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Sectorial Standard Tender Documents 

For the Procurement of Textbooks and 

Reading Materials 

 

 

 ذخصصُح نردهُضوثائك يُالصح ًَىرخُح نمطاػاخ 

 انكرة وانًطثىػاخ

Contracting Entity: [Name of 

Contracting Entity] 

 ] اُزؼبهلاٍْ عٜخ  َاكف [خهح انرؼالذ:

Project/Tender name: [insert project/ 

tender name] 

 ] أُ٘بهظخأُشوٝع/ ْاٍ [انًُالصح:اعى انًششوع/

Tender / Invitation Number: [Insert 

Tender /Invitation Number]. 

اكفَ ههْ أُ٘بهظخ | [انذػىج:سلى انًُالصح / 

 ]اُلػٞح

Project/Tender Ref. No.: [Insert   

budget/reference as been  listed in the 

Iraqi Federal Budget] 

اكفَ أُٞاىٗخ / اُزج٣ٞت [انًُالصح:يشخغ انًششوع/

 ]ًٔب ٝهك ك٢ أُٞاىٗخ اُللها٤ُخ اُؼواه٤خ

Date of issue: [insert the date] اُزبه٣ـاكفَ [:اس انىثُمح ذاسَخ أصذ[ 
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Introduction يمذيح 

The Sectorial Standard Bidding 

Document (―SSBD‖) for the procurement 

of Textbooks and Reading Materials is 

based on the Standard Documents 

adopted in the international practices for 

the procurement of Textbooks and 

Reading Materials; particularly the main 

Procurement Document for the 

Procurement of Goods, prepared by the 

Multilateral Development Banks 

(―MDBs‖), and reflects what are 

considered ―best practices‖. 

إ ٝصبئن أُ٘بهظخ اُ٘ٔٞمع٤خ ُِوطبػبد اُزقظظ٤خ 

اُقبطخ ثزغ٤ٜي اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٓج٤٘خ ػ٠ِ 

اُل٤ُٝخ اُٞصبئن اُ٘ٔٞمع٤خ أُؼزٔلح ك٢ أُٔبهٍبد 

ٝاُقبطخ ثزغ٤ٜي اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٝلا٤ٍٔب ٝص٤وخ 

أُ٘بهظخ اُوئ٤َ٤خ ُزغ٤ٜي اَُِغ اُز٢ رْ رؾؼ٤وٛب 

ثٔشبهًخ ث٘ٞى اُز٤ٔ٘خ أُزؼلكح، ٢ٛٝ رولّ ٓب ٣ؼزجو 

 .""أكؼَ أُٔبهٍبد

This Bidding Document is intended to be 

used as per the dissolved interiom 

Coalition Authority Order No. 87 of 

2004 or any superseding law in 

accordance with the instructions for 

implementing the government contracts 

in force, and the relevant controls and 

circulars issued. 

٣زْ اٍزقلاّ ٝص٤وخ أُ٘بهظخ ٛنٙ ٝكوبً لأٓو ٍِطخ 

اٝ ا١  2004َُ٘خ  87أُئهزخ أُ٘ؾِخ ههْ  الإئزلاف

هبٕٗٞ ٣ؾَ ٓؾِٚ ٝٝكوبً ُزؼ٤ِٔبد ر٘ل٤ن اُؼوٞك اُؾ٤ٌٓٞخ 

 .، ٝاُؼٞاثؾ ٝاُزؼب٤ْٓ اُظبكهح ماد اُؼلاهخاُ٘بكنح
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Notes on the Standard Bidding 

Documents for the Procurement of 

Textbooks and Reading Materials 

 

يلازظاخ خاصح تىثائك انؼطاء انًُىرخُح نردهُض 

 انكرة وانًطثىػاخ

The bracketed texts, with a yellow 

background such as {directions to the 

Contracting Entity or Employer}, 

provide guidance to the contracting party 

on how to prepare the special bid 

document. These guidelines shall be 

removed before the final issuance of the 

Tender Request documents to potential 

bidders taking into account Texts of the 

Guide to the Implementation of 

Government Contracts. 

إ اُ٘ظٞص أُٞعٞكح ث٤ٖ ه٤ٍٖٞ، أَُطوح ٓغ 

رٞع٤ٜبد ا٠ُ عٜخ اُزؼبهل {فِل٤خ ثبُِٕٞ الاطلو ٓضَ

رؾز١ٞ ػ٠ِ رٞع٤ٜبد ُغٜخ اُزؼبهل   }أٝ طبؽت اُؼَٔ

ك٢ ٤ًل٤خ اػلاك ٝص٤وخ ؽِت اُؼطبءاد اُقبطخ 

٣ٝزٞعت ٓؾٞ ٛنٙ اُزٞع٤ٜبد هجَ الإطلاه اُٜ٘بئ٢ 

اُؼطبء أُؾز٤ِٖٔ  ُٞصبئن ؽِت اُؼطبءاد ا٠ُ ٓول٢ٓ

 .ٓغ ٓواػبح ٗظٞص ك٤َُ ر٘ل٤ن اُؼوٞك اُؾ٤ٌٓٞخ

The texts which are indicated by use of 

typographical aides such as italicized text 

with grey shading and within square 

brackets such as [the information to be 

issued by the Contracting Entity] are to 

complete the final Tender Request that 

will be sent to the potential bidders. 

أٓب اُ٘ظٞص أُٞعٞكح ث٤ٖ ه٤ٍٖٞ، ثبؽوف ٓبئِخ 

أُؼِٞٓبد اُز٢ [ٝم١ فِل٤خ ثبُِٕٞ اُوٓبك١ ٓضَ 
ك٢ٜ لإًٔبٍ ٝص٤وخ  ]٣زٞعت اطلاهٛب ٖٓ عٜخ اُزؼبهل

ل٢ٓ اُؼطبء ؽِت اُؼطبء اُٜ٘بئ٢ اُز٢ ٍزوٍَ ا٠ُ ٓو

 أُؾز٤ِٖٔ
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 Advertising form / Letter of Invitation ًَىرج الإػلاٌ / كراب انذػىج 

 

 

Part 1- Contracting Procedures  انرؼالذ إخشاءاخ –اندضء الأول 

Section one: Instructions to Bidders 

(ITB) 

 ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد دالاٍٝ: رؼ٤ِٔباُوَْ 

Section two: Bid Data Sheet (BDS) :ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء اُوَْ اُضب٢ٗ 

Section three: Evaluation and 

Qualification Criteria 

 ٓؼب٤٣و اُزو٤٤ْ ٝاُزؤ٤َٛ اُضبُش:اُوَْ 

Section four: Bid Documents :َٓز٘لاد اُؼطبء اُوَْ اُواثغ 

Section five: Eligible Countries اُوَْ اُقبٌٓ: اُلٍٝ أُئِٛخ 

Part 2 – Equipment Requirements  ٍَانردهُض يرطهثاخ –اندضء انثا   

Section six: Schedule of Requirements اُوَْ اَُبكً: علٍٝ ٓزطِجبد اُزغ٤ٜي 

Part 3: The Contract     انؼمذ –اندضء انثانث 

Section seven. General Conditions of 

Contract (GCC) 

 اُوَْ اَُبثغ: شوٝؽ اُؼول اُؼبٓخ

Section eight. Special Conditions of 

Contract (SCC) 

 اُوَْ اُضبٖٓ: شوٝؽ اُؼول اُقبطخ

Section nine: Contract Documents اُوَْ اُزبٍغ: َٓز٘لاد اُؼول 
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(Advertising) form/ Letter of 

Invitation 

 / كراب انذػىج))الإػلاٌ ًَىرج

 

Bid Application: [Insert: Project / 

Tender  name] 

 ]أكفَ اٍْ أُشوٝع/ أُ٘بهظخ[ طاء:ؼانغهة 

Tender Reference No..: [Insert: 

Project/Tender reference number as 

listed in the Budget, Tender name/ 

Tender No. or IFB] 

أكفَ اُزج٣ٞت اُقبص ُِٔ٘بهظخ [ح:يشخغ انًُالص

ًٔبٝهك ك٢ أُٞاىٗخ اٍْ أُ٘بهظخ/ههْ أُ٘بهظخ اٝ 

 ]اُلػٞح

 [Insert: the Contracting Entity's address 

and the issuance date of tender.] 

أكفَ ػ٘ٞإ عٜخ اُزؼبهل ٝربه٣ـ اطلاه ؽِت  [

 ] اُؼطبء

1. The [insert name of Contracting 

Entity] has allocated the necessary funds 

for the project and it intends to pay the 

necessary funds under the contact [insert 

contract title and No. of Contracts], for 

which this Tender Document is issued. 

هل فظظذ اُز٣َٞٔ   ]أكفَ عٜخ اُزؼبهل]إ  .1

اُلاىّ ُِٔشوٝع ٝر١ٞ٘ ككغ أُجبُؾ اُلاىٓخ ثٔٞعت 

اُن١ ٤ٍظله ]أكفَ ػ٘ٞإ اُؼول ٝػلك اُؼوٞك]اُؼول 

 ٗز٤غخ اطلاه ٝص٤وخ أُ٘بهظخ ٛنٙ.

2. The [insert name of Contracting 

Entity] now invites sealed bids from 

eligible and qualified bidders for the 

procurement of  [insert describtion of the 

textbooks, reading materails and related 

services ]. 

. رلػٞ ]اكفَ اٍْ عٜخ اُزؼبهل[ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد 2

ٝأُقزٞٓخ ُزغ٤ٜي أُئ٤ِٖٛ ُزول٣ْ اُؼطبءاد أُٞهؼخ 

]اكفَ ٝطق اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد 

 أُزظِخ[.

3.  The public tender procedures will be 

adopted in this tender process, as 

qualified suppliers can participate in 

accordance with the applicable Iraqi 

laws. 

ٓخ ك٢ ػ٤ِٔخ . ٍٞف رؼزٔل اعواءاد أُ٘بهظخ اُؼب3

اُؼطبء ٛنٙ ؽ٤ش ٣ٌٖٔ ٓشبهًخ أُغٜي٣ٖ أُئ٤ِٖٛ 

 ٝكوبً ُِوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح.

4. Interested eligible bidders may obtain 

further information from [insert name of  

Contracting Entity and name of officer in 

charge and his telephone and facsimile 

numbers, and e-mail address if 

applicable] and inspect the Tender 

Documents at the address given below 

[state address at end of this IFB] at 

[insert office working hours]. 

. ٣ٌٖٔ ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد أُٜز٤ٖٔ ٝأُئ٤ِٖٛ 4

خ اُؾظٍٞ ػ٠ِ ٓؼِٞٓبد اػبك٤خ ٖٓ ]اكفَ اٍْ عٜ

اُزؼبهل؛ اكفَ الاٍْ ٝههْ اُزِلٕٞ ٝههْ اُلبًٌ ٝاُجو٣ل 

الاٌُزو٢ٗٝ )اما ٝعل( ُِٔٞظق أَُئٍٝ[، ًٔب ٣ٌْٜٔ٘ 

الاؽلاع ػ٠ِ ٝصبئن أُ٘بهظخ ػ٠ِ اُؼ٘ٞإ أكٗبٙ ]ؽلك 

اُؼ٘ٞإ ك٢ ٜٗب٣خ ًزبة اُلػٞح[ ٖٓ ]اكفَ كٝاّ 

 اُؼَٔ[.

5.  Qualifications requirements include: 

[insert a list of technical, financial, legal 

and other requirements]. Additional 

details are provided in the Tender 

Documents. 

. إ ٓزطِجبد ٓئٛلاد أُغٜي٣ٖ رزؼٖٔ ]أكفَ 5

لائؾخ ثبُٔزطِجبد اُل٤٘خ ٝأُب٤ُخ ٝاُوب٤ٗٞٗخ ٝؿ٤وٛب[. 

 رؾلك ٝصبئن اُؼطبء اُزلبط٤َ الإػبك٤خ.

6. A complete set of Tender Documents 

in [insert name of language English or 

Arabic or Kurdish] may be purchased by 

interested bidders on the submission of a 

written Application to the address below 

. ٣ٌٖٔ ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد أُٜز٤ٖٔ شواء أُغٔٞػخ 6

اٌُبِٓخ ُٞصبئن اُؼطبء ثبُِـخ ]اكفَ اُِـخ "الإ٤ٌِٗي٣خ" 

أٝ "اُؼوث٤خ" أٝ "اٌُوك٣خ"[ ػ٘ل رول٣ْ اٍزٔبهح 

رؾو٣و٣خ ػ٠ِ اُؼ٘ٞإ أكٗبٙ ]ؽلك اُؼ٘ٞإ ك٢ ٜٗب٣خ 

ًزبة اُلػٞح[ ٝثؼل رَل٣ل اُوٍْ ؿ٤و اُوبثَ ُلاٍزوكاك 
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[state address at the end of this ITB] and 

upon payment of a non-refundable fee 

[insert amount in Iraqi Dinars] or in 

[insert amount in specified convertible 

currency chosen from the list of 

currencies for which the Central Bank of 

Iraq quotes the rate of exchange to the 

Iraqi Dinar]. The method of payment will 

be [insert method of payment]. The 

Tender Documents will be sent by hand 

or by cable. 

أُجِؾ ثبُل٣٘به اُؼواه٢[ اٝ ]اكفَ أُجِؾ ٝثضٖٔ ]اكفَ 

ثبُؼِٔخ أُؾلكح اُوبثِخ ُِزؾ٣َٞ ٖٓ ػٖٔ هبئٔخ 

اُؼٔلاد اُز٢ ٣ظُله اُج٘ي أُوًي١ ك٢ اُؼوام أٍؼبه 

طوكٜب ا٠ُ اُل٣٘به اُؼواه٢[. ؽو٣وخ ككغ ٛنا اُوٍْ 

ٍزٌٕٞ ]اكفَ ؽو٣وخ اُلكغ[. ٍٞف ٣زْ ر٤َِْ ٝصبئن 

 اُؼطبء ثب٤ُل أٝ ثبٌُبثَ.

7. Bids shall be delivered to the address 

below [state address at the end of this 

IFB] at or before [insert time and date]. 

Late bids will be rejected. Bids will be 

opened in the presence of the bidders‘ 

representatives who choose to attend in 

person [state address at end of this ITB] 

at [insert time and date]. 

All bids shall be accompanied by a Bid 

Guarantee of [insert amount in Iraqi 

Dinar or minimum percentage of bid 

price or an equivalent amount in a freely 

convertible currency chosen from the list 

of currencies for which the Central Bank 

of Iraq quotes the rate of exchange to the 

Iraqi Dinar]. 

. رولّ اُؼطبءاد ػ٠ِ اُؼ٘ٞإ أكٗبٙ ]أكفَ ػ٘ٞإ 7

عٜخ اُزؼبهل ك٢ ٜٗب٣خ ًزبة اُلػٞح[ ػٖٔ ِٜٓخ 

أهظبٛب ]أكفَ اُزبه٣ـ ٝاُٞهذ ُز٤َِْ اُؼطبءاد [. 

رظَ ثؼل اُزبه٣ـ ٍٞف ٣زْ هكغ اُؼطبءاد اُز٢ 

أُؾلك. ٍٞف ٣زْ كزؼ اُؼطبءاد ثؾؼٞه ٖٓ ٣وؿت 

ٖٓ أُٔض٤ِٖ ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد ك٢ اُؼ٘ٞإ ]أكفَ 

ػ٘ٞإ عٜخ اُزؼبهل ك٢ ٜٗب٣خ ًزبة اُلػٞح[ ثزبه٣ـ 

]أكفَ ربه٣ـ كزؼ اُؼطبءاد[.ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء إٔ 

٣وكن ػطبءٙ ثـ "ػٔبٕ اُؼطبء" ثضٖٔ  ]أكفَ أُجِؾ 

اه٢ اٝ اَُ٘جخ أُئ٣ٞخ الأك٠ٗ ٖٓ ٓجِؾ ثبُل٣٘به اُؼو

اُؼطبء اٝ أُجِؾ أُؼبكٍ ثبُؼِٔخ أُؾلكح اُوبثِخ 

ُِزؾ٣َٞ ٖٓ ػٖٔ هبئٔخ اُؼٔلاد اُز٢ ٣ظُلهاُج٘ي 

أُوًي١ ك٢ اُؼوام أٍؼبه طوكٜب ا٠ُ اُل٣٘به 

 اُؼواه٢[.

8. The address(es) referred to above 

is(are): [insert detailed address(es) 

including Name of the Contracting 

Entity, Office designation (room 

number), name of Officer, Street address, 

City (code), Country, Telephone and 

Facsimile No. ]. 

8 ٞٛ ً . اُؼ٘ٞإ )اُؼ٘ب٣ٖٝ( أُشبه ا٤ُٚ )ا٤ُٜب( ٍبثوب

ٓزؼٔ٘خ  )٢ٛ( ]أكفَ اُؼ٘ٞإ )اُؼ٘ب٣ٖٝ( اُزلظ٤ِ٤خ

اٍْ عٜخ اُزؼبهل ٝاٍْ أٌُزت )ههْ اُـوكخ( ٝاٍْ 

اُشقض أَُئٍٝ ٝػ٘ٞإ اُشبهع ٝأُل٣٘خ )اُوٓي( 

 ٝاُلُٝخ ٝههْ اُٜبرق ٝههْ اُلبًٌ؛[.

Contracting Entity: [Insert name of 

Contracting Entity] 

 ]اكفَ اٍْ عٜخ اُزؼبهل[ خهح انرؼالذ:

Contracting Authority: [Insert name of 

the Head of the Contracting Entity who 

is authorized to sign on behalf of the 

Contracting Entity] 

ٍ  عهطح انرؼالذ: ّٞ ]اكفَ اٍْ هئ٤ٌ عٜخ اُزؼبهل أُق

 ُِزٞه٤غ ػٖ عٜخ اُزؼبهل [

Signature: [              ] انرىلُغ]          [ :  

Date:    [               ] :انراسَخ]                      [ 
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Part 1 ٍٝاُغيء الأ 

Contracting Procedures اعواءاد اُزؼبهل 
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اُٞصبئن اُز٢ رضجذ ٓطبثوخ اٌُزت  26 26

ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد ماد اُظِخ ٓغ 

 ٓزطِجبد اُزٞه٣ل

18 

19 Documents Proving the 

Qualifications of the Bidder 

 19 اُٞصبئن اُز٢ رضجذ ٓئٛلاد ٓولّ اُؼطبء 27 27

20 Bid Validity Term 27 27 20 ٓلح ٗلبم٣خ اُؼطبء 

21 Bid Guarantee 27 27 21 ػٔبٕ اُؼطبء 

22 Format and Signing of Bid 29 29 ٚ22 شٌَ اُؼطبء ٝاُزٞه٤غ ػ٤ِ 

23 Sealing and Marking of Bids 30 30 23 فزْ ٝربش٤و اُؼطبءاد 

24 Deadline for Submission of 

Bids 

 24 أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد 31 31

25 Late Bids 32 32 25 اُؼطبءاد أُزؤفوح 

26 Withdrawal, Substitution or 32 32 26 ٍؾت أٝ اٍزجلاٍ أٝرؼل٣َ اُؼطبءاد 
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Amendment of Bids 

27 Bid Opening 33 33 27 كزؼ اُؼطبءاد 

28 Confidentiality 35 35 28 اَُو٣خ 

29 Clarification of Bids 36 36 29 رٞػ٤ؼ اُؼطبءاد 

30 Responsiveness of Bids 36 36 30 اٍزغبثخ اُؼطبءاد 

31 Nonconformity of 

Specifications, Errors, and 

Omissions 

ػلّ ٓطبثوخ أُٞاطلبد ٝالأفطبء  37 37

 ٝاُؾنف

31 

32 Preliminary Examination of 

Bids 

 32 اُلؾض الأ٢ُٝ ُِؼطبءاد 38 38

33 Examination of Terms and 

Conditions & Technical 

Analysis 

 33 كؾض الأؽٌبّ ٝاُشوٝؽ، اُزؾ٤َِ اُل٢٘ 39 39

34 Conversion to Single Currency 39 39 34 اُزؾ٣َٞ ا٠ُ ػِٔخ ٝاؽلح 

35 Margin of Preference 40 40 35 الأكؼ٤ِخ أُؾ٤ِخ 

36 Analysis of Bids 40 40 36 رؾ٤َِ اُؼطبءاد 

37 Comparison of Bids 41 41 37 ٓوبهٗخ اُؼطبءاد 

38 Postqualification of the Bidder 41 41 38 اُزؤ٤َٛ اُلاؽن ُٔولّ اُؼطبء 

39 Contracting Entity‘s right to 

accept or reject all or any of the 

bids 

ؽن عٜخ اُزؼبهل هجٍٞ أٝ هكغ أ١ أٝ  43 43

 ع٤ٔغ اُؼطبءاد

39 

40 Award Criteria 43 43 40 ٓؼب٤٣و اُزو٤ٍخ 

41 Contracting Entity's right to 

amend pQuantities at Time of 

Award 

ؽن عٜخ اُزؼبهل ك٢ رؼل٣َ ا٤ٌُٔبد ػ٘ل  44 44

 رو٤ٍخ اُؼول

41 

42 Notification of Award 44 44 42 اشؼبه ثوواه اُزو٤ٍخ 

43 Complaints and Appeals 45 45 ٕٞ43 اُشٌبٟٝ ٝاُطؼ 

44 Signing of Contract 45 45 44 رٞه٤غ اُؼول 

45 Good Performance Guarantee 45 45 45 ػٔبٕ ؽَٖ الاكاء 
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Section I. Instructions to Bidders (ITB) انمغى الأول . ذؼهًُاخ إنً يمذيٍ انؼطاءاخ 

A. General  ًػاو -أولا 

1 Definitions 1 ذؼشَفاخ 

1,1 For supporting the Tender indicated 

in the Bid Data Sheet (BDS), the 

Contracting Entity issues these 

Tender Documents for the 

procurement of textbooks, reading 

materials and related services. The 

address , reference and No.  of lots 

of this Tender are defined in the 

BDS. The Contracting Entity is as 

indicated in the BDS. 

ُلػْ أُ٘بهظخ أُؾلكح ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد ، 

رظله عٜخ اُزؼبهل ٝصبئن اُؼطبء ٛنٙ ُزغ٤ٜي 

اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد ماد اُظِخ. إ 

( ٛنٙ lotsػ٘ٞإ ٝٓوعغ ٝػلك ٓغٔٞػبد )

. إ عٜخ أُ٘بهظخ ٓؾلكح ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد

 اُزؼبهل ٓؾلكح ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد.

1.1 

1,2 1.1 Throughout these Tender 

Documents: 

 1.2 ك٢ ٤ٍبم ٝصبئن اُؼطبء ٛنٙ:

A-  “Applicable laws” mean the laws, 

regulations, instructions and orders 

adopted in the Republic of Iraq. 

، ٝرؼ٢٘ اُوٞا٤ٖٗ ٝالأٗظٔخ نمىاٍَُ انُافزج"ا"

ٝاُزؼ٤ِٔبد ٝالأٝآو أُؼزٔلح ك٢ عٜٔٞه٣خ 

 اُؼوام.  

 -أ

B-  “Contract” means the legal 

written agreement, binding and 

signd by and between the purchaser 

(Contracting Entity) and the 

Supplier (Successful Bidder), along 

with the Contract Documents 

referred to therein, including all 

attachments, appendices, and all 

documents incorporated by 

reference therein. 

٣ٝؼ٢٘ الإرلبم اُزؾو٣و١ اُوب٢ٗٞٗ  "انؼمذ"

أُِيّ ٝأُٞهغ ث٤ٖ أُشزو١ )عٜخ اُزؼبهل( 

ٝأُغٜي )ٓولّ اُؼطبء اُلبئي( ٓغ َٓز٘لاد 

اُؼول أُشبه ا٤ُٜب ك٢ ٛنٙ اُٞص٤وخ ٝاُز٢ رزؼٖٔ 

ع٤ٔغ أُوكوبد، ٝأُِؾوبد، ٝاُٞصبئن 

 أُطِٞثخ ك٢ ٛنٙ اُٞص٤وخ.

 -ة

C-  “Contract Documents” means the 

documents specified in the contract, 

annexes and the attached 

amendments thereto. 

رؼ٢٘ أَُز٘لاد أُؾلكح ك٢  "يغرُذاخ انؼمذ"

 اُؼول ٝأُِؾوبد ٝاُزؼل٣لاد اُز٢ روكن هثطبً.

 -ط

D-  “Bid Data Sheet” means an 

integral part of the Instructions to 

Bidders that is used to reflect 

specific Assignment conditions to 

supplement, but not to over-write, 

the provisions of the ITB. 

رؼ٢٘ اُغيء اُن١ لا ٣زغيأ  "وسلح انثُاَاخ"

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ٝاُز٢ 

رَزقلّ ُزؼٌٌ ظوٝف أُٜٔخ اُقبطخ 

رِـ٢  ٝرؼ٤ق اُشوٝؽ أُزظِخ ثٜب كٕٝ إٔ

 أؽٌبّ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.

 -ك

E-  “Contract Price” means the price 

payable to the Supplier as specified 

in the Agreement, under the terms 

and conditions of the Contract. 

، رؼ٢٘ أُجِؾ اُٞاعت ككؼٚ  " ثًٍ انؼمذ"

ُِٔغٜي ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ ارلبه٤خ اُؼول، ثٔٞعت 

 أؽٌبّ ٝشوٝؽ اُؼول.

ٙ- 

F- “Day” means calendar day. "رؼ٢٘ ٣ّٞ ثؾَت اُزو٣ْٞ ا٤ُٔلاك١. "َىو ٝ- 

G-  “Completion” means the "رؼ٢٘ اًزٔبٍ رغ٤ٜي اَُِغ ٝاٗغبى  "إكًال  -ى
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fulfillment of the Supplies and 

Related Services by the Supplier in 

accordance with the terms and 

conditions set forth in the Contract. 

اُقلٓبد ماد اُظِخ ٖٓ هجَ أُغٜي ٝكن 

 الأؽٌبّ ٝاُشوٝؽ أُؾلكح ك٢ اُؼول.

H- “Textbooks” means all of the 

textbooks and reading materials, 

teacher‘s material, other production 

inputs such as paper, manuscript, 

publishing and manufacturing; as 

well as other related services such 

as distribution, binding and packing 

that the Supplier is required to 

supply to the Contracting Entity 

under the Contract. 

رؼ٢٘ ًَ اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٝٓٞاك "انكرة" 

الاٍبرنح ٝٓلفلاد الإٗزبط ًبُٞهم 

ٝأُقطٞؽبد ٝاُ٘شو ٝاُزظ٤٘غ ًٔب رشَٔ 

ً اُقلٓبد أُزظِخ ًبُزٞى٣غ ٝاُزغ٤ِل  أ٣ؼب

ٝاُزٞػ٤ت أُزٞعجخ ػ٠ِ أُغٜي رول٣ٜٔب ا٠ُ 

 ل ثٔٞعت اُؼول.عٜخ اُزؼبه

 -ػ

I-  “Purchaser” means the 

Contracting Entity purchasing the 

Textbooks (stated above in Clause 

1.2 (h) Reading Materials & 

Related Services. 

٣ٝوُظل ثٜنا اُزؼج٤و عٜخ اُزؼبهل  "انًشرشٌ"

ً ك٢ اُلووح  اُز٢ رشزو١ اٌُزت )أُٞػؾخ اٗلب

 جٞػبد ٝاُقلٓبد ماد اُظِخ..ػ( ٝأُط 2.1

 -ؽ

J-  “Related Services” means the 

services incidental to the supply of 

the textbooks, such as insurance, 

training and other similar 

obligations of the Supplier under 

the Contract. 

رؼ٢٘ ًَ اُقلٓبد  "انخذياخ راخ انصهح"

رؼبهل اٌُزت ًبُزؤ٤ٖٓ ٝاُزله٣ت  أُزورجخ ٖٓ

ٝٝاعجبد رؼبهل٣خ أفوٟ ٓطِٞثخ ٖٓ أُغٜي 

 ثٔٞعت اُؼول.

١- 

K- “Subcontractor” means any 

natural or legal person, private or 

governmental institution, or a 

combination thereof, and any of its 

legal branches or companies 

represented, may commit through 

the supplier any part of the books 

required to contract or any of the 

related services. 

رؼ٢٘ أ١ شقض  "انًماول/انًدهض تانثاغٍ"

ؽج٤ؼ٢ أٝ ٓؼ١ٞ٘، فبص أٝ ٓئٍَخ ؽ٤ٌٓٞخ، 

أٝ ٓي٣ظ ٜٓ٘ب، ٝأ١ ٖٓ كوٝػٜب اُوب٤ٗٞٗخ أٝ 

شوًبرٜب أُٔضِخ، هل اُزيّ ػجو أُغٜي أ١ 

عيء ٖٓ اٌُزت أُطِٞة رؼبهلٛب أٝ أ١ ٖٓ 

 اُقلٓبد أُزظِخ.

 -ى

L-  “Supplier” means Any natural or 

legal person, private or government 

institution or a combination thereof, 

whose bid has been accepted by the 

contracting entity to implement the 

contract and has also been named 

in the contract agreement that 

includes its legal branches or 

represented companies. 

رؼ٢٘ أ١ شقض ؽج٤ؼ٢ أٝ  "انًدهض "

ٓؼ١ٞ٘، فبص أٝ ٓئٍَخ ؽ٤ٌٓٞخ أٝ ٓي٣ظ 

ٜٓ٘ب، هل رْ هجٍٞ ػطبئٚ ٖٓ هجَ عٜخ اُزؼبهل 

ُز٘ل٤ن اُؼول ٝرٔذ ر٤َٔزٚ ًنُي ك٢ ارلبه٤خ اُؼول 

اُز٢ رزؼٖٔ كوٝػٚ اُوب٤ٗٞٗخ أٝ شوًبرٚ 

 أُٔضِخ.

ٍ- 

M-  “INCOTERMS” means the 

international rules for interpreting 

trade terms published by the 

International Chamber of 

Commerce (the edition of 

رؼ٢٘ اُوٞاػل اُؼب٤ُٔخ ُزل٤َو  "الإَكىذشيض"

وكخ اُزغبهح الأؽٌبّ اُزغبه٣خ ٝاُظبكهح ػٖ ؿ

اُل٤ُٝخ )ٝرَزقلّ َٗقخ الاٌٗٞر٤وٓي أُؾلكح 

 .ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء(

ّ- 
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INCOERMS specified in the Bid 

Data Sheet shall be used). 

N-  “Effective Date” means the date 

of fulfilment of all conditions of the 

Contract Agreement, from which 

the Time for Completion shall be 

counted. 

اُزبه٣ـ اُن١ ٣ظجؼ ك٤ٚ  ٣ؼ٢٘ ""ذاسَخ انُفار

اُؼول ثٌبَٓ شوٝؽٚ ٗبكناً ٝاُن١ رجلأ ٓ٘ٚ كزوح 

 اُز٘ل٤ن/الإًٔبٍ.

ٕ- 

O-  “Time for Completion” means 

the time within which Completion 

of the contract requirements as a 

whole is to be attained, in 

accordance with the relevant 

provisions of the Contract. 

أُلح اُز٢ ٤ٍزْ  ٣ؼ٢٘ ""يذج انرُفُز/الإكًال

فلاُٜب ر٘ل٤ن ٓزطِجبد اُزؼبهل ثبٌُبَٓ ٝكوبً 

 لأؽٌبّ اُؼول أُزظِخ.

ً- 

P-  “in writing” means a 

communication done in written 

form, communicated or delivered 

by hand or by e-mail, or by cable 

(including telex and facsimile), 

when specified in the BDS. It shall 

be supplemented by a letter issued 

by the other party confirming the 

receipt of the correspondence at the 

address of the sending party as 

specified in the BDS. 

، رؼ٢٘ إٔ الإرظبلاد ٝأُواٍلاد "ذسشَشَاً "

رغو١ ثشٌَ رؾو٣و١ ثٔٞعت ًزبة ٣َِْ ثب٤ُل 

أٝ ثٞاٍطخ اُجو٣ل الاٌُزو٢ٗٝ أٝ ثبٌُبثَ 

ً اُزٌٌِ أٝ اُلبًٌ(، اما ؽُلك مُي ك٢  )ٓزؼٔ٘ب

ؼطبء ، اما ؽُلك مُي، ٣َٝزٌَٔ ٝههخ ث٤بٗبد اُ

ثٌزبة طبكه ػٖ اُطوف ا٥فو ٣ئًل ك٤ٚ 

اٍزلاّ أُواٍِخ ػ٠ِ ػ٘ٞإ اُغٜخ أُوٍِخ ًٔب 

 ٛٞ ٓؾلك ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد.

 -ع

2- Source of Funding 2 يصذس انرًىَم- 

2,1 The source of funding for the 

contract (s) that will result from the 

tender document is the Iraqi 

Federal Budget 
2
or any other 

funding source mentioned in the 

BDS. This tender document will be 

used in accordance with the 

relevant and effective Iraqi 

legislation. 

إ ٓظله اُز٣َٞٔ ُِؼول )اُؼوٞك( اُن١ ٤ٍ٘زظ 

٤ٗخ اُل٤لها٤ُخػٖ ٝص٤وخ أُ٘بهظخ ٛٞ ا٤ُٔيا
1
 

اُؼواه٤خ اٝ ا١ ٓظله ر٣َٞٔ آفو ٓنًٞه ك٢ 

ٝههخ اُج٤بٗبد. ٍٞف ٣زْ اٍزؼٔبٍ ٝص٤وخ 

ً ُِزشو٣ؼبد اُؼواه٤خ اُ٘بكنح  أُ٘بهظخ ٛنٙ ٝكوب

 ٝماد اُظِخ.

2.1 

3- Corruption and illegal actions 

practices 

 -3 يًاسعاخ انفغاد والأػًال غُش انًششوػح

3,1 It is the policy of the contracting 

entity to require the bidders, 

suppliers, contractors and their 

employees to adhere to the highest 

ethical standards during contracting 

processes and the implementation 

of contracts funded by the 

contracting entity. For the purpose 

of this policy: 

إ ٤ٍبٍخ عٜخ اُزؼبهل روزؼ٢ اُطِت ٖٓ 

ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ٝأُغٜي٣ٖ ٝأُوب٤ُٖٝ 

ٝاُؼب٤ِٖٓ ُل٣ْٜ الإُزياّ ثؤػ٠ِ أُؼب٤٣و 

الأفلاه٤خ فلاٍ ػ٤ِٔبد اُزؼبهل ٝر٘ل٤ن اُؼوٞك 

 أُُٔٞخ ٖٓ عٜخ اُزؼبهل. ُـوع ٛنٙ ا٤َُبٍخ:

3.1 

A- The contracting entity adopts the ؿ٤و رؼزٔل عٜخ اُزؼبهل رؼو٣ق "الاػٔب ٍ  -أ

                                                
1
 (ا٤ُٔيا٤ٗخ اُللها٤ُخ )اٍزضٔبه٣خ، رغبه٣خ، رشـ٤ِ٤خ 
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definition of "illegal actions and 

corruption" according to the 

relevant and effective Iraqi laws. 

The contracting entity will also be 

guided by the definitions of the 

following terms below: 

أُشوٝػخ ٝاُلَبك" ثؾَت اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ 

اُ٘بكنح ٝماد اُظِخ. ٛنا ٍٝزَزوشل عٜخ 

ً ثزؼو٣لبد أُظطِؾبد اُزب٤ُخ  اُزؼبهل أ٣ؼب

 أكٗبٙ:

 1-  “corrupt practice” means 

the offering, giving, receiving 

or soliciting, directly or 

indirectly, of anything of 

value to influence improperly 

the actions of another party; 

رؼ٢٘ ػوع أٝ  "يًاسعح فاعذج"

رول٣ْ أٝ اٍزلاّ أٝ اٍزلهاط أ١ ش٢ء 

م١ ه٤ٔخ، ٍٞاء ثشٌَ ٓجبشو أٝ ؿ٤و 

ي ثٜلف اُزؤص٤و ثشٌَ ؿ٤و ٓجبشو، ٝمُ

 ٤ٍِْ ػ٠ِ أكؼبٍ عٜخ أفوٟ؛

1-  

2-  “illegal actions practice” 

means any act or omission, 

including a misrepresentation, 

that knowingly or recklessly 

misleads, or attempts to 

mislead, a party to obtain a 

financial or other benefit or to 

avoid an obligation; 

 ""يًاسعح الأػًال غُش انًششوػح

ػٜٔ٘ب ٖٝٓ اؿلبٍ )أ١ كؼَ أٝ  رؼ٢٘

اُزش٣ٞٚ أٝ ٍٞء اُزٔض٤َ( ٣ئك١ ػٖ 

كها٣خٍ أٝ ثزٜٞه، ا٠ُ فلاع أٝ ٓؾبُٝخ 

فلاع عٜخ ٓب، ٍٞاء ُِؾظٍٞ ػ٠ِ 

ٓ٘لؼخ ٓب٤ُخ أٝ ٓ٘لؼخ أفوٟ أٝ ُِزِٔض 

 ٖٓ اُزياّ ٓب؛

2- 

3-  “coercive practice” means 

impairing or harming, or 

threatening to impair or harm, 

directly or indirectly, any 

party or the property of the 

party to influence improperly 

the actions of a party; 

رؼ٢٘ اُؾبم  "يًاسعاخ لهشَح"

اُؼوه أٝ ا٣ناء أٝ اُزٜل٣ل ثبُؾبم 

ٓجبشو أٝ ؿ٤و  اُؼوه أٝ الإ٣ناء، ثشٌَ

ٓجبشو، أ١ عٜخ أٝ ٓٔزٌِبد رِي اُغٜخ، 

ٝمُي ثٜلف اُزؤص٤و ثشٌَ ؿ٤و ٤ٍِْ 

 ػ٠ِ أكؼبٍ عٜخ ٓب.

3- 

4-  “collusive practice” means 

an arrangement between two 

or more parties designed to 

achieve an improper purpose, 

including influencing 

improperly the actions of 

another party; and 

رؼ٢٘ أ٣خ فطخ أٝ  "يًاسعح ذىاغؤَح"

رور٤ت ث٤ٖ ؽوك٤ٖ أٝ أًضو، ٝمُي 

ُزؾو٤ن ؿب٣خ ؿ٤و ٤ٍِٔخ، ٓزؼٔ٘خ 

اُزؤص٤و ثشٌَ ؿ٤و ٤ٍِْ ػ٠ِ أكؼبٍ عٜخ 

 أفوٟ.

4- 

5- " obstructive practice" is 

deliberately destroying, 

falsifying, altering or 

concealing of evidence 

material to the investigation 

or making false statements to 

investigators, or acting 

intentionally, in order to 

materially impede a 

Contracting Entity‘s 

investigation into allegations 

of a corrupt, fraudulent, 

coercive or collusive practice 

as per the applicable Iraqi 

رؼ٢٘ الإرلاف  "يًاسعح الإػالح"

ل أٝ اُزي٣ٝو أٝ اُزـ٤٤و ك٢ الأكُخ  ّٔ أُزؼ

اُٜبٓخ ُِزؾو٤ن أٝ ؽغجٜب ػٖ اُزؾو٤ن أٝ 

الإكلاء ثشٜبكح ؿ٤و طؾ٤ؾخ ا٠ُ 

أُؾوو٤ٖ، ٝاُؼَٔ ػٖ هظل، ٝمُي 

لإػبهخ ثشٌَ ٝاػؼ أ٣خ اعواءاد 

رغو٣ٜب عٜخ اُزؼبهل ُِزؾو٤ن ك٢ 

بد اُلَبك أٝ الاػٔبٍ اكػبءاد ٓٔبهٍ

ؿ٤و أُشوٝػخ أٝ اُوٜو أٝ اُزٞاؽئ 

ثؾَت اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح؛ ٝ/أٝ 

رٜل٣ل أٝ ٓؼب٣وخ أٝ رو٤ٛت أ١ عٜخ، 

ٝمُي ُٔ٘ؼٜب ٖٓ ًشق ٓؼوكزٜب ثؤٓٞه 

رزؼِن ثبُزؾو٤ن أٝ ُٔ٘ؼٜب ٖٓ ٓزبثؼخ أٝ 

 ٓٞاطِخ اعواءاد اُزؾو٤ن.

5- 
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laws; and/or threatening, 

harassing or intimidating any 

party to prevent it from 

disclosing its knowledge of 

matters relevant to the 

investigation or from pursuing 

the investigation. 

B- The contracting entity will reject 

any bid that has been recommended 

for awarding the contract to it if it 

becomes evident that the bidder 

who won the recommendation was 

directly or through an agent 

involved in corruption, fraud, 

subjugation, complicity or 

obstruction practices while 

competing for the contract in 

accordance with the Iraqi Laws in 

force. 

ٍزوكغ عٜخ اُزؼبهل أ١ ػطبء هل رٔذ 

اُزٞط٤خ ثزو٤ٍخ اُؼول ػ٤ِٚ اما رج٤ٖ إٔ ٓولّ 

اُؼطبء اُلبئي ثبُزٞط٤خ هل رٞهؽ، ثشٌَ ٓجبشو 

أٝ ٖٓ فلاٍ ٤ًَٝ، ك٢ ٓٔبهٍبد كَبك أٝ 

هخ أص٘بء ر٘بكَٚ اؽز٤بٍ أٝ هٜو أٝ رٞاؽئ أٝ اػب

ُِؾظٍٞ ػ٠ِ اُؼول أُؼ٢٘ ٝمُي ثؾَت 

 ُِوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح.

 -ة

C- The contracting entity will punish 

the bidder or his partners in 

accordance with the Iraqi laws in 

force, including declaring the 

bidder incapable, whether for an 

unlimited period or for a specified 

period of time, to participate in any 

of the contracting activities for 

contracts funded by the contracting 

authority,  If it becomes clear at 

any time to the competent Iraqi 

authorities in this regard, that the 

bidder was involved, either directly 

or through an agent, in practices of 

corruption, fraud, collusion, 

subjugation or obstruction during 

competition for the contract or 

during the implementation of that 

contract funded by the contracting 

entity. 

اُؼطبء أٝ  ٍٞف رؼبهت عٜخ اُزؼبهل ٓولّ

ً ُِوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح، ثٔب ك٢  شوًبإٙ ٝكوب

مُي اػلإ ٓولّ اُؼطبء كبهلاً ُلأ٤ِٛخ، ٍٞاء 

لأعَ ؿ٤و ٓؾلك أٝ ُلزوح ٓؾلكح ٖٓ اُٞهذ، 

ُِٔشبهًخ ك٢ أ١ ٖٓ ٗشبؽبد اُزؼبهل ُِؼوٞك 

أُُٔٞخ ٖٓ عٜخ اُزؼبهل، اما رج٤ٖ ك٢ أ١ ٝهذ 

شؤٕ، إٔ ُِغٜبد اُؼواه٤خ أُقزظخ ك٢ ٛنا اُ

ٓولّ اُؼطبء هل رٞهؽ، ٍٞاء ثشٌَ ٓجبشو أٝ 

ٖٓ فلاٍ ٤ًَٝ، ك٢ ٓٔبهٍبد كَبك أٝ اؽز٤بٍ 

أٝ رٞاؽئ أٝ هٜو أٝ اػبهخ أص٘بء اُز٘بكٌ ػ٠ِ 

اُؼول أٝ أص٘بء ر٘ل٤ن مُي اُؼول أٍُٔٞ ٖٓ عٜخ 

 اُزؼبهل. 

 -ط

D- The contracting entity will have the 

right to include the tender 

documents and the contracts funded 

by the contracting authority, a 

condition that requires bidders, 

consultants, suppliers and 

contractors to allow the competent 

Iraqi authorities to inspect their 

accounts, records and other 

ٍٞف ٣ٌٕٞ ُغٜخ اُزؼبهل اُؾن ثزؼ٤ٖٔ ٝصبئن 

بً اُؼطبء ٝاُؼوٞك أُُٔٞخ ٖٓ عٜخ اُزؼبهل شوؽ

٣ِيّ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ٝالإٍزشبه٤٣ٖ 

ٝأُغٜي٣ٖ/أُٞهك٣ٖ ٝأُوب٤ُٖٝ ثبَُٔبػ 

ُِغٜبد اُؼواه٤خ أُقزظخ ثٔؼب٣٘خ ؽَبثبرْٜ 

ٍٝغلارْٜ ٝأَُز٘لاد الأفوٟ أُزؼِوخ ثزول٣ْ 

اُؼطبء ٝر٘ل٤ن اُؼول، ًٔب ٝثبؽبُخ ٛنٙ أَُز٘لاد 

ا٠ُ اُزله٤ن ُلٟ ٓلهو٤ٖ ٌِٓل٤ٖ ٖٓ اُغٜبد 

 بً ُِوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح.أُقزظخ ٝكو

 -ك
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documents related to bid 

submission and contract 

implementation, and also to refer 

these documents to scrutiny with 

auditors assigned from the  

competent authorities according to 

the Iraqi laws in force. 

4- Prequalification 4 انرأهُم انًغثك- 

4,1 A Bidder, and all parties 

constituting it, may have the 

nationality of any country, except 

for those with whom commercial 

relations are banned by the 

Republic of Iraq under the law and 

official instructions. A Bidder shall 

be deemed to have the nationality 

of a country if the Bidder, or any of 

its affiliates, is a citizen or is 

constituted, incorporated, or 

registered and operates in 

conformity with the provisions of 

the laws in force of that country. 

٣ٌٖٔ ُٔولّ اُؼطبء ٝع٤ٔغ الأؽواف اُن٣ٖ 

٣شٌِٕٞ ٓولّ اُؼطبء إٔ ٣ٌٞٗٞا ٖٓ ع٤َ٘خ أ١ 

ثِل ًبٕ، ثبٍزض٘بء ٖٓ رؾظو عٜٔٞه٣خ اُؼوام 

اُؼلاهبد اُزغبه٣خ ٓؼْٜ ثٔٞعت اُوبٕٗٞ 

ٝاُزؼ٤ِٔبد اُو٤ٍٔخ. ٣ؼزجو ٓولّ اُؼطبء ؽبئياً 

ٍََبً ُغ٤َ٘خ ثِل ٓب اما ًبٕ ٓولّ اُؼط بء ٗلَٚ ٓئ

ً أٝ َٓغلاً ٣ٝؼَٔ ك٢ ٛنا اُجِل ٝكن  أٝ ٓشبهًب

 أؽٌبّ هٞا٤ٖٗ اُجِل اُ٘بكنح.

4.1 

4,2 Pre-qualification loses all bidders 

who have found themselves in a 

conflict of interest situation. 

Bidders are considered to be in a 

conflict of interest situation 

according to the effective Iraqi 

laws, especially if: 

٣لول اُزؤ٤َٛ أَُجن ع٤ٔغ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد 

اُن٣ٖ ٝعلٝا ك٢ ؽبُخ رؼبهة ٓظبُؼ. ٣ؼزجو 

ٓولٓٞ اُؼطبءاد ك٢ ٝػغ رؼبهة ٓظبُؼ 

 ٝكوبً ُِوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح، ٝفبطخ ك٢ ؽبٍ:

4.2 

A- a- If the bidder used 

previously, with any institution or 

any of its branches, by the 

contracting authority, directly or 

indirectly, to provide consulting 

services to prepare the study / 

design, specifications or other 

documents related to contracting 

textbooks and reading materials 

that must be purchased in 

accordance with the tender 

document. 

اما ًبٕ ٓولّ اُؼطبء هل اٍزقلّ ك٢ اَُبثن، ٓغ 

أ١ ٓئٍَخ أٝ أ١ ٖٓ كوٝػٜب، ٖٓ هجَ عٜخ 

اُزؼبهل، ثشٌَ ٓجبشو أٝ ؿ٤و ٓجبشو، ُزول٣ْ 

فلٓبد اٍزشبه٣خ ُزؾؼ٤و اُلهاٍخ/اُزظ٤ْٔ أٝ 

طلبد أٝ َٓز٘لاد أفوٟ فبطخ ثزؼبهل أُٞا

اٌُزت ٝأُطجٞػبد أُزٞعت شواإٛب ٝكوبً 

 ُٞص٤وخ أُ٘بهظخ.

 -أ

B- They submitted more than one bid 

during the contracting process, with 

the exception of submitting 

alternative bids if permitted 

according to this bid request 

document. 

رولٓٞا ثبًضو ٖٓ ػطبء ٝاؽل فلاٍ ػ٤ِٔخ 

اُزؼبهل، ثبٍزض٘بء اُزولّ ثؼطبءاد ثل٣ِخ اما ًبٕ 

 ٛنٙ. مُي َٓٔٞؽبً ٝكوبً ُٞص٤وخ ؽِت اُؼطبء 

 -ة

4.3 A Bidder that is under a declaration  ٍٞف ٣زْ اٍزجؼبك ًَ ٓولّ ػطبء ك٢ ٝػغ 4.3 
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of ineligibility by the Contracting 

Entity in accordance with ITB 

Clause 3. 

رظو٣ؼ ثؼلّ الأ٤ِٛخ ػ٘ل اٍزؾوبم رو٤ٍخ اُؼول 

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ  3ٝكوب

 اُؼطبءاد.

4.4 Bidders shall provide such 

evidence of their continued 

eligibility satisfactory to the 

Contracting Entity, as the 

Contracting Entity shall reasonably 

request. 

٣غت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء إٔ ٣ولّ ك٤َُ لإصجبد 

اٍزٔواه٣خ أ٤ِٛزٚ ثشٌَ ٓوجٍٞ ُغٜخ اُزؼبهل 

 ٝٝكوبً ُٔزطِجبد عٜخ اُزؼبهل أُؼوُٞخ.

4.4 

4.5 Staff of the Government and Public 

Sector shall not participate directly 

or indirectly in Public Tenders. 

لا ٣ٌٖٔ ُٔٞظل٢ اُوطبع اُؼبّ أُشبهًخ ثشٌَ 

 ٓجبشو أٝ ؿ٤و ٓجبشو ثبُٔ٘بهظبد اُؼبٓخ.

4.5 

5- Eligible Goods and Related 

Services 

 -5 انغهغ انًؤههح وانخذياخ انًرصهح تها

5.1 All goods and related services to be 

supplied under the Contract may 

have their origin in a country 

eligible to the Contracting Entity, 

with the exception of the countries 

that the Republic of Iraq bans 

trading with under the applicable 

official laws and requlations. 

٣ٌٖٔ إٔ ٣ٌٕٞ ٓظله اَُِغ ٝاُقلٓبد 

أُزظِخ ثٜب أ١ ثِل ٓئَٛ ُلٟ عٜخ اُزؼبهل، 

ثبٍزض٘بء ٖٓ رؾظو عٜٔٞه٣خ اُؼوام اُؼلاهبد 

اُزغبه٣خ ٓؼْٜ ثٔٞعت اُوبٕٗٞ ٝاُزؼ٤ِٔبد 

 اُو٤ٍٔخ اُ٘بكنح.

5.1 

5.2 For purposes of this Clause, the 

term ―goods‖ include textbooks and 

reading materials, teacher‘s 

manuals, other production inputs 

such as paper, manuscript, 

publishing and manufacturing; as 

well as other related services such 

as distribution, binding and 

packing. 

ُـوع رل٤َو ٛنٙ أُبكح، ٣شَٔ رؼج٤و "اَُِغ" 

بد ٝٓٞاك الاٍبرنح ٝٓلفلاد اٌُزت ٝأُطجٞػ

الإٗزبط ًبُٞهم ٝأُقطٞؽبد ٝاُ٘شو 

ً اُقلٓبد الأفوٟ  ٝاُزظ٤٘غ؛ ًٔب رشَٔ أ٣ؼب

 أُزظِخ ًبُزٞى٣غ ٝاُزغ٤ِل ٝاُزٞػ٤ت.

5.2 

5.3 The term ―country of origin‖ means 

the country where the Goods have 

been mined, grown, cultivated, 

produced, manufactured, or 

processed; or through manufacture, 

processing, or assembly, another 

commercially recognized article 

results that differs substantially in 

its basic characteristics from its 

imported components as per the 

applicable Iraqi laws. 

ُٔ٘شؤ" ٣ؼ٢٘ اُجِل اُن١ رْ ك٤ٚ إ رؼج٤و "ثِل ا

اٍزقواط، ر٤ٔ٘خ، رط٣ٞو، اٗزبط، رظ٤٘غ أٝ 

ٓؼبُغخ/رغ٤ٜي اَُِغ؛ أٝ ؽ٤ش ػجو اُزظ٤٘غ أٝ 

اُزغ٤ٜي/أُؼبُغخ أٝ ػ٤ِٔبد اُزغ٤ٔغ ٣زْ 

اُؾظٍٞ ػ٠ِ ٓ٘زظ ٤ٔٓيّ رغبه٣بً، ٣قزِق 

ً )ك٢ اُقظبئض الأٍب٤ٍخ( ػٖ  عٞٛو٣ب

اه٤خ ٌٓٞٗبرٚ أَُزٞهكح ثؾَت اُوٞا٤ٖٗ اُؼو

 اُ٘بكنح.

5.3 

5.4 If so required in the BDS, a Bidder 

that does not own copyright of the 

goods it offers to supply shall 

submit a Copyright Authorization 

using the form included in Section 

four, Bid Documents to 

اما ؽِجذ عٜخ اُزؼبهل مُي ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد، 

كبٗٚ ٣زٞعت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء اُن١ لا ٣ِٔي 

اُؾوٞم اُلٌو٣خ َُِِغ اُز٢ ٣ولٜٓب ك٢ ػطبءٙ 

إٔ ٣ولّ امٗبً)رق٣ٞلاً( ثب٤ٌُِٔخ اُلٌو٣خ ٓظلهخ 

ً ُِ٘ٔٞمط أُوكن ثبُوَْ ثشٌَ أط٢ُٞ ٝك وب

اُواثغ، َٓز٘لاد اُؼطبء، ُِزؤ٤ًل ػ٠ِ ؽظُٞٚ 

5.4 
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demonstrate that it has been duly 

authorized by the Main owner for 

the submission of these goods in 

Iraq. 

ثشٌَ هب٢ٗٞٗ ػ٠ِ ؽوٞم ا٤ٌُِٔخ اُلٌو٣خ ٖٓ 

أُبُي الأٍب٢ٍ ٝمُي ُزول٣ْ ٛنٙ اَُِغ ك٢ 

 اُؼوام. 

Second- Contents of Tender Document  ً  وثُمح انًُالصح يسرىَاخ -ثاَُا

6- Sections of Tender Document 6 ألغاو وثُمح انًُالصح- 

6.1 The Tender Document consists of 

the Sections indicated below, and 

shall be read in conjunction with 

any Addenda issued in accordance 

with ITB Clause 8. The Tender 

Document is also expected to be 

read in conjunction with the 

definitions set in Section seven, the 

General Conditions of the Contract. 

رؾز١ٞ ٝص٤وخ أُ٘بهظخ ػ٠ِ الأهَبّ أُنًٞهح 

أكٗبٙ ٣ٝغت إٔ رووأ ثبُزواثؾ ٓغ أ١ 

ً ُِٔبكح  ٖٓ  8ِٓؾن/رؼل٣َ هل ٣ظله ٝكوب

 اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.

 

ً ٣زٞعت هواءح ٝص٤وخ أُ٘بهظخ ثبُزواثؾ  أ٣ؼب

ٓغ اُزؼو٣لبد أُٞعٞكح ك٢ اُوَْ اَُبثغ " 

 اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول".

6.1 

 - Section one: Instructions to 

Bidders (ITB) 

  اُوَْ الأٍٝ: اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ

 اُؼطبءاد

 

- Section two: Bid Data Sheet 

(BDS) 

 اُوَْ اُضب٢ٗ: ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء 

- Section three: Evaluation 

and Qualification Criteria 

 َاُوَْ اُضبُش: ٓؼب٤٣و اُزو٤٤ْ ٝاُزؤ٤ٛ 

- Section four: Bid 

Documents 

 اُوَْ اُواثغ: َٓز٘لاد اُؼطبء 

- Section five: Eligible 

Countries 

 اُوَْ اُقبٌٓ: اُلٍٝ أُئِٛخ 

- Section six: schedule of 

equipment requirements 

  اُوَْ اَُبكً: علٍٝ ٓزطِجبد

 اُزغ٤ٜي

- Section seven: General 

Conditions of Contract 

(GCC) 

 اُوَْ اَُبثغ: شوٝؽ اُؼول اُؼبٓخ 

- Section eight: Special 

Conditions of Contract 

(SCC) 

 اُوَْ اُضبٖٓ: شوٝؽ اُؼول اُقبطخ 

- Section nine: Contract 

Documents 

  َْاُزبٍغ: َٓز٘لاد اُؼولاُو 

6.2 The Invitation for Bidding issued 

by the Contracting Entity is not part 

of the Bid Documents. 

إ ًزبة اُلػٞح اُظبكه ػٖ عٜخ اُزؼبهل لا 

 ٣ؼزجو عيءاً ٖٓ ٝصبئن اُؼطبء.

6.2 

6.3 The Contracting Entity is not 

responsible for the completeness of 

the Tender Documents and their 

addenda, if they were not obtained 

directly from the Contracting Entity 

and within the set forth term at the 

Invitation for Bidding. 

لا رزؾَٔ عٜخ اُزؼبهل َٓئ٤ُٝخ اًزٔبٍ ٝصبئن 

ػ٤ِْٜ  اُؼطبء ِٝٓؾوبرٜب اما ُْ ٣زْ اُؾظٍٞ

ٓجبشوح ٖٓ عٜخ اُزؼبهل ٝػٖٔ أُلح أُؾلكح 

 ك٢ ًزبة اُلػٞح.

6.3 

6.4 The Bidder is expected to examine/ 

study all instructions, forms, terms, 

٣زٞعت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء كؾض/كهاٍخ 

اُزؼ٤ِٔبد ٝأَُز٘لاد/اُ٘ٔبمط ٝالأؽٌبّ 

6.4 
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and specifications in the Tender 

Documents. Failure to furnish all 

information or documentation 

required by the Tender Documents 

may result in the rejection of the 

bid. 

ٝأُٞاطلبد اُٞاهكح ك٢ ٝصبئن اُؼطبء. إ 

اُلشَ ك٢ رول٣ْ أُؼِٞٓبد ٝأَُز٘لاد 

أُطِٞثخ ك٢ ٝصبئن اُؼطبء ا٠ُ عٜخ اُزؼبهل هل 

 هكغ اُؼطبء. ٣ئك١ ا٠ُ

7- Inquiries & Clarification of 

Tender Document 

 -7 الإعرفغاساخ وذىظُر وثُمح انًُالصح

7.1 Any bidder who requires any 

clarification of the Tender 

Document shall contact the 

Contracting Entity in writing or by 

cable (the term ―cable‖ is deemed 

to include electronic mail, telex, or 

facsimile) at the Contracting 

Entity‘s address if permissible in 

the BDS. The Contracting Entity 

will respond in writing to any 

request for clarification, prior to the 

deadline for submission of bids. 

The Contracting Entity shall 

forward copies of its response to all 

those who have acquired the 

Tender Document directly from it, 

including a description of the 

inquiry but without identifying its 

source. Should the Contracting 

Entity deem it necessary to amend 

the Tender Document as a result of 

a clarification, it shall do so under 

Clause 8 and Sub-Clause 24.2. 

 

 

 

٣ٌٖٔ ُٔولّ اُؼطبء اُن١ ٣طِت أ١ رٞػ٤ؼ 

)اٍزلَبه( ؽٍٞ ٝص٤وخ أُ٘بهظخ إٔ ٣زظَ 

ً أٝ ثبٌُبثَ )أ١ ثبُجو٣ل  ثغٜخ اُزؼبهل رؾو٣و٣ب

ٞإ الأٌُزو٢ٗٝ، رٌٌِ أٝ ثبُلبًٌ(، ا٠ُ ػ٘

عٜخ اُزؼبهل أُؾلك اما ٍٔؼ ثنُي ك٢ ٝههخ 

اُج٤بٗبد. ٍٞف رَزغ٤ت عٜخ اُزؼبهل رؾو٣و٣بً 

ُٜنا الإٍزلَبه ػ٠ِ إٔ ٣ٌٕٞ هل ٝطَ ا٤ُٜب 

ػٖٔ أُلح أُؾلكح ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد هجَ 

أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد. ٍٞف روٍَ 

عٜخ اُزؼبهل َٗقبً ػٖ الإ٣ؼبؽبد ا٠ُ ع٤ٔغ 

بءاد اُن٣ٖ اٍزؾظِٞا ػ٠ِ ٝص٤وخ ٓول٢ٓ اُؼط

أُ٘بهظخ ٓجبشوح ٖٓ عٜخ اُزؼبهل، ٓزؼٔ٘خ 

ٝطق الإٍزلَبه كٕٝ رؾل٣ل ٓظلهٙ. ٝاما 

ٝعلد عٜخ اُزؼبهل ػوٝهح لإعواء أ٣خ 

رؼل٣لاد ػ٠ِ ٝص٤وخ أُ٘بهظخ ٗز٤غخ لإٍزلَبه 

 .2.24ٝ 8ٓب كَٞف ٣زْ مُي ثٔٞعت أُبكر٤ٖ 

7.1 

8- Amendment of Tender 

Documents 

 -8 ذؼذَم وثائك انًُالصح

8.1 At any time prior to the deadline 

for submission of bids, the 

Contracting Entity may amend the 

Tender Documents by issuing 

amendment addendum. 

٣ٌٖٔ ُغٜخ اُزؼبهل، ك٢ أ١ ٝهذ هجَ أُٞػل 

ٝص٤وخ اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد، إٔ رؼلٍ 

 أُ٘بهظخ ثبطلاه ِٓؾن رؼل٣َ.

8.1 

8.2 Any addendum issued shall be part 

of the Tender Documents and shall 

be communicated in writing to all 

who have obtained the Tender 

Documents directly from the 

Contracting Entity. When the 

addendum is related to extension of 

٣ؼزجو أ١ رؼل٣َ طبكه عيء لا ٣زغيأ ٖٓ ٝص٤وخ 

ً ا٠ُ ع٤ٔغ ٓول٢ٓ  أُ٘بهظخ ٣ٝوٍَ رؾو٣و٣ب

د اُن٣ٖ ؽظِٞا ػ٠ِ ٝصبئن اُؼطبء اُؼطبءا

ٓجبشوح ٖٓ عٜخ اُزؼبهل؛ اما ًبٕ ٛنا اُزؼل٣َ 

ً ثزٔل٣ل أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد  ٓزؼِوب

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ  3.8ٝكوب

اُؼطبءاد، ػ٘لئنٍ ٣غت ػ٠ِ عٜخ اُزؼبهل إٔ 

8.2 
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the deadline for bid submission as 

in ITB 8.3, the Contracting Entity 

shall advertise the extension as 

done for the Short Procurement 

Notice of this tender. 

رؼِٖ ػٖ ٛنا اُزٔل٣ل ث٘لٌ اُطو٣وخ اُز٢ رْ ك٤ٜب 

 أُ٘بهظخ. الإػلإ ػٖ

8.3 To give prospective Bidders 

reasonable time in which to take an 

addendum into account in 

preparing their bids, the 

Contracting Entity may, at its 

discretion, extend the deadline for 

the submission of bids, pursuant to 

ITB Sub-Clause 24.2. 

٣ٌٖٔ ُغٜخ اُزؼبهل، ثؾَت رول٣وٛب، إٔ رٔلك 

ً ُِٔبكح  أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد ٝكوب

لإػطبء ٓول٢ٓ اُؼطبءاد اُٞهذ اُلاىّ  2.24

لأفن اُزؼل٣َ ث٘ظو الإػزجبه ُزؾؼ٤و 

 ػطبءارْٜ.

8.3 

Third - Preparation of Bids  ً  انؼطاءاخ ذسعُش -ثانثا

9- Cost of Bidding  9 اُؼطبءًِلخ- 

9.1 The Bidder shall bear all costs 

associated with the preparation and 

submission of its bid, and the 

Contracting Entity shall not be 

responsible or liable for those costs, 

regardless of the conduct or 

outcome of the bidding process. 

اُؼطبء ع٤ٔغ اُزٌب٤ُق أُزؼِوخ  ٣زؾَٔ ٓولّ

ثزؾؼ٤و ٝر٤َِْ ػطبئٚ ٝلا رٌٕٞ عٜخ اُزؼبهل 

ِٓزيٓخ أٝ َٓئُٝخ ػٖ ٛنٙ اُزٌب٤ُق، ثظوف 

 اُ٘ظو ػٖ ٤ٍو ٝٗزبئظ ػ٤ِٔخ اُزؼبهل.

9.1 

10- Language of Bid 10 نغح انؼطاء- 

10.1 The Bid, as well as all related 

correspondence and documents 

exchanged by the Bidder and the 

Contracting Entity, shall be written 

in the language specified in the 

BDS. Supporting documents and 

printed literature that are part of the 

Bid may be in another language 

provided they are accompanied by 

the relevant accurate translation 

into the language specified. For 

purposes of interpretation of the 

Bid, such translation shall govern 

٣غت إ ٣زْ اػلاك اُؼطبء ًٝبكخ أُواٍلاد 

ٝاُٞصبئن أُزجبكُخ ث٤ٖ ٓولّ اُؼطبء ٝعٜخ 

أُشبه ا٤ُٜب ك٢ ٝهخ ث٤بٗبد  اُزؼبهل ثبُِـخ

٣ٌٖٔ إ ٣ولّ ٓولّ اُؼطبء أ٣ب ٖٓ  اُؼطبء.

أُطجٞػبد أُزظِخ ٝاُز٢ رشٌَ عيءا ٖٓ 

ػطبئٚ ك٢ ُـخ افوٟ ػ٠ِ إ روكن ثزوعٔخ 

كه٤وخ ُ٘ظٞطٜب ا٠ُ ُـخ اُؼطبء ، ٝؽ٤ٜ٘ب 

 رؼزٔل اُزوعٔخ ُـوع رل٤َو اُؼطبء .       

10.1 

11- Bid Documents 11 يغرُذاخ انؼطاء- 

11.1 The Bid shall comprise the 

following: 

 

 اُزب٤ُخ:٣ؾز١ٞ اُؼطبء ػ٠ِ أَُز٘لاد 

 

11.1 

A- Bid Submission Form and the 

applicable Price tables, in 

accordance with ITB Clauses 

12, 14, and 15; 

اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء ٝعلاٍٝ الاٍؼبه 

ً ُِٔٞاك  ٖٓ  15ٝ  14ٝ  12ٝكوب

 اُؼطبءاد. اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ

 -أ

B- Bid Guarantee, in accordance 

with ITB Clause 21; 

ً ُِٔبكح  ٖٓ  21ػٔبٕ اُؼطبء ٝكوب

 اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.

 -ة

C- Alternative bids, if 

permissible, in accordance 

اُؼطبءاد اُجل٣ِخ، اما ٍٔؼ ثٜب، ثٜب 

ً ُِٔبكح  ٝص٤وخ أُ٘بهظخ ٖٓ  13ٝكوب

 -ط
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with ITB Clause 13; .اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد 

D- written confirmation 

authorizing the signatory of 

the Bid to commit the Bidder, 

in accordance with ITB Clause 

22; 

رؤ٤ًل رؾو٣و١ ثبُزق٣َٞ ُزٞه٤غ اُؼطبء 

ً ُِٔبكح  ٖٓ  22لإُياّ ٓولّ اُؼطبء ٝكوب

 ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد؛ اُزؼ٤ِٔبد

 -ك

E- documentary evidence in 

accordance with ITB Clause 

16 Proving the Bidder‘s 

eligibility to bid, including the 

Bidder Information Form and, 

when applicable, the JV 

Partners/Members Information 

Form using the forms 

furnished in Section four, Bid 

Documents; 

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد  16أكُخ ٓٞصوخ ٝكوب

ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد رج٤ٖ الأ٤ِٛخ 

اُوب٤ٗٞٗخ ُٔولّ اُؼطبء ثزول٣ْ ػطبء، ثٔب 

ك٤ٜب، ٗٔٞمط أُؼِٞٓبد ػٖ ٓولّ 

اُؼطبء ٝٗٔٞمط أُؼِٞٓبد ػٖ عٜخ 

الإئزلاف )إ ٝعل( ٝكوبً ُِ٘ٔبمط أُوكوخ 

 غ، َٓز٘لاد اُؼطبء.ك٢ اُوَْ اُواث

ٙ- 

F- Documentary evidence in 

accordance with ITB Clauses 

18 and 30, that the Textbooks, 

Reading Materials & Related 

Services conform to the 

Tender Documents; 

ً ُِٔبكر٤ٖ  ٖٓ  30ٝ  18أكُخ ٓٞصوخ ٝكوب

اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد رئًل 

اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد ماد ثؤٕ 

 اُظِخ رزطبثن ٓغ ٝصبئن اُؼطبء.

ٝ- 

G- Documentary evidence in 

accordance with ITB Clause 

19 Proving the Bidder‘s 

qualifications to perform the 

contract if its bid is accepted; 

and 

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد  19أكُخ ٓٞصوخ ٝكوب

ٓول٢ٓ اُؼطبءاد رضجذ ٓئٛلاد ا٠ُ 

ٓولّ اُؼطبء ُز٘ل٤ن اُؼول ك٢ ؽبٍ رٔذ 

 اُزو٤ٍخ ػ٤ِٚ؛ ٝ

 -ى

H- Bidder‘s voucher of 

purchasing the Tender 

Document (If Applicable); 

 -ػ ٝطَ شواء ٝص٤وخ أُ٘بهظخ )إ ٝعل(

I- Any other document required 

in the BDS. 

 -ؽ ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد.أ١ َٓز٘ل آفو ٓؾلك 

12- Bid Submission Form and Price 

tables 

 -12 اعرًاسج ذمذَى انؼطاء وخذاول الاعؼاس

12.1 The Bidder shall submit the Bid 

Submission Form using the form 

furnished in Section four, Bid 

Documents. This form shall be 

completed without any alterations 

to its format, and no substitutes 

shall be accepted. All blank spaces 

shall be filled in with the 

information requested. 

٣زٞعت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء رول٣ْ "اٍزٔبهح رول٣ْ 

اُؼطبء" ٝكوبً ُِ٘ٔٞمط أُوكن ك٢ اُوَْ اُواثغ، 

ٞمط كٕٝ َٓز٘لاد اُؼطبء. ٣غت أًبٍ ٛنا اُ٘ٔ

أ١ رؼل٣َ ػ٠ِ ٓؼٔٞٗٚ ُٖٝ ٣وجَ أ١ اٍزجلاٍ 

ُٚ. ٣غت رؼجئخ اُلواؿبد ك٢ اُ٘ٔٞمط 

 ثبُٔؼِٞٓبد أُطِٞثخ.

12.1 

12.2 The Bidder shall submit the Price 

tables for Textbooks and Related 

Services, according to their origin 

as appropriate, using the forms 

٣زٞعت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء إٔ ٣ولّ علاٍٝ 

الأٍؼبه ٌُِزت ٝاُقلٓبد ماد اُظِخ ٝكوبً 

ُٔ٘شؤْٛ ثؾَت ٓب ٛٞ ٓ٘بٍت، ثبٍزؼٔبٍ 

اُ٘ٔبمط أُوكوخ ك٢ اُوَْ اُواثغ، َٓز٘لاد 

12.2 
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furnished in Section four, Bid 

Documents. 

 اُؼطبء.

13- Alternative Bids 13 انؼطاءاخ انثذَهح- 

13.1 Unless otherwise indicated in the 

BDS, alternative bids shall not be 

considered. 

ً ك٢ هبئٔخ اُج٤بٗبد، ُٖ  ثبٍزض٘بء ٓب ٣وك فلاكب

 روجَ أ١ ػطبءاد ثل٣ِخ.

13.1 

13.2 If alternative bids are accepted, the 

criteria for their analysis shall be 

determined in the BDS. 

ك٢ ؽبٍ هجٍٞ اُؼطبءاد اُجل٣ِخ، رؾلك ٓؼب٤٣و 

 اُج٤بٗبد. رؾ٤ِِٜب ك٢ ٝههخ 

13.2 

14- Bid Prices and Discounts 14 أعؼاس انؼطاءاخ وانرخفُعاخ- 

14.1 The prices and discounts quoted by 

the Bidder in the Bid Submission 

Form and in the Price tables shall 

conform to the requirements 

specified below. 

٣غت إٔ رزطبثن الأٍؼبه ٝاُزقل٤ؼبد اُز٢ 

٣ولٜٓب ٓولّ اُؼطبء ك٢ اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء 

ٝك٢ علاٍٝ الاٍؼبه ٓغ أُزطِجبد اُٞاهكح 

 أكٗبٙ.

14.1 

14.2 All lots and items shall be listed 

and priced separately in the Price 

tables. If a Price Schedule shows 

items listed but not priced, their 

prices shall be assumed to be 

included in the prices of other 

items. Lots should comprise all 

items. Incomplete lots shall be 

considered non-responsive. 

( ٝاُج٘ٞك ٣lotsغت رَؼ٤و ع٤ٔغ أُغٔٞػبد )

(items .ك٢ علاٍٝ الأٍؼبه، ًَ ػ٠ِ ؽلح )

اما ٝهك ك٢ علٍٝ الأٍؼبه ا١ ث٘ل ٓؾلك كٕٝ 

ٍؼو، ك٤ؼزجو إٔ ٍؼوٙ ٓشٍٔٞ ػٖٔ اٍؼبه 

اُج٘ٞك الأفوٟ أَُؼوح. ٣غت إٔ رؼْ 

أُغٔٞػبد ع٤ٔغ اُج٘ٞك أُطِٞثخ. إ 

أُغٔٞػبد ؿ٤و أٌُزِٔخ ٍٞف رؼزجو ؿ٤و 

 َٓزغ٤جخ ُِشوٝؽ.

14.2 

14.3 The price to be quoted in the Bid 

Submission Form, in accordance 

with ITB Sub-Clause 12.1, shall be 

the total price of the bid, excluding 

any discounts offered. 

إ اَُؼو أُولّ ك٢ اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء ٝكوبً 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ  1.14ُِٔبكح 

٤ٍؼزجو اَُؼو ا٢ٌُِ ُِؼطبء، اُؼطبءاد 

 ثبٍزض٘بء أ٣خ رقل٤ؼبد ٓوزوؽخ ػٖٔ ػطبءٙ.

14.3 

14.4 The Bidder shall quote any 

unconditional discounts and 

indicate the method for their 

application in the Bid Submission 

Form, in accordance with ITB Sub-

Clause 12.1.The discount shall be 

offered on or before the deadline 

for submission of bids. Any Bid 

holding a conditional discount 

based on others‘ bids shall be 

considered as non-responsive and 

shall be rejected. 

٣غت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء إٔ ٣لٕٝ ع٤ٔغ 

إٔ ٣ؾلك ؽو٣وخ اُزقل٤ؼبد ؿ٤و أُشوٝؽخ ٝ

ً ُِٔبكح  اؽزَبثٜب ك٢ اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء ٝكوب

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.  1.12

٣غت إٔ ٣وزوػ اُزقل٤غ ػ٘ل أٝ هجَ أُٞػل 

اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد. إ أ١ رقل٤غ 

ٓشوٝؽ ثؼطبءاد ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ا٥فو٣ٖ 

ٍٞف ٣ئك١ ا٠ُ اٍزجؼبك اُؼطبء ثبػزجبهٙ ؿ٤و 

 ٤ت ُِشوٝؽ.َٓزغ

14.4 

14.5 The International Commerce terms 

shall be governed by the rules 

prescribed in the current edition of 

INCOTERMS, published by The 

International Chamber of 

Commerce, at the date of the 

Invitation for Bidding or as 

ٍٞف ٣زْ اػزٔبك ٓظطِؾبد اُزغبهح اُل٤ُٝخ 

اٍز٘بكاً ُلأؽٌبّ أُؾلكح ك٢ أؽلس اطلاه ٖٓ 

® INCOTERMSاطلاهاد الإٌٗٞروٓي 

اُن١ ٣زْ ٗشوٙ ٖٓ هجَ ؿوكخ اُزغبهح اُل٤ُٝخ 

ثزبه٣ـ اُلػٞح ُزول٣ْ اُؼطبءاد أٝ ًٔب ٛٞ ٓؾلك 

 ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد.

14.5 
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specified in the BDS. 

14.6 Prices indicated on the respective 

Price Schedule Form included in 

Section four, Bid Documents, shall 

be entered separately, when 

appropriate, in the following 

manner: 

إ الأٍؼبه أُولٓخ ك٢ علٍٝ الاٍؼبه ثؾَت 

اُ٘ٔبمط ك٢ اُوَْ اُواثغ، َٓز٘لاد اُؼطبء، 

٣غت إٔ رلٕٝ ثشٌَ ٓ٘لظَ، ٝكن ٓب ٛٞ 

 ٓ٘بٍت، ًٝبُزب٢ُ:

14.6 

 A- For Textbooks & Reading 

Materials manufactured in 

Iraq: 

انكرة وانًطثىػاخ انًصُؼح فٍ 

 انؼشاق:

 

  -أ

1- The price of the Textbooks 

and Reading Materials quoted 

EXW (ex works, ex factory, ex 

warehouse, ex showroom, or 

off-the-shelf, as applicable), 

including all customs duties as 

indicated in the BDS, and 

sales and other taxes already 

paid or payable on the 

components and raw material 

used in the manufacture or 

assembly of the Textbooks and 

Reading Materials; 

ٝأُطجٞػبد اٌُزت  ٍؼو -1

EXW   ًٓضلاً ػ٠ِ أٍب( ،

 –"ر٤َِْ أُشـَ )أُطجؼخ( 

ex-works   ٖٓ ْر٤َِ" ،"

أُظ٘غ )اٜٗبء اٌُزت ٌٝٓبٕ 

"،  ex-factory –رغ٤ِلٛب( 

-ex –"ر٤َِْ ٖٓ أَُزٞكع 

warehouse  " ٝأ ،"ex- 

showroom  ٝأ ""– off-

the-shelf-  ٖٓ رغ٤ٜي ٓجبشو

طبُخ اُؼوع "، شبٓلاً ع٤ٔغ 

ٍّٞ أٌُو٤ًخ ًٔب ٛٞ ٓؾلك اُو

ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد ٝػو٣جخ 

أُج٤ؼبد ٝاُؼوائت الأفوٟ 

اُز٢ رْ ككؼٜب أٝ أُزٞعت 

ككؼٜب ػ٠ِ اُؼ٘بطو ٝأُٞاك 

الأ٤ُٝخ اُز٢ رَزؼَٔ ك٢ 

ط٘بػخ أٝ رغ٤ٔغ اٌُزت 

 ٝأُطجٞػبد.

 

2- Any Contracting Entity‘s 

Country sales tax and other 

taxes which will be payable on 

the Textbooks and Reading 

Materials if the contract is 

awarded to the Bidder; and 

أ١ ػو٣جخ ٓج٤ؼبد ٝػوائت  -2

أفوٟ اُز٢ رلوػٜب 

اُغٜٔٞه٣خ اُؼواه٤خ ػ٠ِ 

اٌُزت ٝأُطجٞػبد ك٢ ؽبٍ 

رٔذ رو٤ٍخ اُؼول ػ٠ِ ٓولّ 

 اُؼطبء؛ ٝ

 

3- The price for inland 

transportation, insurance, and 

other local services required to 

convey the Textbooks and 

Reading Materials to their 

final destination specified in 

the Data Sheet. 

ٍؼو اُشؾٖ اُجو١ )اُلاف٢ِ(  -3

ٝاُزؤ٤ٖٓ ٝاُقلٓبد أُؾ٤ِخ 

الأفوٟ أُزٞعجخ لإ٣ظبٍ 

٠ُ ٓٞهغ اٌُزت ٝأُطجٞػبد ا

)ٗوطخ اُٞطٍٞ الأف٤و اُز٤َِْ 

اُٜ٘بئ٢( ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ 

 .اُج٤بٗبدٝههخ 

 B- For Textbooks and Reading 

Materials manufactured 

outside the Contracting 

Entity’s Country, to be 

نهكرة وانًطثىػاخ انًصُؼح خاسج 

 انؼشاق وانىاخة إعرُشادها:

  -ة
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imported: 

1- the price of the Textbooks 

and Reading Materials, quoted 

CIP named place of 

destination, in the Contracting 

Entity‘s Country, or CIF 

named port of destination, as 

specified in the Data Sheet; 

 CIPٍؼو اٌُزت ٝأُطجٞػبد  -1

ٓغ رؾل٣ل ٌٓبٕ اُز٤َِْ ك٢ 

ٓغ ر٤َٔخ  CIFاُؼوام، أٝ 

( ٓٞهغ اُز٤َِْ،  Portٓوكؤ) 

ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ ٝههخ 

 اُج٤بٗبد.

2- the price for inland 

transportation, insurance, and 

other local services required to 

convey the Textbooks and 

Reading Materials from the 

named place of destination to 

their final destination specified 

in the Data Sheet; 

ٍؼو اُشؾٖ اُجو١)اُلاف٢ِ(  -2

ٝاُزؤ٤ٖٓ ٝاُقلٓبد أُؾ٤ِخ 

الأفوٟ أُزٞعجخ لإ٣ظبٍ 

اٌُزت ٝأُطجٞػبد ا٠ُ ٖٓ 

ٓٞهغ اُز٤َِْ ا٠ُ ٗوطخ 

اُٞطٍٞ اُٜ٘بئ٢ ًٔب ٛٞ ٓؾلك 

 ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد.

3- In addition to the CIP prices 

specified above, the price of 

the Textbooks and Reading 

Materials to be imported may 

be quoted FCA (named place 

of destination) or CPT (named 

place of destination), if so 

specified in the Data sheet. 

 CIPثبلإػبكخ ا٠ُ أٍؼبه -3

أػلاٙ، ٣ٌٖٔ لأٍؼبه  اُٞاهكح

أَُزٞهكح اٌُزت ٝأُطجٞػبد 

ٓغ ر٤َٔخ  FCAإٔ رٌٕٞ 

ٓغ  CPTٌٓبٕ اُز٤َِْ أٝ 

ر٤َٔخ ٌٓبٕ اُز٤َِْ، اما رْ 

 رؾل٣ل ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد.

 C- For Textbooks 

manufactured outside the 

Contracting Entity’s 

Country, already imported: 

نهكرة وانًطثىػاخ انًصُؼح خاسج 

 انؼشاق وانًغرىسدج عاتماً:

  -ط

1- The price of the Textbooks 

and Reading Materials , 

including the original import 

value of the Goods; in addition 

to any mark-up (or rebate); 

plus any other related local 

cost, and custom duties and 

other import taxes already paid 

or to be paid on the Textbooks 

already imported. 

ٍؼو اٌُزت ٝأُطجٞػبد  -1

ٓزؼٔ٘بً ٍؼوٛب ػ٘ل الإٍز٤واك 

ثبلإػبكخ ا٠ُ أ١ ٛبٓش هثؼ 

ثبلإػبكخ ا٠ُ أ١ رٌب٤ُق ٓؾ٤ِخ 

أفوٟ ٓزظِخ، ٝاُوٍّٞ 

ٔو٤ًخ ٝػوائت الإٍز٤واك غاُ

الأفوٟ اُز٢ عوٟ رَل٣لٛب أٝ 

 ٍزَلك لاؽوبً.

2- The custom duties as 

indicated in the Data Sheet and 

other import taxes already paid 

(need to be supported with 

documentary evidence) or to 

be paid on the Textbooks 

already imported; 

اُوٍّٞ أٌُو٤ًخ أُؾلكح ك٢  -2

ٝههخ اُج٤بٗبد ٝػوائت 

الإٍز٤واك اُز٢ عوٟ رَل٣لٛب 

وخ رئًل )ُزول٣ْ اصجبربد ٓٞص

 مُي( أٝ اُز٢ ٍزَلك لاؽوبً.

3- The price of the Textbooks 

and Reading Materials, quoted 

 CIPٍؼو اٌُزت ٝأُطجٞػبد  -3

ٓغ ر٤َٔخ ٌٓبٕ اُز٤َِْ ك٢ 
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CIP named place of 

destination, in the Contracting 

Entity‘s Country obtained as 

the difference between (a) and 

(b) above; 

اُؼوام ٝاُن١ ٣شٌَ اُلوم ث٤ٖ 

 اُلوور٤ٖ )أ( ٝ)ة( أػلاٙ.

4- Any Contracting Entity‘s 

Country sales and other taxes 

which will be payable on the 

Textbooks if the contract is 

awarded to the Bidder; and 

أ١ ػو٣جخ ػ٠ِ أُج٤ؼبد  -4

أفوٟ ٓزٞعجخ ك٢ ٝػوائت 

اُؼوام ك٢ ؽبٍ رْ اهٍبء اُؼول 

 ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء؛ ٝ

5- The price for inland 

transportation, insurance, and 

other local services required to 

convey the Textbooks and 

Reading Materials from the 

named place of destination to 

their final destination specified 

in the BDS. 

ٍؼو اُشؾٖ اُجو١ ٝاُزؤ٤ٖٓ  -5

ٝاُقلٓبد أُؾ٤ِخ الأفوٟ 

أُزٞعجخ لإ٣ظبٍ اٌُزت 

ٝأُطجٞػبد ا٠ُ ٓٞهغ اُز٤َِْ 

)ٗوطخ اُٞطٍٞ الأف٤و 

اُٜ٘بئ٢( ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ 

 ٝههخ اُج٤بٗبد.

6- for Related Services, other 

than inland transportation and 

other services required to 

convey the Textbooks and 

Reading Materials to their 

final destination, whenever 

such Related Services are 

specified in the Schedule of 

Requirements: 

 

ُِقلٓبد ماد اُظِخ )إ  -6

ٝعلد ك٢ علٍٝ ٓزطِجبد 

اُزؼبهل(، ؿ٤و اُشؾٖ اُجو١ 

بد الأفوٟ أُزٞعجخ ٝاُقلٓ

لإ٣ظبٍ اٌُزت ٝأُطجٞػبد 

 ا٠ُ أُٞهغ الأف٤و:

7- The price of each item 

comprising the Related 

Services (inclusive of any 

applicable taxes). 

ٍؼو ًَ ٖٓ اُج٘ٞك ٓزؼٔ٘خ  -7

ٍؼو اُقلٓبد ماد اُظِخ 

 )شبِٓخ اُؼوائت أُزظِخ(.

14.7 14.7 The disaggregation of price 

components in accordance with 

ITB Sub-Clause 14.6 shall be 

solely for the purpose of facilitating 

the comparison of bids by the 

Contracting Entity. This shall not in 

any way limit the Contracting 

Entity‘s right to contract on any of 

the terms offered, if stipulated in 

the BDS. 

ٖٓ  6.14إ كظَ ػ٘بطو الأٍؼبه ٝكوبً ُِٔبكح 

اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ٍٞف رٌٕٞ 

كوؾ ثٜلف ر٤ََٜ ٓوبهٗخ اُؼطبءاد ٖٓ هجَ 

عٜخ اُزؼبهل. ُٖ ٣ؾل ٛنا اُلظَ/اُزلو٣ن ثؤ١ 

شٌَ ٖٓ ؽن عٜخ اُزؼبهل ُِزؼبهل ػ٠ِ أ١ ٖٓ 

ولٓخ، ٓز٠ ٓب هوه مُي ك٢ ٝههخ اُج٘ٞك أُ

 .ث٤بٗبد اُؼطبء

14.7 

14.8 Prices quoted by the Bidder shall 

be fixed during the Bidder‘s 

performance of the Contract and 

not subject to variation on any 

account, unless otherwise specified 

in the BDS. Any bid which is not 

ٍٞف رٌٕٞ أٍؼبه أُولٓخ ٖٓ ٓولّ اُؼطبء 

صبثزخ فلاٍ كزوح ر٘ل٤ن اُؼول ٝؿ٤و هبثِخ ُِزؼل٣َ 

رؾذ أ١ اػزجبه، الا اما ٝهك فلاف مُي ك٢ 

ػطبء ؿ٤و ٓطبثن ٓغ  ٝههخ اُج٤بٗبد. إ أ١

ٛنٙ أُبكح ٍٞف ٣وكغ ثبػزجبهٙ ؿ٤و 

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ  30َٓزغ٤ت، ٝكوب

14.8 
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compliant with this clause shall be 

treated as non-responsive and shall 

be rejected, pursuant to ITB Clause 

30. 

 ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.

14.9 If the bid is composed of more than 

one lot, each lot shall be priced 

separately, and treated as an 

independent lot in the bid analysis 

process. Bidders wishing to offer 

any price reduction for the award of 

more than one Contract shall 

specify in their bid the price 

reductions applicable to each lot. 

Price discounts shall be submitted 

in accordance with ITB Sub-Clause 

14.4, provided the bids for all lots 

are submitted and opened at the 

same time. 

 

اما رٌٕٞ اُؼطبء ٖٓ ػلح ٓغٔٞػبد ٣زٞعت 

رَؼ٤و ًَ ٓغٔٞػخ ػ٠ِ ؽلح ٣ٝزْ رؾ٤ِِٜب 

ثشٌَ ٓ٘لظَ ًٝٔغٔٞػخ َٓزوِخ ك٢ ػ٤ِٔخ 

رؾ٤َِ اُؼطبءاد. ٣غت ػ٠ِ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد 

اُواؿج٤ٖ ثزول٣ْ رقل٤ؼبد ػ٠ِ الأٍؼبه ك٢ 

رو٤ٍخ أًضو ٖٓ ػول رؾل٣ل ٛنٙ ؽبٍ 

اُزقل٤ؼبد أُؼزٔلح ٌَُ ٓغٔٞػخ ػ٠ِ ؽلح. 

ٖٓ  4.14رولّ اُزقل٤ؼبد ثٔٞعت أُبكح 

اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، شوؽ إٔ 

رٌٕٞ اُؼطبءاد ُغ٤ٔغ أُغٔٞػبد هل رْ 

 رول٣ٜٔب ٝكزؾٜب ك٢ ٗلٌ اُٞهذ.

14.9 

15- Adopted Currenceis of Bids  15 انًؼرًذج فٍ انؼطاءانؼًهح- 

15.1 Unless otherwise specified in the 

BDS, for Textbooks, Reading 

Materials & Related Services that 

the Bidder will supply from inside 

the Contracting Entity‘s country the 

prices shall be quoted in the Iraqi 

Dinar,  

ً ُنُي ك٢ ٝههخ ثبٍزض٘بء ٓب هل  ٣وك فلاكب

اُج٤بٗبد، ٣زْ اٍزؼٔبٍ اُل٣٘به اُؼواه٢ لأٍؼبه 

اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد ماد اُظِخ اُز٢ 

 ٍزولّ ٖٓ كافَ اُؼوام.

 

15.1 

15.2 The specified currency at the data 

sheet for the prices of textbooks, 

reading materials and relavant 

services that will be provided from 

outside Iraq shall be used.  

 

٣زْ اٍزؼٔبٍ اُؼِٔخ أُؾلكح ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد 

لأٍؼبه اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد ماد 

 اُظِخ اُز٢ ٍزولّ ٖٓ فبهط اُؼوام.

 

15.2 

16- Documents Proving the 

Eligibility of the Bidder 

 -16 ذثثد ذأهم يمذو انؼطاءانىثائك انرٍ 

16.1 To establish their eligibility in 

accordance with ITB Clause 4, 

Bidders shall complete the 

eligibility documents in the Bid 

Submission Form, included in 

Section four, Bid Documents. 

ٖٓ  4لإصجبد رؤَٛ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ٝكوبً ُِٔبكح 

اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، ٣زٞعت ػ٠ِ 

ٓول٢ٓ اُؼطبءاد اٍزٌٔبٍ ٝصبئن الأ٤ِٛخ 

اُوب٤ٗٞٗخ ك٢ اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء أُؾلكح ك٢ 

 اُوَْ اُواثغ، َٓز٘لاد اُؼطبء.

16.1 

17- Documents Proving the 

Eligibility of the Textbooks, 

Reading Materials & Related 

Services 

انىثائك انرٍ ذثثد أههُح انكرة وانًطثىػاخ 

 وانخذياخ راخ انصهح

17- 

17.1 To establish the eligibility of the 

Textbooks, Reading Materials & 

Related Services in accordance 

لإصجبد أ٤ِٛخ ٌُِزت ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد 

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ  5ماد اُظِخ ٝكوب

ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، ٣زٞعت ػ٠ِ ٓول٢ٓ 

17.1 
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with ITB Clause 5, Bidders shall 

complete the country of origin 

declarations in the Price Schedule 

Forms, included in Section four, 

Bid Documents. 

اُؼطبءاد اٍزٌٔبٍ اُٞصبئن اُقبطخ ثجِل أُ٘شؤ 

ك٢ ثشٌَ أط٢ُٞ ك٢ علاٍٝ الاٍؼبه أُؾلكح 

 اُوَْ اُواثغ، َٓز٘لاد اُؼطبء.

18- Documents Proving the 

Conformity of Textbooks, 

Reading Materials & Related 

Services 

انىثائك انرٍ ذثثد يطاتمح انكرة وانًطثىػاخ 

 وانخذياخ راخ انصهح

18- 

18.1 To establish the conformity of the 

Textbooks, Reading Materials & 

Related Services to the Tender 

Documents, the Bidder shall 

furnish as part of its bid the 

documentary evidence that the 

textbooks conform to the technical 

specifications and standards 

specified in section four, Bid 

Documents 

 

لإصجبد ٓطبثوخ اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد 

ماد اُظِخ ٓغ ٝصبئن اُؼطبء، ٣زٞعت ػ٠ِ 

ٓولّ اُؼطبء إٔ ٣ولّ ًغيء ٖٓ ػطبءٙ ٝصبئن 

رضجذ ٛنٙ أُطبثوخ ٓغ أُٞاطلبد اُل٤٘خ 

ٝأُؼب٤٣و أُؾلكح ك٢ اُوَْ اُواثغ، َٓز٘لاد 

 اُؼطبء.

18.1 

18.2 Unless otherwise specified in the 

BDS, the documentary evidence 

may be in the form of literature, 

drawings or data, and shall consist 

of a detailed item by item 

description of the essential 

technical and performance 

characteristics of the Textbooks 

and Related Services, 

demonstrating substantial 

responsiveness of the Textbooks 

and Related Services to the 

technical specification, and if 

applicable, a statement of 

deviations and exceptions to the 

provisions of the Schedule of 

Requirements  

ً ُنُي ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد، ثبٍزض٘بء ٓب ٣وك فلا كب

كبٕ الأكُخ أُٞصوخ هل رٌٕٞ ثشٌَ 

ٗظٞص/ٓطجٞػبد، ٓقططبد أٝ ث٤بٗبد، 

ٝرزؼٖٔ ٓوبهٗخ ٓلظِخ ػٖ ٝطق فظبئض 

 item byالاكاء ٝاُل٤٘خ الأٍب٤ٍخ ٌَُ ث٘ل )

item description  ،ٝاُقلٓبد أُزظِخ )

ُزضجذ الإٍزغبثخ اُغٞٛو٣خ ٌُِزت ٝأُطجٞػبد 

زظِخ ا٠ُ أُٞاطلبد اُل٤٘خ ٝاُقلٓبد أُ

 أُطِٞثخ.

18.2 

18.3 Standards for workmanship, 

process, material, and equipment, 

as well as references to brand 

names or catalogue numbers 

specified by the Contracting Entity 

in the Schedule of Requirements, 

are intended to be descriptive only 

and not restrictive. The Bidder may 

offer other standards of quality, 

brand names, and/or catalogue 

numbers, provided that it 

إ ٓوب٤٣ٌ ٣ل اُؼبِٓخ، ٝالإعواءاد، ٝأُٞاك، 

ٝأُؼلاد، ثبلإػبكخ ا٠ُ أُواعغ ا٠ُ اُؼلآبد 

( ٝأههبّ  brand namesاُزغبه٣خ )

اٌُزبُٞعبد أُؾلكح ٖٓ هجَ عٜخ اُزؼبهل ك٢ 

علٍٝ أُزطِجبد، ٛلكٜب اُٞطق كوؾ ٤ٌُٝ 

ُِؾظو. ٣ٌٖٔ ُٔولّ اُؼطبء إٔ ٣ولّ ٓوب٤٣ٌ 

عٞكح ٝ/أٝ ػلآبد رغبه٣خ ٝ/أٝ اههبّ 

ًزبُٞعبد أفوٟ شوؽ ٓٞاكوخ عٜخ اُزؼبهل، 

ٝإٔ أُٞاطلبد أُولٓخ ٓؼبكُخ أٝ أكؼَ ٖٓ 

 علٍٝ أُزطِجبد. رِي أُطِٞثخ ك٢

18.3 
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demonstrates, to the Contracting 

Entity‘s satisfaction, that the 

substitutions ensure substantial 

equivalence or are superior to those 

specified in the Schedule of 

Requirements. 

19- Documents Proving the 

Qualifications of the Bidder 

 -19 انىثائك انرٍ ذثثد يؤهلاخ يمذو انؼطاء

19.1 To establish its qualifications to 

perform the Contract, the Bidder 

shall submit the evidence indicated 

for each qualification criterion 

specified in Section three, 

Qualification  and Analysis 

Criteria.  

٣غت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء إٔ ٣ولّ الاصجبربد 

٤به ُِزؤ٤َٛ اُٞاهكح ك٢ اُوَْ أُؾلكح ٌَُ ٓؼ

اُضبُش ٖٓ ٝص٤وخ أُ٘بهظخ، ٓؼب٤٣و اُزؾ٤َِ 

 ٝاُزؤ٤َٛ، ٝمُي ٢ٌُ ٣ضجذ أ٤ِٛزٚ ُز٘ل٤ن اُؼول.

19.1 

20- Bid Validity Term 20 يذج َفارَح انؼطاء- 

20.1 Bids shall remain valid for the 

period specified in the BDS after 

the bid submission deadline date 

prescribed by the Contracting 

Entity. A bid valid for a shorter 

period shall be rejected by the 

Contracting Entity as non-

responsive. 

رؾلك ٝههخ اُج٤بٗبد أُلح اُز٢ ٣غت إ ٣جو٠ 

فلاُٜب اُؼطبء ٗبكناً ثؼل أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ 

هجَ عٜخ اُزؼبهل. إ أ١ اُؼطبء أُؾلك ٖٓ 

ػطبء ثٔلح ٗلبم٣خ أهظو ٖٓ اُلزوح أُؾلكح 

٤ٍزْ هكؼٚ ٖٓ عٜخ اُزؼبهل ثبػزجبهٙ ؿ٤و 

 َٓزغ٤ت ُِشوٝؽ.

20.1 

20.2 In exceptional circumstances, prior 

to the expiration of the bid validity 

term, the Contracting Entity may 

request Bidders to extend the 

period of validity of their bids. The 

request and the responses shall be 

made in writing. If a Bid 

Guaranteeis requested in 

accordance with ITB Clause 21, it 

shall also be extended for a 

corresponding period. A Bidder 

may refuse the request without 

forfeiting its Bid Guarantee. A 

Bidder granting the request shall 

not be required or permitted to 

modify its bid within the extended 

Bid validity term. 

٣ٌٖٔ ُغٜخ اُزؼبهل، ك٢ ؽبلاد اٍزض٘بئ٤خ ٝهجَ 

اٗزٜبء ِٜٓخ ٗلبم٣خ اُؼطبء، إٔ رطِت ٖٓ ٓول٢ٓ 

اُؼطبءاد رٔل٣ل ٓلح ٗلبم٣خ ػطبءارْٜ. ٣ٌٕٞ 

اُطِت ٝاُوك ػ٤ِٚ ٖٓ اُطوك٤ٖ رؾو٣و٣بً. ك٢ 

 21ؽبٍ ًبٕ ػٔبٕ اُؼطبء ٓطِٞثبً ٝكوبً ُِٔبكح 

ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، ٣زْ أ٣ؼبً ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ 

رٔل٣ل ٓلح ٗلبم٣خ ػٔبٕ اُؼطبء ثلزوح ٓؼبكُخ. 

٣ٌٖٔ ُٔولّ اُؼطبء إٔ ٣وكغ ؽِت رٔل٣ل 

ٗلبم٣خ ػطبءٙ كٕٝ إٔ ٣زْ ٓظبكهح ػٔبٕ 

ػطبءٙ. ُٖ ٣زْ اُطِت ٖٓ أٝ أَُبػ ُــــــٔولّ 

اُؼطبء اُن١ هجَ اُزٔل٣ل ثزؼل٣َ ػطبءٙ فلاٍ 

 ِٜٓخ ٗلبم٣خ اُؼطبء أُٔلكح.

20.2 

21- Bid Guarantee 21 ظًاٌ انؼطاء- 

21.1 The bidder shall submit, as part of 

the bid, a Bid Guarantee if required 

in the BDS. 

٣غت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء إٔ ٣ولّ، ًغيء ٖٓ 

اُؼطبء، " ػٔبٕ ػطبء" اما ًبٕ مُي ٓطِٞثبً 

 ك٢ "ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء".

21.1 

   

21.2 

The bidder shall include in its Bid 

Guarantee the amount and currency 

specified in the BDS, further, 

ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء رؼ٤ٖٔ ػطبئٚ ثؼٔبٕ 

اُؼطبء ثبُٔجِؾ ٝاُؼِٔخ أُؾلكح ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد 

  كًا َدة:اُؼطبء 

21.2 
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A- It shall also be submitted in 

the form of a Banking 

Guarantee letter or certified 

instrument issued by the 

Iraqi government, or any 

other form referred to in the 

Bid Data Sheet. 

إٔ ٣ولّ ػ٠ِ شٌَ فطبة ػٔبٕ  - أ

ٓظوك٢ اٝ طي ٓظلم اُظبكهح 

ػٖ اُؾٌٞٓخ اُؼواه٤خ ، اٝ  ا٣خ ط٤ـخ 

افوٟ ٣زْ الاشبهح ا٤ُٜب ك٢ ٝههخ 

 .ءث٤بٗبد اُؼطب

B- The guarantee shall be 

issued from an accredited 

bank in Iraq in accordance 

with a bulletin issued by the 

Central Bank of Iraq on the 

financial efficiency of the 

bank, selected by the 

Bidder. If this banking 

institution is located outside 

of Iraq, it must adopt a 

certified financial institution 

within Iraq, in order to 

activate the Banking 

Guarantee. 

إٔ ٣ظله اُؼٔبٕ ٖٓ ٓظوف  - ة

ٓؼزٔل ك٢ اُؼوام ثٔٞعت ٗشوح 

٣ظلهٛب اُج٘ي أُوًي١ اُؼواه٢ ػٖ 

اٌُلبءح أُب٤ُخ ُِٔظوف، ٣قزبهٛب 

ٓولّ اُؼطبء. اما ًبٗذ ٛنٙ أُئٍَخ 

ك٤خ ٓٞعٞكح فبهط اُؼوام أُظو

ك٤غت إٔ رؼزٔل ُٜب ٓئٍَخ ٓب٤ُخ 

هك٣لخ ٓؼزٔلح كافَ اُؼوام، ُززٌٖٔ 

 ٖٓ رلؼ٤َ اُؼٔبٕ،

C- It shall conform to one of 

the security forms in 

Section four, "Tender 

Documents," or any other 

form approved by the 

purchaser prior to the 

submission of the Bid, 

إٔ ٣زٞاكن ٓغ أؽل ٗٔبمط اُؼٔبٕ  - د

أُٞعٞكح ك٢ اُوَْ اُواثغ، " 

َٓز٘لاد اُؼطبء "، أٝ أ١ ٗٔٞمط 

آفو ٣ؼزٔل ٖٓ أُشزو١ هجَ ر٤َِْ 

 اُؼطبء،

D- It Shall be payable 

immediately upon the 

issuance of a written request 

by the Purchaser in the 

event of any  breach of the 

conditions in ITB Clause 

(21.5) 

إٔ ٣ٌٕٞ هبثلاً ُِظوف كٞه اطلاه  - س

ؽِت فط٢ ٖٓ أُشزو١ ك٢ ؽبُخ 

الإفلاٍ ثبُشوٝؽ اُٞاهكح ك٢ اُلووح 

( ٖٓ "اُزؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ 21-5)

 ،"اُؼطبءاد

E- Only the original version 

will be submitted. Thus, no 

copy will be accepted, 

إٔ ٣زْ ر٤َِْ اَُ٘قخ الأط٤ِخ، ُٖٝ  - ط

 روجَ اَُ٘ـ أُظٞهح،

F- If required in accordance 

with ITB Clause (20-2), it 

shall be valid for 28 days 

after the expiry of the Bid 

validity term or after the 

Bid extension date. 

 28إٔ ٣ٌٕٞ ٍبه١ أُلؼٍٞ ُٔلح  - ػ

ً ثؼل اٗزٜبء كزوح ٗلبم اُؼطبء اٝ  ٣ٞٓب

ًبٕ  اُؼطبء اماٗلبم  ربه٣ـ رٔل٣لثؼل 

( ٖٓ 2-20مُي ٓطِٞثب ٝكوب ُِلووح )

 .اُزؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ اُؼطبء

21.3 If a Bid Guaranteeis specified 

pursuant to ITB 21.1, any bid not 

accompanied by a substantially 

responsive Bid Guarantees hall be 

ُٖ ٣زْ هجٍٞ أ١ ػطبء لا ٣شَٔ رؼٜل ػٔبٕ 

ً ٝكوب ُِلووح ) ( 21.1ػطبء اما ًبٕ مُي ٓطِٞثب

جو ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ اُؼطبء، ؽ٤ش ٤ٍؼز

 ؿ٤و َٓزٞفٍ ُِشوٝؽ.

21.3 
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rejected as non-responsive. 

21.4 Securities of unsuccessful 

applicants shall be returned to their 

owners as soon as possible and 

once the successful Bidder has 

submitted the Bid Guaranteeas per 

ITB Clause (45). After contract 

signing. 

أُول٤ٖٓ ؿ٤و اُ٘بعؾ٤ٖ ا٠ُ ٣زْ اػبكح ػٔبٗبد 

أطؾبثٜب ك٢ أٍوع ٝهذ ٌٖٓٔ ٝكٞه إٔ ٣وّٞ 

أُولّ اُلبئي ثزول٣ْ ػٔبٕ اُز٘ل٤ن ٝكوب ُِٔبكح 

( ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ اُؼطبء. ٝثؼل رٞه٤غ 45)

 اُؼول.

21.4 

21.5 The Bid Guaranteemay be forfeited 

if the successful Bidder fails to: 

ؾ ػٔبٕ اُؼطبء اما كشَ ٣ٌٖٔ ٓظبكهح ٓجِ

 ٓولّ اُؼطبء اُلبئي ك٢:

21.5 

1- Sign the contract in accordance 

with ITB Clause 44. 

ٖٓ  44رٞه٤غ اُؼول ٝكوب ُِلووح  -1

 "اُزؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد"  

2- Submit Good Performance 

Guarantee as per ITB Clause 45. 

ُِلووح رول٣ْ ػٔبٕ ؽَٖ الاكاء ٝكوب  -2

ٖٓ "اُزؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ  45

 ". اُؼطبءاد

21.6 The Bid of the joint venture shall 

be in the name of the joint venture 

that submits the Bid. If the joint 

venture is not legally established at 

the time of the Bid submission, the 

Bid shall be provided on behalf of 

all the said independent partners. 

ػٔبٕ ػطبء أُشوٝع أُشزوى ٣غت إٔ 

٣ٌٕٞ ثبٍْ أُشوٝع أُشزوى اُن١ ٣َِْ 

اُؼطبء، اما ُْ ٣ٌٖ أُشوٝع أُشزوى هل 

رؤٌٍ ثشٌَ هب٢ٗٞٗ ٝهذ رول٣ْ اُؼطبء، ك٤غت 

إ ٣ولّ اُؼٔبٕ ثبٍْ ع٤ٔغ اُشوًبء أَُزو٤٤ِٖ 

 أُنًٞه٣ٖ.

21.6 

21.7 The Purchaser has the right (if 

provided for in the Bid Data Sheet) 

to declare the contractor ineligible  

to be awarded for a limited period, 

as specified in the Bid Data Sheet 

and in the following cases: 

ٗض ػ٠ِ مُي ك٢ ٝههخ  )أمأُِشزو١ اُؾن 

ث٤بٗبد اُؼطبء( الأػلإ ػٖ ػلّ أ٤ِٛخ أُوبٍٝ 

 ًٝٔب ٓؾلكلأؽبُخ أ١ ػول ػ٤ِٚ ُلزوح ٓؾلكح 

 ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء ٝك٢ اُؾبلاد الأر٤خ:

21.7 

A- If the successful Bidder 

fails to sign the contract 

under the ITB Clause 44; 

ي ك٢ رٞه٤غ كشَ ٓولّ اُؼطبء اُلبئ اما - أ

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد  44اُؼول ثٔٞعت اُلووح 

 ُٔول٢ٓ اُؼطبء اٝ

B- If the successful bidder fails 

to provide Good 

Performance Guarantee as 

per ITB Clause (45). 

كشَ ٓولّ اُؼطبء اُلبئي ك٢ رول٣ْ  اما - ة

ػٔبٕ ؽَٖ الاكاء ثٔٞعت أُبكح 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ُٔول٢ٓ  (45)

 اُؼطبءاد.

22- Format and Signing of Bid 22 شكم انؼطاء وانرىلُغ ػهُه- 

22.1 The Bidder shall prepare one 

original of the documents 

comprising the bid as described in 

ITB Clause 11 and clearly mark it 

―ORIGINAL.‖ In addition, the 

Bidder shall submit copies of the 

bid, in the number specified in the 

BDS and clearly mark them 

―COPY.‖ In the event of any 

conflict between the original and 

the copies, the original shall 

ٍٞف ٣ؾؼو ٓولّ اُؼطبء َٗقخ أط٤ِخ ٖٓ 

ً ُِٔبكح   11أَُز٘لاد اُز٢ رشٌَ اُؼطبء ٝكوب

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ٝاُزؤش٤و 

ػ٤ِٜب ثٞػٞػ ثٌِٔخ "أط٢ِ". ثبلإػبكخ ٣غت 

ٓولّ اُؼطبء إٔ ٣ؾؼو ػلكاً ٖٓ َٗـ  ػ٠ِ

اُؼطبء ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد، 

ٝاُزؤش٤و ػ٤ِٜب ثٞػٞػ ثٌِٔخ "َٗقخ". ك٢ 

ؽبٍ ٝعٞك أ٣خ ر٘بهؼبد ث٤ٖ الأط٢ِ ٝاَُ٘قخ، 

 ٣ؼزٔل الأط٢ِ ُِٔوبهٗخ.

22.1 
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prevail. 

22.2 The original and all copies of the 

bid shall be typed or written in 

indelible ink and shall be signed by 

a person duly authorized to sign on 

behalf of the Bidder. This 

authorization shall consist of a 

written confirmation as specified in 

the BDS and shall be attached to 

the bid.  The name and position 

held by each person signing the 

authorization shall be typed or 

printed below the signature. The 

Bidder has to ensure the signature 

of the Bid Submission Form and of 

every page of the Price tables and 

the attached documents to the Bid 

by the person signing the Bid. 

Noting that all pages of the bid 

where entries or corrections have 

been made by the Bidder shall be 

signed or initialled by the person 

signing the bid. Prices shall be 

incorporated by the Bidder in 

words and figures as required in the 

Price tables.   

ًزبثخ اُؼطبء الأط٢ِ ٣غت إٔ ٣زْ ؽجبػخ أٝ 

ٝع٤ٔغ اَُ٘ـ ثؾجو لا ٣يٍٝ ٣ٝٞهغ ػ٤ِٚ ٖٓ 

ً ثشٌَ أط٢ُٞ، ُِزٞه٤غ  هجَ ٓٔضَ ٓقٍٞ هب٤ٗٞٗب

ثب٤ُ٘بثخ ػٖ ٓولّ اُؼطبء. ٣زْ ٛنا اُزق٣َٞ ػجو 

رؤ٤ًل رؾو٣و١ ثؾَت ٓب ٛٞ ٓؾلك ك٢ ٝههخ 

اُج٤بٗبد ٣ٌٕٝٞ ٓوكن ثبُؼطبء. ٣غت ؽجبػخ 

ُن٣ٖ ًٝزبثخ اٍْ ٝٓ٘ظت ًَ ٖٓ أُٔض٤ِٖ ا

ٝهؼٞا اُؼطبء، رؾذ رٞاه٤ؼْٜ. ٣غت ػ٠ِ ٓولّ 

اُؼطبء إٔ ٣زؤًل ٖٓ رٞه٤غ اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء 

ٝع٤ٔغ طلؾبد علاٍٝ الاٍؼبه ٝأَُز٘لاد 

أُوكوخ ثبُؼطبء ٖٓ هجَ اُشقض أُٞهغ ػ٠ِ 

اُؼطبء. أ٣ؼبً، ٣غت إٔ ٣زْ اُزٞه٤غ ًبٓلاً ػ٠ِ 

ًَ طلؾبد اُؼطبء ؽ٤ش أُلفلاد أٝ 

اُز٢ أعواٛب ٓولّ اُؼطبء. ٣غت إٔ اُزظؾ٤ؾبد 

٣زْ رل٣ٖٝ الأٍؼبه ٖٓ هجَ ٓولّ اُؼطبء 

ثبلأؽوف ٝالأههبّ ثؾَت ٓب ٛٞ ٓطِٞة ك٢ 

 علاٍٝ الأٍؼبه.

22.2 

22.3 The bid shall contain no 

interlineations, erasures, 

overwriting, or modification to any 

clause of the Tender Documents, 

except to correct errors made by the 

Bidder, in which case such 

corrections shall be signed and 

initialed by the person or persons 

signing the bid. 

٣غت ألا ٣ؾز١ٞ اُؼطبء ػ٠ِ أ١ ًزبثخ ث٤ٖ 

اَُطٞه أٝ ؽي أٝ شطت أٝ رؼل٣َ لأ١ ٖٓ 

ػوٝه١ ٓٞاك ٝصبئن اُؼطبء، ثبٍزض٘بء ٓب ٛٞ 

ُزظؾ٤ؼ الأفطبء اُز٢ اهرٌجٜب ٓولّ اُؼطبء، 

ٝك٢ ٛنٙ اُؾبُخ، ٣زٞعت ػ٠ِ أُقٍٞ أٝ 

أُق٤ُٖٞ ُِزٞه٤غ ػ٠ِ اُؼطبء إٔ ٣ٞهؼٞا ًبٓلاً 

 ػ٠ِ ٛنٙ اُزظؾ٤ؾبد.

22.3 

Fourth- Submission and Opening of 

Bids 

 ً  ذغهُى وفرر انؼطاءاخ -ساتؼا

23- Sealing and Marking of Bids 23 وذأشُش انؼطاءاخ خرى- 

23.1 Bidders may always submit their 

bids by mail or by hand. 

٣ٌٖٔ ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد ر٤َِْ ػطبءارْٜ ثبُجو٣ل 

 اَُو٣غ أٝ أَُغَ أٝ ثب٤ُل.

23.1 

A- The Bidder shall enclose the 

original and each copy of 

the bid, including 

alternative bids, if permitted 

in accordance with ITB 

Clause 13, in separate 

sealed envelopes, duly 

marking the envelopes as 

ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء ٝػغ اُؼطبء  - أ

الأط٢ِ ًَٝ َٗقخ ػ٘ٚ، ثٔب ك٤ٜب 

اُؼطبءاد اُجل٣ِخ، اما ٍٔؼ ثٜب ٝكوبً 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ  13ُِٔبكح 

اُؼطبءاد، ك٢ أؿِلخ ٓ٘لظِخ 

ٝٓقزٞٓخ، ٓغ اُزؤش٤و ثٞػٞػ ػ٤ِٜب 

ثـ "الأطَ" ٝ"اَُ٘قخ". صْ رٞػغ 

ٛنٙ الأؿِلخ ٓغٔٞػخ ك٢ ؿلاف 
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―ORIGINAL‖ and 

―COPY.‖ These envelopes 

containing the original and 

the copies shall then be 

enclosed in one single 

sealed envelope. 

 ّٞ.فبهع٢ ٝاؽل ٝٓقز

23.2 The inner and outer envelopes 

shall: 

 23.2 ٣غت ػ٠ِ الأؿِلخ اُلاف٤ِخ ٝاُقبهع٤خ إٔ:

A- Bear the name and address 

of the Bidder; 

 ٝػ٘ٞاٗٚ، رؾَٔ اٍْ ٓولّ اُؼطبء  - أ

B- Be addressed to the 

Contracting Entity in 

accordance with ITB Sub-

Clause 24.1; 

ٓٞعٜخ ا٠ُ عٜخ اُزؼبهل ٝكوبً رٌٕٞ  - ة

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ  1.24ُِٔبكح 

 اُؼطبءاد،

C- Bear the specific 

identification of this bidding 

process indicated in ITB 1.1 

and any additional 

identification marks as 

specified in the Data Sheet; 

and 

اُقبص رؾَٔ اٍْ ٝٓوعغ أُ٘بهظخ  - د

ٖٓ  1.1ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ أُبكح 

اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ٝأ١ 

رؤش٤واد اػبك٤خ ًٔب رْ رؾل٣لٙ ك٢ 

 ٝههخ اُج٤بٗبد، ٝ

D- Bear a warning not to open 

before the time and date for 

bid opening, in accordance 

with ITB Sub-Clause 24.1. 

ٝهذ إٔ رؾَٔ ػجبهح "لا ٣لزؼ هجَ  - س

ٝربه٣ـ كزؼ اُؼطبءاد )اُٞهذ 

ً ُِٔبكح  ٖٓ  1.24ٝاُزبه٣ـ("، ٝكوب

 اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.

23.3 If all envelopes are not sealed and 

marked as required, the Contracting 

Entity will assume no responsibility 

for the misplacement or premature 

opening of the bids. 

اما ُْ رٌٖ ع٤ٔغ الأؿِلخ ٓقزٞٓخ ٝٓئشّوح ٝكوبً 

ُٔب ٛٞ ٓطِٞة، ػ٘لٛب ُٖ رٌٕٞ عٜخ اُزؼبهل 

َٓئُٝخ ػٖ كولإ اُؼطبء أٝ كزؾٚ هجَ ٓٞػل 

 كزؼ اُؼطبءاد.

23.3 

24- Deadline for Submission of Bids 24 انًىػذ انُهائٍ نرغهُى انؼطاءاخ- 

24.1 Bids shall be received by the 

Contracting Entity at the address 

and no later than the date and time 

indicated in the BDS. A receipt will 

be provided by the Contracting 

Entity against each Bid submitted. 

One copy will be kept by the 

Contracting Entity for a further 

reference. 

إٔ ٣زْ اٍزلاّ اُؼطبءاد ٖٓ هجَ عٜخ  ٣غت

اُزؼبهل ػ٠ِ اُؼ٘ٞإ أُؾلك ٝهجَ اُٞهذ 

ٝاُزبه٣ـ أُؾلك٣ٖ ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد. رؾوه 

عٜخ اُزؼبهل ٝطلاً ٌَُ ٓولّ ػطبء رْ اٍزلاّ 

ػطبءٙ. رؾزلع عٜخ اُزؼبهل ثَ٘قخ ػٖ ٛنا 

 اُٞطَ ًٔوعغ لاؽن.

24.1 

24.2 The Contracting Entity may, at its 

discretion, extend the deadline for 

the submission of bids by amending 

the Tender Documents in 

accordance with ITB Clause 8, in 

which case all rights and 

obligations of the Contracting 

Entity and Bidders previously 

ً ُزول٣وٛب، رٔل٣ل  ٣غٞى ُغٜخ اُزؼبهل، ٝكوب

أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد ٖٓ فلاٍ 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد  8رؼل٣َ ٝصبئن اُؼطبء ٝكوبً ُِٔبكح 

ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد؛ ٝك٢ ٛنٙ اُؾبُخ رٔزل 

جبد عٜخ اُزؼبهل ٝٓول٢ٓ ًبكخ ؽوٞم ٝٝاع

 اُؼطبءاد ثؾَت أُِٜخ اُغل٣لح أُٔلكح.

24.2 
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subject to the deadline shall 

thereafter be subject to the deadline 

as extended. 

25- Late Bids 25 انؼطاءاخ انًرأخشج- 

25.1 The Contracting Entity shall not 

consider any bid that arrives after 

the deadline for submission of bids, 

in accordance with ITB Clause 24. 

 

 

رَزِْ عٜخ اُزؼبهل أ١ ػطبء ٣ظَ ثؼل ُٖ 

ً أُبكح   24أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُـِن أُ٘بهظخ ٝكوب

 ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.

25.1 

26- Withdrawal, Substitution or 

Amendment of Bids 

 -26 عسة، إعرثذال أو ذؼذَم انؼطاءاخ

26.1 A Bidder may withdraw, substitute, 

or modify its bid after it has been 

submitted by sending a written 

notice, duly signed by an 

authorized representative, and shall 

include a copy of the authorization 

in accordance with ITB Sub-Clause 

26.2. The corresponding 

substitution or modification of the 

bid must accompany the respective 

written notice. All notices shall be: 

٣غٞى ُٔولّ اُؼطبء رؼل٣َ أٝ اٍزجلاٍ أٝ ٍؾت 

ػطبءٙ ثؼل رول٣ٔٚ، ثٔٞعت اشؼبهٍ رؾو٣و١ٍ، 

ً ُِزٞه٤غ ٓوكوبً  ٓٞهغ ٖٓ أُٔضَ أُقٍٞ هب٤ٗٞٗب

ً ُِٔبكح   2.26ثَ٘قخ ػٖ اُزل٣ٞغ ثبُزٞه٤غ ٝكوب

ٓول٢ٓ اُؼطبءاد. ٣غت إٔ ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ 

٣وكن رؼل٣َ أٝ اٍزجلاٍ اُؼطبء ثبشؼبه 

 رؾو٣و١. ٣غت ػ٠ِ الإشؼبه اُزؾو٣و١ إٔ:

26.1 

A- Submitted in accordance 

with ITB Clauses 22 and 

23, and in addition, the 

respective envelopes shall 

be clearly marked 

―WITHDRAWAL,‖ 

―SUBSTITUTION,‖ or 

―MODIFICATION;‖ and 

ً ُِٔبكر٤ٖ  - أ ٖٓ  23ٝ  ٣22ولّ ٝكوب

اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد. 

اػبكخً، ٣غت ػ٠ِ الأؿِلخ أُزظِخ 

إٔ رٌٕٞ ٓئشوح ثٞػٞػ ثـ 

 "ٍؾت"، "اٍزجلاٍ" أٝ "رؼل٣َ".

B- Received by the Contracting 

Entity prior to the deadline 

prescribed for submission of 

bids, in accordance with 

ITB Clause 24. 

إ رَزِٔٚ عٜخ اُزؼبهل هجَ أُٞػل  - ة

اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد أُؾلك ٝكوبً 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ  24ُِٔبكح 

 اُؼطبءاد.

26.2 Bids requested to be withdrawn or 

substituted in accordance with ITB 

Sub-Clause 26.1 shall be returned 

unopened to the Bidders. 

إ اُؼطبءاد اُز٢ ٣زْ ٍؾجٜب أٝ اٍزجلاُٜب ٝكوبً 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ  1.26ُِٔبكح 

اُؼطبءاد ٍٞف رؼبك ٓقزٞٓخ ا٠ُ ٓول٢ٓ 

 اُؼطبءاد.

26.2 

26.3 No bid may be withdrawn, 

substituted, or modified in the 

interval between the deadline for 

submission of bids and the 

expiration of the bid validity term 

specified by the Bidder on the Bid 

Submission Form or any extension 

thereof. 

رؼل٣َ أ١ ػطبء  لا ٣ٌٖٔ ٍؾت أٝ اٍزجلاٍ أٝ

ك٢ أُِٜخ ٓب ث٤ٖ أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ 

اُؼطبءاد ٝاٗزٜبء ٗلبم٣خ ػٔبٕ اُؼطبء أُؾلكح 

ٖٓ هجَ ٓولّ اُؼطبء ك٢ اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء 

 أٝ أ١ رٔل٣ل لاؽن ُٜب.

26.3 
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27- Bid Opening 27 فرر انؼطاءاخ- 

27.1 The Contracting Entity shall 

conduct the bid opening in the 

presence of Bidders‘ designated 

representatives who choose to 

attend, and at the address, date and 

time specified in the BDS.   

ٍزوّٞ ُغ٘خ كزؼ اُؼطبءاد ثلزؼ ع٤ٔغ 

اُؼطبءاد ثؾؼٞه اُواؿج٤ٖ ٖٓ ٓول٢ٓ 

ُؼطبءاد اٝ ٓٔض٤ِْٜ أُق٤ُٖٞ، ٝمُي ك٢ ا

اُؼ٘ٞإ ٝاُزبه٣ـ ٝاُٞهذ أُؾلك٣ٖ ك٢ ٝههخ 

 اُج٤بٗبد.

27.1 

27.2 First, envelopes marked 

―WITHDRAWAL‖ shall be opened 

and read out and the envelope with 

the corresponding bid shall not be 

opened, but returned to the Bidder. 

No bid withdrawal shall be 

permitted unless the corresponding 

withdrawal notice contains a valid 

authorization to request the 

withdrawal and is read out at bid 

opening. Next, envelopes marked 

―SUBSTITUTION‖ shall be 

opened and read out and exchanged 

with the corresponding bid being 

substituted, and the substituted bid 

shall not be opened, but returned to 

the Bidder. No bid substitution 

shall be permitted unless the 

corresponding substitution notice 

contains a valid authorization to 

request the substitution and is read 

out at bid opening. Envelopes 

marked ―MODIFICATION‖ shall 

be opened and read out with the 

corresponding bid. No bid 

modification shall be permitted 

unless the corresponding 

modification notice contains a valid 

authorization to request the 

modification and is read out at bid 

opening. Only envelopes that are 

opened and read out at bid opening 

shall be considered further. 

أٝلاً، ٣زْ كزؼ الاؿِلخ أُئشوّ ػ٤ِٜب "اَٗؾبة" 

ثؼلٛب ٝرزْ هواءح ٓؾز٣ٞبرٜب ػِ٘بً، ٝلا ٣لزؼ 

جٚ، اٗٔب ٣ؼبك أُولّ أطلاً ٝاُن١ رْ ٍؾ اُؼطبء

ً ُٔولّ اُؼطبء. لا ٣زْ أَُبػ ثَؾت  ٓقزٞٓب

اُؼطبء اما ُْ رزْ هواءح اشؼبه الإَٗؾبة 

أُوكن ٓغ اُزل٣ٞغ اُوب٢ٗٞٗ ٝاُ٘بكن 

ثبلاَٗؾبة، ٝمُي ػِ٘بً فلاٍ عَِخ كزؼ 

ثـ اُؼطبءاد. ثؼلٛب، رلزؼ الأؿِلخ أُئشو ػ٤ِٜب 

ؼ اٍزجلاٍ" ٝرزْ هواءح ٓؾز٣ٞبرٜب ػِ٘بً، ٝلا ٣لز“

ثؼلٛب اُؼطبء أُولّ أطلاً ٝاُن١ رْ اٍزجلاُٚ، 

ً ُٔولّ اُؼطبء. لا ٣زْ أَُبػ  اٗٔب ٣ؼبك ٓقزٞٓب

ثبٍزجلاٍ اُؼطبء اما ُْ رزْ هواءح اشؼبه 

الإٍزجلاٍ أُوكن ٓغ اُزل٣ٞغ اُوب٢ٗٞٗ ٝاُ٘بكن 

ثبلاٍزجلاٍ، ٝمُي ػِ٘بً فلاٍ عَِخ كزؼ 

ثـ اُؼطبءاد. ثؼلٛب رلزؼ الأؿِلخ أُئشو ػ٤ِٜب 

رؼل٣َ" ٝرزْ هواءح ٓؾز٣ٞبرٜب ػِ٘بً. لا ٣زْ “

أَُبػ ثزؼل٣َ اُؼطبء اما ُْ رزْ هواءح اشؼبه 

اُزؼل٣َ أُوكن ٓغ اُزل٣ٞغ اُوب٢ٗٞٗ ٝاُ٘بكن 

ثبُزؼل٣َ، ٝمُي ػِ٘بً فلاٍ عَِخ كزؼ 

اُؼطبءاد. إ اُؼطبءاد اُز٢ رلزؼ ٝرووأ ػِ٘بً 

ك٢ عَِخ كزؼ اُؼطبءاد كوؾ ٍٞف رقؼغ 

 ُِزؾ٤َِ.

27.2 

27.3 All other envelopes shall be opened 

one at a time, reading out: the name 

of the Bidder and whether there is a 

modification; the Bid Prices, 

including any discounts and 

alternative offers; the presence of a 

Bid Guarantee, if required; and any 

other details as the Contracting 

٣زْ كزؼ اُؼطبءاد الأفوٟ اُٞاؽل رِٞ ا٥فو، 

٣ٝووأ ػِ٘بً: اٍْ ٓولّ اُؼطبء ٝٓب اما ًبٕ ٛ٘بى 

أ١ رؼل٣َ، أٍؼبه اُؼطبء ٝأ١ رقل٤ؼبد 

ٝػطبءاد ثل٣ِخ، ٝعٞك ػٔبٕ اُؼطبء ك٢ ؽبٍ 

ًبٕ ٓطِٞثبً، ٝأ٣خ رلبط٤َ أفوٟ رواٛب ُغ٘خ 

كزؼ اُؼطبءاد ٓ٘بٍجخ. إ اُزقل٤ؼبد 

ل٣ِخ اُز٢ رووأ ػِ٘بً فلاٍ عَِخ ٝاُؼطبءاد اُج

كزؼ اُؼطبءاد ٍٞف رقؼغ ُِزؾ٤َِ. لا ٣زْ 

27.3 
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Entity may consider appropriate. 

Only discounts and alternative 

offers read out at bid opening shall 

be considered for evaluation. No 

bid shall be rejected at bid opening 

except for late bids, in accordance 

with ITB Sub-Clause 25.1. 

اٍزجؼبك أ١ ػطبء فلاٍ عَِخ كزؼ اُؼطبءاد 

ً ُِٔبكح   1.25ثبٍزض٘بء اُؼطبءاد أُزبفوح، ٝكوب

 ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.

27.4 The Contracting Entity shall 

prepare a record of the bid opening 

that shall include, as a minimum 

the information stated above in ITB 

27.1 and 27.2 in addition to: sealing 

and stamping of the envelopes; the 

Bid Price, per lot if applicable, 

including any discounts, 

conditional pricing or discounts 

based on other Bids; marking (with 

the signature of the Chairman of 

Bids Opening Committee and the 

members) of any alteration, 

erasure, correction made by the 

Bidder on the prices schedules 

(while slashing un-priced items 

with horizontal lines); Bidder‘s 

signature of the Bid Submission 

Form and other attached Bid Forms 

and of every page of the price 

tables; number of pages of each 

Bid; any other relevant remarks and 

reservations made by the Bidder on 

the Bid; any other remarks and 

general description and highlights 

to be made by the Committee on 

any attachments to the Bid. 

All Bid‘s content and attachments 

will be initialled by the Bids 

Opening Committee stamp. The 

Bidders‘ representatives who are 

present shall be requested to sign 

the record with the right to add any 

comment on the performance of the 

Committee. The omission of a 

Bidder‘s signature on the record 

shall not invalidate the contents and 

effect of the record. A copy of the 

record shall be distributed to all 

Bidders who submitted bids in time 

and upon their written request. 

رؾؼو ُغ٘خ كزؼ اُؼطبءاد ٓؾؼواً ُغَِخ كزؼ 

اُؼطبءاد ٣زؼٖٔ ًؾل أك٠ٗ ٖٓ أُؼِٞٓبد 

ٖٓ  2.27ٝ  1.27أُنًٞهح أػلاٙ ك٢ أُبكر٤ٖ 

اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ثبلإػبكخ ا٠ُ: 

ؼو اُؼطبء، ٌَُ اؿلام الأؿِلخ ٝفزٜٔب؛ ٍ

ٓغٔٞػخ اما ٝعلد، ثٔب ك٢ مُي أ٣خ 

رقل٤ؼبد، أ٣خ أٍؼبه أٝ رقل٤ؼبد ٓشوٝؽخ 

ػ٠ِ أٍبً ػطبءاد أفوٟ؛ اُزؤش٤و ثشٌَ 

ٝاػؼ ٖٓ هجَ اُِغ٘خ ؽٍٞ ًَ رـ٤٤و أٝ ٓؾٞ 

أٝ رظؾ٤ؼ هبّ ثٚ ٓولّ اُؼطبء ػ٠ِ علاٍٝ 

الأٍؼبه )ٓغ ٝػغ فؾ أكو٢ كٞم ًَ كووح/ث٘ل 

لّ اُؼطبء ػ٠ِ اٍزٔبهح ؿ٤و َٓؼوح(؛ رٞه٤غ ٓو

رول٣ْ اُؼطبء ٝػ٠ِ َٓز٘لاد اُؼطبء الأفوٟ 

أُوكوخ ٝػ٠ِ ًَ طلؾخ ٖٓ علاٍٝ الأٍؼبه؛ 

ػلك الأٝهام إٌُٔٞ ٜٓ٘ب ًَ ػطبء؛ أ١ 

ٓلاؽظبد أٝ رؾلظبد ماد طِخ ٓلٝٗخ ك٢ 

اُؼطبء ٖٓ هجَ ٓولّ اُؼطبء؛ أ١ ٓلاؽظبد أٝ 

ٝطق ػبّ هل روّٞ ثٚ اُِغ٘خ لأ١ ٖٓ ٓوكوبد 

 طبء.اُؼ

 

 

٣زْ اُزؤش٤و ػ٠ِ ع٤ٔغ ٓؾز٣ٞبد اُؼطبء 

ٝٓوكوبرٚ ثقزْ ُغ٘خ كزؼ اُؼطبءاد؛ ٣طِت ٖٓ 

ٓٔض٢ِ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد اُؾبػو٣ٖ اُزٞه٤غ 

ػ٠ِ ٓؾؼو عَِخ كزؼ اُؼطبءاد ٓغ اُؾن 

ثبػبكخ أ١ ٓلاؽظخ ػ٠ِ أكاء اُِغ٘خ. إ ػلّ 

رٞه٤غ أ١ ٓولّ ػطبء ػ٠ِ ٓؾؼو عَِخ كزؼ 

ٕ ٝٗلبم أُؾؼو. ٣زْ اُؼطبءاد لا ٣جطَ ٓؼٔٞ

رٞى٣غ َٗـ ػٖ أُؾؼو ا٠ُ ًَ ٓول٢ٓ 

اُؼطبءاد اُن٣ٖ هلٓٞا ػطبءارْٜ ػٖٔ اُٞهذ 

أُؾلك ُز٤َِْ اُؼطبءاد ٝمُي ث٘بءً ػ٠ِ ؽِت 

 ْٜٓ٘.فط٢ 

27.4 
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27.5 All Bids‘ prices, technical 

specifications, and implementation 

periods will be officially placed on 

the Contracting Entity‘s bill board 

while stating that these are to be 

analysed and verified further. 

٣زْ الإػلإ ه٤ٍٔبً ػٖ ع٤ٔغ أٍؼبه اُؼطبءاد 

ٝأُٞاطلبد اُل٤٘خ ٝٓلك اُز٘ل٤ن ػ٠ِ ُٞؽخ 

اػلاٗبد عٜخ اُزؼبهل ٓغ اُنًو ثؤٕ الأٍؼبه 

ٖٓ اُزؾ٤َِ ٝأُٞاطلبد أُؼِ٘خ فبػؼخ ُٔي٣ل 

 ٝاُزله٤ن.

27.5 

27.6 The Bids will be referred by an 

official report to the Bids 

Evaluation Committee for a further 

analysis and verification. The 

Contracting Entity will be notified 

accordingly and will maintain the 

original Bids at its premises. 

رزــْ اؽبُخ اُؼطبءاد ا٠ُ ُغ٘خ رؾ٤َِ اُؼطبءاد 

ُٔي٣ل ٖٓ اُزله٤ن ٝاُزؾ٤َِ ثٔٞعت ٓؾؼو 

ه٢ٍٔ. ٣زْ اػلاّ عٜخ اُزؼبهل ثنُي ٝرؾزلع 

عٜخ اُزؼبهل ثبَُ٘ـ الأط٤ِخ ُِؼطبءاد ك٢ 

 ٌٓبرجٜب.

27.6 

Fifth- Bids Analysis & Comparison  ً  ذسهُم ويماسَح انؼطاءاخ -خايغا

28- Confidentiality 28 انغشَح- 

28.1 Information relating to the 

examination, evaluation, 

comparison, and post qualification 

of bids, and recommendation of 

contract award, shall not be 

disclosed to bidders or any other 

persons not officially concerned 

with such process until information 

on Contract award is 

communicated to all bidders. 

لا ٣زْ اكشبء أُؼِٞٓبد أُزؼِوخ ثزؾ٤َِ ٝٓوبهٗخ 

اُؼطبءاد ٝاُزؤ٤َٛ اُلاؽن ٝرٞط٤بد اُزو٤ٍخ 

ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد أٝ أ١ أشقبص آفو٣ٖ 

ً ثبلإعواءاد، ٝمُي ؽز٠  ؿ٤و ٓؼ٤٤ٖ٘ ه٤ٍٔب

ثوواه رو٤ٍخ اُؼول ا٠ُ ًَ ربه٣ـ الإشؼبه 

 ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.

28.1 

28.2 Any effort by a Bidder to influence 

the Contracting Entity in the 

examination, evaluation, 

comparison, and post qualification 

of the bids or Contract award 

decisions may result in the rejection 

of its bid. 

إ أ١ عٜل ٖٓ ٓولّ اُؼطبء، ُِزؤص٤و ػ٠ِ عٜخ 

اُزؼبهل )ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ اُؼطبءاد( ك٢ رؾ٤َِ 

أٝ ٓوبهٗخ اُؼطبءاد أٝ اُزؤ٤َٛ اُلاؽن 

ُِؼطبءاد أٝ ػ٠ِ هواه رو٤ٍخ اُؼول ٣ٌٖٔ إٔ 

 ٣ئك١ ا٠ُ اٍزجؼبك ػطبءٙ.

28.2 

28.3 Notwithstanding ITB Sub-Clause 

28.2, from the time of bid opening 

to the time of Contract award, if 

any Bidder wishes to contact the 

Contracting Entity on any matter 

related to the bidding process, it 

should do so in writing. 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ  2.28ٖٓ كٕٝ اٍزض٘بء أُبكح 

ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، ثلءاً ٖٓ ربه٣ـ كزؼ 

اُؼطبءاد ٝؽز٠ ربه٣ـ الإشؼبه ثزو٤ٍخ اُؼول، 

٣زٞعت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء اُواؿت ثبُزٞاطَ 

ٓغ عٜخ اُزؼبهل ك٢ أ١ شؤٕ ٓزؼِن ثؼ٤ِٔخ 

 اُؼطبء، إٔ ٣وّٞ ثنُي ثٔٞعت اشؼبهٍ رؾو٣و١ٍ.

28.3 

28.4 In order to maintain the 

confidentiality of the procedures 

during the Bid advertisement 

period, information about the 

names and addresses of Bidders 

and their agents shall not be 

disclosed to any unconcerned party. 

ٖٓ أعَ أُؾبكظخ ػ٠ِ ٍو٣خ الإعواءاد فلاٍ 

كزوح الإػلإ ػٖ اُؼطبء، ٣غت إٔ لا ٣زْ 

اٌُشق ػٖ أُؼِٞٓبد اُقبطخ ثبٍٔبء 

اُؼطبءاد ٝػٔلائْٜ ا٠ُ أ١ ٝػ٘ب٣ٖٝ ٓول٢ٓ 

 أؽواف ؿ٤و ٓؼ٤٘خ.

28.4 

29- Clarification of Bids 29 ذىظُر انؼطاءاخ- 

29.1 To assist in the examination,  ََُِٔبػلح ػ٠ِ اُزؾ٤َِ ٝأُوبهٗخ ٝاُزؤ٤ٛ 29.1 
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evaluation, comparison and post-

qualification of the bids, the 

Contracting Entity (Evaluation and 

Analyzing of Bids), may at its 

discretion, ask any Bidder for a 

clarification of its bid. Any 

clarification submitted by a Bidder 

in respect to its bid and that is not 

in response to a request by the 

Contracting Entity shall not be 

considered. The Contracting 

Entity‘s request for clarification 

and the response shall be in writing. 

Negotiations on the prices shall not 

be allowed. Accordingly, no 

change in the prices or substance of 

the bid shall be sought, offered, or 

permitted, except to confirm the 

correction of arithmetic errors 

discovered by the Contracting 

Entity in the evaluation of the bids, 

in accordance with ITB Clause 31. 

اُلاؽن ُِؼطبءاد، ٣ٌٖٔ ُغٜخ اُزؼبهل )ُغ٘خ 

رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ اُؼطبءاد(، ٝثؾَت رول٣وٛب، إٔ 

إ  رطِت ٖٓ أ١ ٓولّ ػطبء رٞػ٤ؼ ػطبءٙ.

أ١ رٞػ٤ؼ عوٟ رول٣ٔٚ ٖٓ ٓولّ اُؼطبء، 

فبص ثؼطبءٙ ٝلا ٣ؤر٢ اعبثخ ا٠ُ ؽِت ُغ٘خ 

رؾ٤َِ اُؼطبءاد ُٖ ٣زْ اػزٔبكٙ. إ ؽِت 

اُزٞػ٤ؼ ٖٓ ُغ٘خ رؾ٤َِ اُؼطبءاد ٝهك 

اُزٞػ٤ؼ ٣غت إٔ ٣زٔب رؾو٣و٣بً. ُٖ ٣زْ أَُبػ 

ثبُٔلبٝػخ ػ٠ِ الأٍؼبه. ٝػ٤ِٚ، كبٗٚ ُٖ ٣َؼ٠ 

زؼل٣َ أٍؼبه اُؼطبء أٝ ٓٞاكٙ أٝ ٣ولّ أٝ ٣َٔؼ ث

ثبٍزض٘بء اُزؤ٤ًل ػ٠ِ رظؾ٤ؼ الافطبء اُؾَبث٤خ 

اُز٢ اًزشلزٜب ُغ٘خ رؾ٤َِ اُؼطبءاد فلاٍ 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ  31رؾ٤َِ اُؼطبء، ٝكوبً ُِٔبكح 

 ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.

30- Responsiveness of Bids 30 إعرداتح انؼطاءاخ- 

30.1 The Contracting Entity‘s 

determination of a bid‘s 

responsiveness is to be based on the 

contents of the bid itself. 

إ هواه عٜخ اُزؼبهل لاٍزغبثخ أ١ ػطبء أٝ 

ػلّ اٍزغبثزٚ ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ ٓج٤٘بً ػ٠ِ اٍزغبثخ 

 ٓؾز٣ٞبد اُؼطبء ٗلَٚ ُشوٝؽ اُٞص٤وخ.

30.1 

30.2 A substantially responsive bid is 

one that conforms to all the terms, 

conditions, and specifications of the 

Tender Documents without 

material deviation, reservation, or 

omission. A material deviation, 

reservation, or omission is one that: 

ً ٛٞ اُؼطبء اُن١  إ اُؼطبء أَُزغ٤ت عٞٛو٣ب

بثن ع٤ٔغ أؽٌبّ ٝشوٝؽ ٝٓٞاطلبد ٝصبئن ٣ط

أُ٘بهظخ كٕٝ ؽ٤ٞك )اٗؾواكبد 

عٞٛو٣خ/ٛبٓخ(، رؾلظبد أٝ اؿلبٍ. إ اُؾ٤ٞك، 

 اُزؾلع أٝ الإؿلبٍ، ٛٞ اُن١:

 

30.2 

A- Affects in any substantial 

way the scope, quality, or 

performance of the 

Textbooks, Reading 

Materials & Related 

Services specified in the 

Contract; or 

٣ئصو ثؤ١ شٌَ عٞٛو١ ػ٠ِ ٗطبم،  - أ

عٞكح أٝ اكاء اٌُزت ٝأُطجٞػبد 

ٝاُقلٓبد أُزظِخ ٝأُؾلكح ك٢ 

 اُؼول، أٝ

B- Limits in any substantial 

way, inconsistent with the 

Tender Documents, the 

Contracting Entity‘s rights 

or the Bidder‘s obligations 

under the Contract; or 

٣ؾل ثؤ١ شٌَ عٞٛو١، ٝثشٌَ ؿ٤و  - ة

ٓز٘بٍن ٓغ ٝصبئن أُ٘بهظخ، ؽوٞم 

عٜخ اُزؼبهل أٝ ٝاعجبد ٓولّ اُؼطبء 

 ثٔٞعت اُؼول، أٝ

C- If rectified would unfairly اما رْ رظؾ٤ؾٚ، ٣ئصو ثشٌَ ؿ٤و  - د
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affect the competitive 

position of other Bidders 

presenting substantially 

responsive bids. 

ػبكٍ ػ٠ِ أُوًي اُز٘بك٢َ ُٔول٢ٓ 

اُؼطبءاد ا٥فو٣ٖ اُن٣ٖ هلٓٞا 

 ػطبءاد َٓزغ٤جخ عٞٛو٣بً ُِشوٝؽ.

30.3 If a bid is not substantially 

responsive to the Tender 

Documents, it shall be rejected by 

the Contracting Entity and may not 

subsequently be made responsive 

by the Bidder by correction of the 

material deviation, reservation, or 

omission. 

ً ُٞصبئن  إ أ١ ػطبء ؿ٤و َٓزغ٤ت عٞٛو٣ب

أُ٘بهظخ، ٍٞف ٣زْ هكؼٚ ٖٓ هجَ عٜخ 

٣ٌٖٔ اُزؼبهل ث٘بءً ػ٠ِ رٞط٤خ ُغ٘خ اُزؾ٤َِ ٝلا 

ً ُِشوٝؽ ثؼل رظؾ٤ؼ  ً َٓزغ٤جب إٔ ٣ؼزجو لاؽوب

 ٓولّ اُؼطبء ُِؾ٤ٞك أٝ اُزؾلظبد أٝ الإؿلبٍ.

30.3 

31- Nonconformity of Specifications, 

Errors, and Omissions 

 -31 ػذو يطاتمح انًىاصفاخ والأخطاء وانسزف

31.1 In case the bid fulfills the required 

basic conditions, the contracting 

authority (the Bid Evaluation and 

Analysis Committee) can request 

the bidder to deliver the necessary 

information or documents, within a 

reasonable period of time to amend 

the deficiencies that are not related 

to the basic material related to the 

purposes of documentation. These 

deficiencies or omissions must not 

be related in any way to the prices 

mentioned in the bid. The failure of 

the bidder to deliver the required 

information excludes his bid. 

لأٍب٤ٍخ ك٢ ؽبُخ اٍز٤لبء اُؼطبء ُِشوٝؽ ا

أُطِٞثخ، رَزط٤غ عٜخ اُزؼبهل )ُغ٘خ رو٤٤ْ 

ٝرؾ٤َِ اُؼطبءاد( إٔ رطِت ٖٓ ٓولّ اُؼطبء 

إٔ ٣َِْ أُؼِٞٓبد أٝ اُٞصبئن اُؼوٝه٣خ، 

فلاٍ كزوح ى٤٘ٓخ ٓؼوُٞخ ُزؼل٣َ اُ٘ٞاهض اُز٢ 

لا رزؼِن ثبُٔبكح الأٍب٤ٍخ ٝأُزؼِوخ ثؤؿواع 

اُزٞص٤ن. ٛنٙ اُ٘ٞاهض أٝ اُؾنف ٣غت إٔ لا 

ؼِن ثؤ١ شٌَ ٖٓ الأشٌبٍ ثبلأٍؼبه رز

رٌٖٔ ٓولّ  ٣ٝئك١ ػلّ اُؼطبء.أُنًٞهح ك٢ 

اُؼطبء ٖٓ ر٤َِْ أُؼِٞٓبد أُطِٞثخ ا٠ُ 

 اٍزجؼبك ػطبئٚ

31.1 

31.2 If the bid fulfills all the conditions, 

the purchaser has the right to 

correct any mathematical errors 

according to the following 

conditions: 

اما اٍزٞك٠ اُؼطبء ع٤ٔغ اُشوٝؽ، ٣ؾن 

ُِٔشزو١ رظؾ٤ؼ أ٣خ أفطبء ؽَبث٤خ ؽَت 

 اُشوٝؽ الأر٤خ:

31.2 

A- if there is a conflict between 

the unit price and the total 

price that is obtained by 

multiplying the unit price 

and quantity, the unit price 

shall prevail and the total 

price shall be corrected, 

unless in the opinion of the 

Contracting Entity there is 

an obvious misplacement of 

the decimal point in the unit 

price, in which case the 

total price as quoted shall 

govern and the unit price 

اما ًبٕ ٛ٘بى رؼبهع ث٤ٖ ٝؽلح  - أ

اَُؼو ٝث٤ٖ أُغٔٞع الاعٔب٢ُ ُِج٘ٞك 

اُن١ ٣٘زظ ػٖ ػوة ٝؽلح اَُؼو 

رؼزٔل ٝؽلح اَُؼو ثب٤ٌُٔبد ، 

٣ٝظؾؼ أُغٔٞع، الا اما هأد ُغ٘خ 

ً ك٢  رؾ٤َِ اُؼطبءاد إٔ ٛ٘بى فطؤ

اُؼلآخ اُؼشو٣خ ُٞؽلح اَُؼو 

٣ؾزَت ػ٘لٛب أُغٔٞع الاعٔب٢ُ 

 ٝرظؾؼ ٝؽلح اَُؼو.
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shall be corrected; 

B- If there is an error in a total, 

corresponding to the 

addition or subtraction of 

subtotals, the subtotals shall 

prevail and the total shall be 

corrected; and 

اما ًبٕ ٛ٘بى فطؤ ك٢ ٗبرظ ػ٤ِٔبد  - ة

عٔغ أُجبُؾ الإعٔب٤ُخ ٌَُ ث٘ل رؼزٔل 

ٛنٙ أُجبُؾ الإعٔب٤ُخ ٣ٝظؾؼ 

 أُغٔٞع.

C- If there is a conflict between 

words and figures, the 

amount in words shall 

prevail, unless the amount 

expressed in words is 

related to an arithmetic 

error, in which case the 

amount in figures shall 

prevail subject to (a) and (b) 

above. 

اما ًبٕ ٛ٘بى رؼبهع ث٤ٖ أٌُِبد  - د

ٝالأههبّ ك٢ رؾل٣ل أُجبُؾ رؼزٔل 

أُجبُؾ أُنًٞهح ًزبثخ، الا اما ًبٕ 

ً ثقطؤ ؽَبث٢. أُجِ ؾ أُنًٞه ٓزؼِوب

ػ٘ل مُي رؼزٔل اُو٤ٔخ اُوه٤ٔخ ٝكوب 

ُلاؽٌبّ ثٔٞعت اُلوور٤ٖ اُضب٣ٞٗخ )أ( 

 اػلاٙ.ٝ )ة( 

31.3 If a Bidder that submitted the 

lowest evaluated bid does not 

accept the correction of errors done 

by the Contracting Entity (Bid 

Analysis & Evaluation Committee), 

then this bidder shall be 

disqualified and its Bid 

Guaranteemay be forfeited. 

ؼطبء اُن١ هلّ اُؼطبء مٝ اما هكغ ٓولّ اُ

اُزؾ٤َِ الأك٠ٗ ًِلخً رظؾ٤ؼ أفطبئٚ اُز٢ 

رغو٣ٜب عٜخ اُزؼبهل )ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ 

اُؼطبءاد( ػ٘لٛب ٣زْ اٍزجؼبكٙ ٣ٝزْ ٓظبكهح 

 ػٔبٕ ػطبءٙ.

31.3 

32 Preliminary Examination of Bids 32 انفسص الأونٍ نهؼطاءاخ- 

32.1 The Contracting Entity (Bid 

Analysis & Evaluation Committee), 

shall examine the bids to confirm 

that all documents and technical 

documentation requested in ITB 

Clause 11 have been provided, and 

to determine the completeness of 

each document submitted. 

ؾ٤َِ ٍزوّٞ عٜخ اُزؼبهل )ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝر

اُؼطبءاد( ثلؾض اُؼطبءاد ُززؤًل ٖٓ إٔ 

ع٤ٔغ أَُز٘لاد ٝاُٞصبئن اُل٤٘خ أُطِٞثخ ك٢ 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد  11أُبكح 

هل رْ رول٣ٜٔب ًٔب أٜٗب روّٞ ثزؾل٣ل اًزٔبٍ ًَ 

 ٖٓ أَُز٘لاد أُولٓخ.

32.1 

32.2 The Contracting Entity (Bid 

Analysis & Evaluation Committee), 

shall confirm that the following 

documents and information have 

been provided in the bid. If any of 

these documents or information is 

missing, the offer shall be rejected. 

روّٞ عٜخ اُزؼبهل )ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ اُؼطبءاد( 

ٝأُؼِٞٓبد اُزب٤ُخ ثبُزؤًل ٖٓ ٝعٞك أَُز٘لاد 

ك٢ اُؼطبء. ك٢ ؽبٍ ػلّ ٝعٞك أ١ ٖٓ 

أَُز٘لاد أٝ أُؼِٞٓبد اُزب٤ُخ، ٤ٍزْ اٍزجؼبك 

 اُؼطبء:

32.2 

A- Bid Submission Form, in 

accordance with ITB Sub-

Clause 12.1; 

ً ُِٔبكح  - أ اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء ٝكوب

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ  1.12

 اُؼطبءاد،

B- Price tables, in accordance 

with ITB Sub-Clause 12.2; 

ً ُِٔبكح  - ة ٗٔبمط علاٍٝ الأٍؼبه ٝكوب

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ  2.12

 اُؼطبءاد،

C- Written confirmation of رؤ٤ًل فط٢ ُِزل٣ٞغ لإُياّ ٓولّ  - د
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authorization to commit the 

Bidder, in accordance with 

ITB Sub-Clause 22.2; and 

ً ُِٔبكح  ٖٓ  2.22اُؼطبء ٝكوب

 اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، ٝ

D- Bid Guarantee, in 

accordance with ITB Clause 

22.2, if applicable.  

ً ُِٔبكح  - س ٖٓ  2.22ػٔبٕ اُؼطبء ٝكوب

اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، اما 

 ًبٕ ٓطِٞثبً.

33- Examination of Terms and 

Conditions & Technical Analysis 

 -33 فسص الأزكاو وانششوغ، وانرسهُم انفٍُ

33.1 The Contracting Entity (Bid 

Analysis & Evaluation Committee), 

shall examine the bid to confirm 

that all terms and conditions 

specified in the GCC and the SCC 

have been accepted by the Bidder 

without any material deviation or 

reservation. 

ٍزوّٞ عٜخ اُزؼبهل )ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ 

اُؼطبءاد( ثلؾض اُؼطبء ُززؤًل ٖٓ إٔ ع٤ٔغ 

الأؽٌبّ ٝاُشوٝؽ أُؾلكح ك٢ اُشوٝؽ اُؼبٓخ 

ٝاُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول هل رْ اُزو٤ل ثٜب ٖٓ هجَ 

 ٝٛبّ( أٓولّ اُؼطبء كٕٝ أ١ ؽ٤ٞك )اٗؾواف 

 رؾلع.

33.1 

33.2 The Contracting Entity (Bid 

Analysis & Evaluation Committee),  

shall evaluate the technical aspects 

of the bid submitted in accordance 

with ITB Clause 18, to confirm that 

all requirements specified in 

Section six, Schedule of 

Requirements of the Tender 

Documents have been met without 

any material deviation or 

reservation. 

ٍزوّٞ عٜخ اُزؼبهل )ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ 

اُؼطبءاد( ثزؾ٤َِ اُ٘ٞاؽ٢ اُل٤٘خ ٖٓ اُؼطبء 

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ  18أُولّ ٝكوب

اُؼطبءاد، ُززؤًل ٖٓ إٔ ع٤ٔغ أُزطِجبد 

َْ اُقبٌٓ، علٍٝ أُزطِجبد، أُؾلكح ك٢ اُو

ٖٓ ٝصبئن أُ٘بهظخ هل رْ رِج٤زٜب كٕٝ أ١ ؽ٤ٞك 

 أٝ رؾلع.

33.2 

33.3 If, after the examination of the 

terms and conditions and the 

technical evaluation, the 

Contracting Entity (Bid Analysis & 

Evaluation Committee), determines 

that the bid is not substantially 

responsive in accordance with ITB 

Clause 30, it shall reject the bid. 

ك٢ ؽبٍ ٝعلد عٜخ اُزؼبهل )ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ 

اُؼطبءاد( إٔ اُؼطبء ؿ٤و َٓزغ٤تٍ عٞٛو٣بً 

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ  30ٝكوب

اُؼطبءاد، ثؼل كؾض الأؽٌبّ ٝاُشوٝؽ 

 ؾ٤َِ اُل٢٘، ٍززْ اُزٞط٤خ ثوكغ اُؼطبء.ٝاُز

33.3 

34- Conversion to Single Currency 34 انرسىَم انً ػًهح وازذج- 

34.1 For evaluation and comparison 

purposes, the Contracting Entity 

(Bid Analysis & Evaluation 

Committee), shall convert all bid 

prices expressed in the amounts in 

various currencies into a single 

currency, using the selling 

exchange rate established by the 

source and on the date specified in 

the BDS. 

لأؿواع اُزؾ٤َِ ٝأُوبهٗخ، ٣زٞعت ػ٠ِ عٜخ 

اُزؼبهل )ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ اُؼطبءاد( رؾ٣َٞ 

أُولٓخ ثؼٔلاد ٓقزِلخ  ع٤ٔغ أٍؼبه اُؼطبءاد

ا٠ُ ػِٔخ ٝاؽلح، ٝمُي ثبٍزقلاّ ٍؼو اُظوف 

ُؼ٤ِٔبد اُج٤غ أُؼزٔل ٖٓ هجَ أُظله ٝك٢ 

 اُزبه٣ـ أُؾلك٣ٖ ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد.

34.1 

35- Margin of Preference   35 الأفعهُح انًسهُح- 

35.1 Unless otherwise specified in the  لا ٣زْ اػزٔبك ٛبٓش ُلأكؼ٤ِخ ُِؼطبءاد 35.1 
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BDS, Margin of Preference shall 

not be a factor in bid evaluation. 

The specified value of the Margin 

of Preference will be indicated in 

the Bid Data Sheet. 

أُولٓخ ٖٓ هجَ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد أُؾ٤٤ِٖ ، ٓب 

بء, ُْ ٣٘ض ػ٠ِ مُي ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼط

ٝػ٘ل ماى ٣زْ الأشبهح ا٠ُ اُو٤ٔخ أُؾلكح 

 ُِٜبٓش ك٢ ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء.

36- Analysis of Bids 36 ذسهُم انؼطاءاخ- 

36.1 The Contracting Entity (Bid 

Analysis & Evaluation Committee) 

shall analyze each bid that has been 

determined, up to this stage of the 

analysis, to be substantially 

responsive. 

روّٞ عٜخ اُزؼبهل )ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ اُؼطبءاد( 

ثزؾ٤َِ ًَ ػطبء هل رْ اػزجبهٙ َٓزغ٤جبً 

 عٞٛو٣بً ُـب٣خ ٓوؽِخ اُزؾ٤َِ.

36.1 

36.2 To evaluate a bid, the Contracting 

Entity (Bid Analysis & Evaluation 

Committee) shall only use all the 

methodology and criteria defined in 

the BDS and in Section three, 

Evaluation and Qualification 

Criteria. No other criteria or 

methodology shall be permitted. 

ُـوع رؾ٤َِ اُؼطبء، ٍٞف روّٞ عٜخ اُزؼبهل 

)ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ اُؼطبءاد(، ؽظواً، 

ؼٔبٍ أُٜ٘غ٤خ ٝأُؼب٤٣و أُؾلكح ك٢ ٝههخ ثبٍز

اُزو٤٤ْ اُج٤بٗبد ٝك٢ اُوَْ اُضبُش، ٓؼب٤٣و 

. ُٖ ٣َٔؼ ثبٍزؼٔبٍ أ١ ٓؼ٤به أٝ ٝاُزؤ٤َٛ

 ٜٓ٘غ٤خ أفوٟ.

36.2 

36.3 To evaluate a bid, the Contracting 

Entity shall consider the following: 

فن ُزو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ اُؼطبء، ٣غت ػ٠ِ أُغٜي الأ

 ث٘ظو الإػزجبه اُزب٢ُ:

36.3 

A- The bid price as quoted in 

accordance with clause 14; 

ٍؼو اُؼطبء ًٔب عوٟ رل٣ٝ٘ٚ ٝكوبً  - أ

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ  14ُِٔبكح 

 اُؼطبءاد،

B- Price amendment for 

correction of arithmetic 

errors in accordance with 

ITB Sub-Clause 31.3; 

رؼل٣َ الاٍؼبه ُزظؾ٤ؼ الأفطبء  - ة

ً ُِٔبكح  ٖٓ  3.31اُؾَبث٤خ ٝكوب

 اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد،

C- Price amendment due to 

discounts offered in 

accordance with ITB Sub-

Clause 14.4; 

رؼل٣َ الاٍؼبه ٗز٤غخ اُزقل٤ؼبد  - د

ً ُِٔبكح  ٖٓ  4.14أُولٓخ ٝكوب

 اُؼطبءاد،اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ 

D- As indicated in the BDS, 

the applicable factors of 

evaluation amongst those 

set out in Section three, 

Evaluation and 

Qualification Criteria; 

ػٞآَ اُزو٤٤ْ ٝاُزؤ٤َٛ أُؼزٔلح ٖٓ  - س

ث٤ٖ رِي أُؾلكح ك٢ اُوَْ اُضبُش، 

ل٣لٙ ٓؼب٤٣و اُزو٤٤ْ ٝاُزؤ٤َٛ. ًٔب رْ رؾ

 ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد.

E- Amendments due to the 

application of a margin of 

preference, in accordance 

with ITB Clause 35 if 

applicable; 

اُزؼل٣لاد اُ٘برغخ ػٖ اػزٔبك ٛبٓش  - ط

ً ُِٔبكح  ٖٓ  35الأكؼ٤ِخ أُؾ٤ِخ ٝكوب

اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، اما 

 ٝعل.

36.4 The Contracting Entity‘s evaluation 

of a bid shall take into account: the 

taxes and charges stipulated in the 

applicable Iraqi laws. 

٣غت ػ٠ِ عٜخ اُزؼبهل إٔ رؤفن ثؼ٤ٖ الإػزجبه 

اُؼوائت ٝاُوٍّٞ أُ٘ظٞص ػ٤ِٜب ك٢ 

 اُزشو٣ؼبد اُؼواه٤خ اُ٘بكنح.

36.4 
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36.5 In the process of the Cost Analysis 

of a bid, the Contracting Entity 

(Bid Analysis & Evaluation 

Committee) may require the 

consideration of other factors, in 

addition to the Bid Price quoted in 

accordance with ITB Clause 14. 

These factors and the method of 

application shall be indicated from 

amongst those set out in Section 

three, Evaluation and Qualification 

Criteria. 

٣ٌٖٔ عٜخ اُزؼبهل )ُغ٘خ رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ 

اُؼطبءاد( فلاٍ رؾ٤َِ ٍؼو اُؼطبء، ٕ رؤفن 

ث٘ظو الإػزجبه ػٞآَ أفوٟ، ثبلإػبكخ ا٠ُ 

ً ُِٔبكح  ٖٓ  14ٍؼو اُؼطبء أُولّ ٝكوب

اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد. إ ٛنٙ 

اُؼٞآَ ٜٝٓ٘غ٤خ رطج٤وٜب ٍٞف رؾلك ػٖٔ 

اُؼٞآَ اُٞاهكح ك٢ اُوَْ اُضبُش، ٓؼب٤٣و 

 اُزؾ٤َِ ٝاُزؤ٤َٛ.

36.5 

36.6 If so indicated in the BDS, this 

Tender Document shall allow 

Bidders to quote separate prices for 

one lot, and shall allow the 

Contracting Entity to award one or 

multiple lots to more than one 

Bidder. The methodology of 

evaluation to determine the lowest-

evaluated lot combinations, 

including any discounts offered in 

the Bid Submission Form, as 

appropriate, is specified in Section 

three, Evaluation and Qualification 

Criteria. 

اما ؽلكد ٝههخ اُج٤بٗبد مُي، كبٕ ٝص٤وخ 

أُ٘بهظخ ٛنٙ ٍٞف رَٔؼ ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد 

إٔ ٣ولٓٞا أٍؼبه ٓ٘لظِخ ٌَُ هبئٔخ ػ٠ِ ؽلح، 

ٍٝٞف رَٔؼ ُغٜخ اُزؼبهل ثزو٤ٍخ هبئٔخ ٝاؽلح 

. إ ٜٓ٘غ٤خ أٝ أًضو لأًضو ٖٓ ٓولّ ػطبء ٝاؽل

اُزؾ٤َِ ُزؾل٣ل اُزش٤ٌلاد م١ اَُؼو الأك٠ٗ 

ُِٔغٔٞػبد، ثٔب ك٤ٜب اُزقل٤ؼبد أُولٓخ ك٢ 

اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء، ثؾَت اُؾبعخ، ٓؾلكح 

 ك٢ اُوَْ اُضبُش، ٓؼب٤٣و اُزؾ٤َِ ٝاُزؤ٤َٛ.

36.6 

37- Comparison of Bids 37 يماسَح انؼطاءاخ- 

37.1 The Bid Analysis & Evaluation 

Committee shall compare all 

substantially responsive bids to 

determine the lowest-evaluated bid, 

in accordance with ITB Clause 36. 

إ ُغ٘خ رؾ٤َِ اُؼطبءاد ٍٞف روّٞ ثٔوبهٗخ 

ً ُزؾل٣ل  ع٤ٔغ اُؼطبءاد أَُزغ٤جخ عٞٛو٣ب

 36بً ُِٔبكح اُؼطبء م١ اُزؾ٤َِ الأك٠ٗ ًِلخً، ٝكو

 ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.

37.1 

38- Post qualification of the Bidder   38 انرأهُم انلازك نًمذو انؼطاء- 

38.1 The Contracting Entity (Bid 

Analysis & Evaluation Committee) 

shall determine to its satisfaction 

whether the Bidder that is selected 

as having submitted the lowest 

analyzed and substantially 

responsive bid is qualified to 

perform the Contract satisfactorily. 

ٝرؾ٤َِ ٍٞف رؾلك عٜخ اُزؼبهل )ُغ٘خ رو٤٤ْ 

اُؼطبءاد( ك٤ٔب اما ًبٕ ٓولّ اُؼطبء اُن١ رْ 

افز٤بهٙ ػ٠ِ اٗٚ هلّّ اُؼطبء مٝ اُزؾ٤َِ الأك٠ٗ 

ًِلخً ٝأَُزغ٤ت عٞٛو٣بً، ٓئَٛ ُز٘ل٤ن اُؼول 

. ٍٍ  ثشٌَ ٓوجٞ

38.1 

38.2 The determination shall be based 

upon an examination of the 

documentary evidence of the 

Bidder‘s qualifications submitted 

by the Bidder, pursuant to ITB 

Clause 19, to clarifications in 

accordance with ITB Clause 29 and 

ٍٞف ٣ج٠٘ ٛنا اُزؾل٣ل ػ٠ِ كؾض الأكُخ 

أُٞصوخ ُٔئٛلاد ٓولّ اُؼطبء ٝأُولٓخ ٖٓ 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد  19ٓولّ اُؼطبء ثٔٞعت أُبكح 

ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، ا٠ُ اُزٞػ٤ؾبد ٝكوبً 

٢ٓ اُؼطبءاد ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول 29ُِٔبكح 

ٝٓؼب٤٣و اُزؤ٤َٛ أُؾلكح ك٢ اُوَْ اُضبُش، 

ٓؼب٤٣و اُزو٤٤ْ ٝاُزؤ٤َٛ. إ أُؼب٤٣و ؿ٤و 

38.2 
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the qualification criteria indicated 

in Section three, Evaluation and 

Qualification Criteria. Factors not 

included in Section three shall not 

be used in the evaluation of the 

Bidder‘s qualification. 

أُنًٞهح ك٢ اُوَْ اُضبُش لا ٣ٌٖٔ إٔ رَزؼَٔ 

 ك٢ رو٤٤ْ ٝرؾ٤َِ ٓئٛلاد ٓولّ اُؼطبء.

38.3 Successful post qualification is 

considered a prerequisite for 

awarding the contract to the bidder. 

If the result of the post qualification 

is negative, this will lead to the 

exclusion of the bid. In this case, 

the Bid Analysis Committee will 

perform a similar analysis of the 

bidder with the lowest-cost 

analysis, to ensure that he is able to 

execute the contract in an 

acceptable manner. 

ً أٍب٤ٍبً  ٣ؼزجو اُزؤ٤َٛ اُلاؽن اُ٘بعؼ شوؽب

ُزو٤ٍخ اُؼول ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء. أٓب اما ًبٗذ 

ٗز٤غخ اُزؤَٛ اُلاؽن ٍِج٤خ، ك٤َئك١ مُي ا٠ُ 

اٍزجؼبك اُؼطبء؛ ٝك٢ ٛنٙ اُؾبُخ، ٍزوّٞ ُغ٘خ 

٤َِ ٓشبثٜخ ُولهاد رؾ٤َِ اُؼطبءاد ثؼ٤ِٔخ رؾ

ٓولّ اُؼطبء مٝ اُزؾ٤َِ اُن١ ٢ِ٣ الأك٠ٗ ًِلخ، 

 ُِزؤًل ٖٓ هلهرٚ ػ٠ِ ر٘ل٤ن اُؼول ثشٌَ ٓوجٍٞ.

38.3 

38.4 The capabilities of the 

manufacturers and subcontractors 

proposed in its Bid to be used by 

the lowest evaluated Bidder for 

identified major items of supply or 

services will also be evaluated for 

acceptability in accordance with 

Section three, Evaluation and 

Qualification Criteria. Their 

participation shall be confirmed 

with a letter of intent between the 

parties, as needed. The Bidder 

(afterwards called ―Supplier‖) can 

subcontract parts of the Contract as 

per the approval of the Contracting 

Entity where the Supplier pertains 

the full responsibility in executing 

the Contract and where the 

Contract cannot be assigned to a 

Subcontractor as indicated in the 

BDS. If a manufacturer or 

subcontractor be determined to be 

unacceptable, the Bid will not be 

rejected, but the Bidder will be 

required to substitute an acceptable 

manufacturer or subcontractor 

without any change to the bid‘s 

price. Prior to signing the Contract, 

the corresponding Appendix to the 

Contract Agreement shall be 

إ هلهاد أُظ٘ؼ٤ٖ ٝأُوب٤ُٖٝ اُضب٤٣ٖٞٗ 

أُوزوؽ٤ٖ ك٢ اُؼطبء، ٝاُن٣ٖ ٤ٍَزقلْٜٓ ٓولّ 

اُؼطبء مٝ اُزؾ٤َِ الأك٠ٗ ًِلخ ُزغ٤ٜي ٍِغ أٝ 

ً ُِزؾ٤َِ  فلٓبد أٍب٤ٍخ، ٍٞف رقؼغ أ٣ؼب

ً ُِوَْ اُضبُش، ٓؼب٤٣و اُزؾ٤ِ َ ُِوجٍٞ ٝكوب

ٝاُزؤ٤َٛ. ٣غت رؤ٤ًل ٓشبهًزْٜ ثٔٞعت ًزبة 

ٗٞا٣ب ث٤ٖ اُطوك٤ٖ، ثؾَت اُؾبعخ. ٣ٌٖٔ ُٔولّ 

ً "أُغٜي"( إٔ ٣ِيّ  اُؼطبء )ٝا٠َُٔٔ لاؽوب

عيء ٖٓ ػولٙ ا٠ُ أُوب٤ُٖٝ اُضب٤٣ٖٞٗ ثؼل 

ٓٞاكوخ عٜخ اُزؼبهل اُزؾو٣و٣خ، ؽ٤ش ٣جو٠ 

أُغٜي َٓئٝلاً ثبٌُبَٓ ػٖ ر٘ل٤ن اُؼول ٝؽ٤ش 

رِي٣ْ ًبَٓ اُؼول ثبُجبؽٖ. ك٢ ؽبٍ لا ٣ٌٖٔ 

رج٤ٖ إٔ أؽل أُظ٘ؼ٤ٖ أٝ أُوب٤ُٖٝ اُضب٤٣ٖٞٗ 

ؿ٤و ٓوجٍٞ ٖٓ هجَ عٜخ اُزؼبهل، ُٖ ٣زْ هكغ 

اُؼطبء ٝاٗٔب ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء إٔ 

ُٔظِ٘غ أٝ أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ كٕٝ أ١  ٣َزجلٍ ٛنا اُ

رؼل٣َ ك٢ ٍؼو اُؼطبء. هجَ رٞه٤غ اُؼول، ٣زؼ٤ٖ 

ارلبه٤خ اُؼول ماد اُظِخ ؽ٤ش ٣زْ  أًبٍ ِٓؾن

رؾل٣ل ع٤ٔغ أُظ٘ؼ٤ٖ ٝأُوب٤ُٖٝ اُضب٤٣ٖٞٗ 

 أُٞاكن ػ٤ِْٜ ٌَُ ٖٓ اُج٘ٞك أُطِٞثخ.

38.4 
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completed, listing the approved 

manufacturers or subcontractors for 

each item concerned. 

39- Contracting Entity’s Right to 

Accept Any Bid, and to Reject 

Any or All Bids 

زك خهح انرؼالذ لثىل أٌ ػطاء وسفط أٌ أو 

 خًُغ انؼطاءاخ  

39- 

39.1 The Contracting Entity is not bound 

to accept the Lowest Bid. The 

Contracting Entity reserves the 

right to accept or reject any bid, 

and to annul the bidding process 

and reject all bids at any time prior 

to contract award, without thereby 

incurring any liability to Bidders. 

In case of annulment, all bids 

submitted and specifically, bid 

securities, shall be promptly 

returned to the Bidders together 

with the purchasing fees of the 

Tender Documents as paid by the 

Bidders. 

اُؼطبء إ عٜخ اُزؼبهل ؿ٤و ِٓيٓخ ثوجٍٞ 

الأٝؽؤ، ٝرؾزلع ثؾوٜب ك٢ هجٍٞ أٝ هكغ أ١ 

ػطبء أٝ ك٢ اُـبء ػ٤ِٔخ أُ٘بهظخ ٝهكغ 

ع٤ٔغ اُؼطبءاد ك٢ أ١ ٝهذ هجَ اطلاه ًزبة 

الإؽبُخ ٝاُزجِؾ ثٚ، ٝمُي ٖٓ كٕٝ إٔ رزؾَٔ أ١ 

َٓئ٤ُٝخ هب٤ٗٞٗخ رغبٙ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد. ك٢ 

ّْ الإُـبء، ٍٞف روّٞ عٜخ اُزؼبهل ثبػبكح  ؽبٍ ر

اُؼطبء ثبلإػبكخ ا٠ُ صٖٔ شواء ٝص٤وخ ػٔبٕ 

أُ٘بهظخ ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ٝمُي ك٢ أٍوع 

 ٝهذ ٌٖٓٔ.

39.1 

Six- Award of Contract  ً  ذشعُح انؼمذ -عادعا

40- Award Criteria   40 يؼاَُش انرشعُح- 

40.1 The Contracting Entity shall award 

the Contract to the Bidder whose 

offer has been determined to be the 

lowest evaluated bid and is 

substantially responsive to the 

Tender Documents, provided 

further that the Bidder is 

determined to be qualified to 

perform the Contract satisfactorily. 

ٍٞف روّٞ عٜخ اُزؼبهل ثزو٤ٍخ اُؼول ػ٠ِ ٓولّ 

ؼطبء طبؽت اُؼطبء مٝ اُزؾ٤َِ الأهَ ًِلخ اُ

ً ُٞصبئن اُؼطبء، ٝمُي  ٝأَُزغ٤ت عٞٛو٣ب

شوؽ إٔ ٣ٌٕٞ هل رْ رؤ٤ِٛٚ ُز٘ل٤ن اُؼول ثشٌَ 

. ٍٍ  ٓوجٞ

40.1 

40.2 Before the issuance of letter of 

award and notification thereof, the 

Contracting Entity has to verify 

from the competent authorities the 

validation of the substantial forms 

provided in the Bids including the 

Bid Guarantee. 

هجَ اطلاه ًزبة الإؽبُخ ٝاُزج٤ِؾ ثٚ ، ٣زٞعت 

ػ٠ِ عٜخ اُزؼبهل اُزؤًل ٖٓ اُغٜبد  أُقزظخ 

ٖٓ ٍلآخ )ٗلبم( أَُز٘لاد الأٍب٤ٍخ أُولٓخ 

 ب ػٔبٕ اُؼطبء.ك٢ اُؼطبء لا ٤ٍٔ

40.2 

41- Contracting Entity’s Right to 

Amend Quantities at Time of 

Award 

زك خهح انرؼالذ فٍ ذؼذَم انكًُاخ ػُذ ذشعُح 

 انؼمذ  

41- 

41.1 After concluding the contract, the 

Contracting Entity reserves the 

right to increase or decrease the 

quantity of Textbooks, Reading 

Materials & Related Services 

originally specified in Section six, 

ثؼل اثواّ اُؼول، رؾزلع عٜخ اُزؼبهل ثؾوٜب ك٢ 

ى٣بكح أٝ رقل٤غ ٤ًٔبد اٌُزت ٝأُطجٞػبد 

ً ك٢ اُوَْ  ٝاُقلٓبد ماد اُظِخ أُؾلكح أٍبٍب

اُقبٌٓ، علٍٝ أُزطِجبد، ػ٠ِ إٔ لا رزقط٠ 

اَُ٘ت أُئ٣ٞخ أُؾلكح ك٢ ٝههخ اُج٤بٗبد، 

ٕٝ أ١ رؼل٣َ ػ٠ِ أٍؼبه اُٞؽلاد أٝ ػ٠ِ ٝك

41.1 



 

44 

 

Schedule of Requirements, 

provided this does not exceed the 

percentages indicated in the BDS, 

and without any change in the unit 

prices or other terms and conditions 

of the bid and the Bid and Bid 

Documents. 

الأؽٌبّ ٝاُشوٝؽ الأفوٟ ُِؼطبء ُٝٞصبئن 

 اُؼطبء.

42- Notification of Award   42 إشؼاس تمشاس انرشعُح- 

42.1 Prior to the expiration of the bid 

validity term, the Contracting 

Entity shall notify the successful 

Bidder, in writing, that its bid has 

been accepted. 

هجَ اٗزٜبء ٓلح ٗلبم اُؼطبءاد، ٍٞف روّٞ عٜخ 

اُزؼبهل ثبشؼبه ٓولّ اُؼطبء اُلبئي رؾو٣و٣بً، ثؤٕ 

 ػطبءٙ هل رْ هجُُٞٚ.

42.1 

42.2 The notice of award is considered a 

binding contract until the formal 

contract is prepared and signed. 

ً ا٠ُ  ٣ؼزجو الإشؼبه ثوواه اُزو٤ٍخ ػولاً ِٓيٓب

 ؽ٤ٖ رؾؼ٤و ٝرٞه٤غ اُؼول اُو٢ٍٔ.

42.2 

42.3 The Contracting Entity shall 

publish, in accordance with the 

Iraqi applicable laws and 

regulations, the results identifying 

the bid and lot numbers and the 

following information: (1) name of 

each Bidder who submitted a Bid; 

(2) bid prices as read out at bid 

opening; (3) name and evaluated 

prices of each Bid that was 

evaluated; (4) name of bidders 

whose bids were rejected and the 

reasons for their rejection; and (5) 

name of the winning Bidder, and 

the price it offered, as well as the 

duration and summary scope of the 

contract awarded. The Contracting 

Entity shall promptly respond in 

writing to any unsuccessful Bidder 

who, after notification of award in 

accordance with ITB 42.2, requests 

in writing the grounds on which its 

bid was not selected. 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ عٜخ اُزؼبهل ٗشو اُ٘زبئظ ٝكوبً 

ُِوٞا٤ٖٗ ٝالإعواءاد اُؼواه٤خ اُ٘بكنح، ػ٠ِ إٔ 

رؾلك اٍْ ٝٓوعغ أُ٘بهظخ ٝػلك أُغٔٞػبد 

( 1اُز٢ رزؤُق ٜٓ٘ب، ًٝنُي أُؼِٞٓبد اُزب٤ُخ: )

ٍٔبء ع٤ٔغ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد اُن٣ٖ هلٓٞا أ

( أٍؼبه اُؼطبءاد ًٔب رْ 2ػطبءاد، )

( 3الإػلإ ػٜ٘ب ك٢ عَِخ كزؼ اُؼطبءاد، )

الاٍْ ٝاَُؼو ثؼل اُزؾ٤َِ ٝمُي ٌَُ ػطبء رْ 

( أٍٔبء ٓول٢ٓ اُؼطبءاد اُن٣ٖ 4رؾ٤ِِٚ، )

( اٍْ 5هُكؼذ ػطبءارْٜ ٝأٍجبة هكؼٜب، )

ٔولّ، ثبلإػبكخ ٓولّ اُؼطبء اُلبئي ٝاَُؼو اُ

ا٠ُ ٓلح اُؼول ٝٓٞعي ػٖ ٗطبم اُؼول اُن١ رْ 

رو٤ٍزٚ. ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ عٜخ اُزؼبهل الاٍزغبثخ 

ا٠ُ  1.43فط٤بً فلاٍ أُلح أُؾلكح ك٢ أُبكح 

أ١ ٓولّ ػطبء ؿ٤و كبئي ٣زولّ رؾو٣و٣بً 

َٓزلَواً ػٖ أٍجبة ػلّ افز٤به ػطبءٙ، ثؼل 

 42.2كح اٍزلآٚ لإشؼبه هواه اُزو٤ٍخ ٝكوبً ُِٔب

 ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.

42.3 

43- Complaints and Appeals   ٌ43 انشكاوي وانطؼى- 

43.1 The mechanism stipulated in the 

instructions of implementing the 

valid governmental contracts shall 

be adopted. 

ر٘ل٤ن رؼزٔل ا٤ُ٥خ أُ٘ظٞص ػ٤ِٜب ك٢ رؼ٤ِٔبد 

 اُؼوٞك اُؾ٤ٌٓٞخ اُ٘بكنح.

43.1 

44- Signing of Contract   44 ذىلُغ انؼمذ- 

44,1 Promptly after notification, the 

Contracting Entity shall send the 

successful Bidder the Agreement 

كٞهاً ٝثؼل اشؼبه اُزو٤ٍخ، ٍٞف روٍَ عٜخ 

اُزؼبهل ا٠ُ ٓولّ اُؼطبء اُلبئي، ارلبه٤خ اُؼول 

ثبلإػبكخ ا٠ُ اُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول. ٣زْ 

44.1 
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and the Special Conditions of 

Contract. The Contract shall be 

drafted in the language specified in 

the BDS. The Contract has to be 

endorsed as indicated in the BDS. 

اُج٤بٗبد. رؾو٣و اُؼول ثبُِـخ أُؾلكح ك٢ ٝههخ 

٣غت إٔ ٣زْ رظل٣ن اُؼول ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ 

 ٝههخ اُج٤بٗبد.

44.2 The winning bidder shall sign (with 

the date set) the contract agreement 

and return it to the contracting 

entity as soon as possible and 

within a period not exceeding 

fourteen (14) days after receiving 

the award decision award - or 

twenty nine (29) days including the 

notice period and otherwise the 

supplier shall bear The legal effects 

stipulated in the instructions for 

implementing the valid government 

contracts. 

ء اُلبئي اُزٞه٤غ )ٓغ ٣زٞعت ػ٠ِ ٓولّ اُؼطب

ٝػغ اُزبه٣ـ( ػ٠ِ ارلبه٤خ اُؼول ٝاػبكرٜب ا٠ُ 

عٜخ اُزؼبهل ك٢ أهوة ٝهذ ٝك٢ ٓلح لا رزغبٝى 

ً ٖٓ اٍزلآٚ الإشؼبه 14أهثؼخ ػشو ) ( ٣ٞٓب

( ٣ٞٓبً 29أٝ رَؼخ ٝػشوٕٝ )-ثوواه اُزو٤ٍخ 

ٓزؼٔ٘خ ٓلح الإٗناه ٝثقلاكٚ ٣زؾَٔ أُغٜي 

ٜب ك٢ رؼ٤ِٔبد ا٥صبه اُوب٤ٗٞٗخ أُ٘ظٞص ػ٤ِ

 ر٘ل٤ن اُؼوٞك اُؾ٤ٌٓٞخ اُ٘بكنح.

44.2 

45- Good Performance Guarantee 45 ظًاٌ زغٍ الاداء- 

45.1 The winning bidder shall submit a 

guarantee for good execution in 

accordance with the general 

conditions of the contract and 

according to the form attached in 

Section Eight, contract documents 

or according to any other form 

essentially equivalent and approved 

by the contracting authority, within 

a period not exceeding twenty nine 

(29) days from the date of receiving 

the notice by the award decision 

issued by the contracting entity, 

bearing in mind that the temporary 

implementation was not suspended 

due to an objection during the legal 

period. 

٣زؼ٤ّٖ ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء اُلبئي إٔ ٣ولّّ ػٔبٗبً 

ُؾَٖ اُز٘ل٤ن ٝكن اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول ٝٝكن 

ْ اُضبٖٓ، َٓز٘لاد اُ٘ٔٞمط أُوكن ك٢ اُوَ

اُؼول أٝ ٝكن أ١ ٗٔٞمط آفو ٓؼبكٍ عٞٛو٣بً 

ٝرٞاكن ػ٤ِٚ عٜخ اُزؼبهل، ٝمُي ك٢ ِٜٓخ لا 

ً ٖٓ ربه٣ـ 29رزغبٝى رَؼخ ٝػشوٕٝ ) ( ٣ٞٓب

اٍزلاّ الإشؼبه ثوواه اُزو٤ٍخ اُظبكه ػٖ 

عٜخ اُزؼبهل ٓغ ٓواػبح ػلّ رؼ٤ِن اُز٘ل٤ن 

أُئهذ ثَجت ٝهٞع اػزواع فلاٍ اُلزوح 

 ب٤ٗٞٗخ.اُو

45.1 

45.2 Failure of the successful Bidder to 

submit the above-mentioned Good 

Performance Guarantee or sign the 

Contract during the above-

mentioned period, including a (15) 

day notice shall constitute 

sufficient grounds for the 

annulment of the award and 

forfeiture of the Bid Guarantee. In 

that case the declined Bidder will 

be responsible for paying the 

difference in the bids prices 

إ كشَ ٓولّ اُؼطبء اُلبئي ك٢ رول٣ْ ػٔبٕ 

٤غ اُؼول فلاٍ ؽَٖ الاكاء أػلاٙ أٝ ك٢ رٞه

اُلزوح أُنًٞهح أػلاٙ ثبلإػبكخ ا٠ُ كزوح اٗناه 

( ٣ٞٓبً، كبٕ مُي ٤ٍشٌَ ٍججبً 15فَٔخ ػشو )

ًبك٤بً لإػزجبهٙ ٗبًلاً ٝٓظبكهح ػٔبٕ اُؼطبء 

ٝرؾ٤ِٔٚ كوم اُجل٤ُٖ ثبَُ٘جخ ُِؼوع اُزب٢ُ 

 شو٣طخ إٔ رٌٕٞ ػطبءارْٜ ٗبكنح.

45.2 
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provided they decline during their 

Bid validity. 

 

 

 

 

 

Section two. Bid Data Sheet (BDS) اُوَْ اُضب٢ٗ. ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء 

ITB Reference أُوعغ ك٢ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد 

First- General  ًػبّ –أٝلا  

ITB 

1.1 

Project/Tender reference: [ insert: 

Tender reference number as listed 

in the Iraqi Federeal Budget] 

 

Description of the Tender for 

which bids are invited: [ insert:  

brief description] 

{Note:  The description used in the 

advertising / Specific Procurement 

Notice shall be used. } 

The number of Lots of the Tender 

is [ insert: number and name of 

Lot(s)/Contract(s) ] 

 

٘بهظخ ]اُزج٣ٞت ٓوعغ أُشوٝع/أُ

اُقبص ُِٔ٘بهظخ ًٔب ٝهك ك٢ أُٞاىٗخ 

 ] اُؼواه٤خاُللها٤ُخ 

 

 

ٝطق ٓٞعي ُِٔ٘بهظخ اُز٢ ٖٓ أعِٜب رْ 

 .] أُٞعيأكفَ اُٞطق اُؼطبءاد ]كػٞح 

٣غت اٍزؼٔبٍ اُٞطق ٗلَٚ اُن١ رْ  {

 }اٍزؼٔبُٚ ك٢ الإػلإ

ٛٞ إ ػلك أُغٔٞػبد ك٢ ٛنٙ أُ٘بهظخ 

 .] اُؼوٞك]أكفَ ػلك أُغٔٞػبد/

1.1 

ITB 

1.1 

Buyer‘s name: :[insert name of the 

Contracting Entity ] 

 1.1 .] اُزؼبهلاٍْ أُشزو١ ]أكفَ اٍْ عٜخ 

ITB 

1.2 

(r) 

{Specify if: communication by 

cable [shall or shall not] include 

electronic emails [to be followed 

by a signed confirmation letter ]} 

: إ الإرظبلاد ثبٌُبثَ ]ٍٞف نرسذَذ{

اُجو٣ل الإٌُزو٢ٗٝ ]٣زجغ ]رشَٔ أٝ لا رشَٔ

 }] ثٌزبة رؤ٤ًل رؾو٣و١

2.1 

 )ع(

ITB 

2.1 

The Source of Funding for the 

contract is:  

[Insert the Source of Funding and 

specify the year  and  the Iraqi 

Federal Budget as endorsed by 

competent authorities with the 

reference number] 

ٓظله اُز٣َٞٔ ُِؼول ]أكفَ ٓظله اُز٣َٞٔ 

٤ُخ اُؼواه٤خ ٝؽلك اَُ٘خ ٝا٤ُٔيا٤ٗخ اُللها

ًٔب طلهد ػٖ اَُِطبد أُقزظخ، 

 ] أُوعغثبلإػبكخ ا٠ُ 

1.2 

ITB 

5.4 

The Bidder ["shall" or "shall not"] 

submit with its bid, the Copyright 

Authorization using the form 

included in Section four Bid 

Documents. 

ٓولّ  [ ػ٣٠ِزٞعت" أٝ "لا ٣زٞعت""[

إٔ ٣وكن ػطبئٚ، اُزل٣ٞغ ثؾوٞم  اُؼطبء

ا٤ٌُِٔخ ٝاُلٌو٣خ ثبٍزقلاّ اُ٘ٔٞمط ك٢ 

 .اُوَْ اُواثغ، َٓز٘لاد اُؼطبء

4.5 

B. Contents of Tender Document  ًيسرىَاخ وثُمح انًُالصح –ثاَُا 

ITB 

7.1 

For the purpose of inquiring about 

the tender document only, the 

address of the contracting authority 

is: 

Attention: [ insert name of 

ُـوع الإٍزلَبه ػٖ ٝص٤وخ أُ٘بهظخ 

 :اُزؼبهل ٛٞكوؾ، إ ػ٘ٞإ عٜخ 

أكفَ اٍْ أُٞظق أَُئٍٝ أٝ [اٗزجبٙ  

اُشقض اُن١ ٣زؼ٤ٖ اهٍبٍ الاشؼبهاد 

 [ا٤ُٚ

1.7 
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responsible contact person or 

officer to whom bidder 

communications shall be 

addressed] 

Address: [Insert Contracting 

Entity‘s address in full including 

the floor and chamber No. for 

sending the registered mail.]  

Fax: [Insert fax No. if norification 

by cable is allowed.] 

E-mail: [Insert the e-mail if it will 

be adopted]  

The period for sending inquiries  is 

[insert number of days before 

closing date] 

أكفَ اُؼ٘ٞإ اٌُبَٓ ُغٜخ [اُؼ٘ٞإ 

ً اُطبثن ٝههْ اُـوكخ  اُزؼبهل، ٓزؼٔ٘ب

 لإهٍبٍ اُجو٣ل أَُغَ[

أكفَ ههْ اُلبًٌ اما ًبٕ الإشؼبه [اُلبًٌ 

 ثبٌُبثَ َٓٔٞؽبً[

أكفَ اُجو٣ل الإٌُزو٢ٗٝ [اُجو٣ل الاٌُزو٢ٗٝ 

 اما ًبٕ ٤ٍؼزٔل[

إ أُلح أُؾلكح لإهٍبٍ الإٍزلَبهاد ٢ٛ 

 ]أكفَ ػلك الا٣بّ هجَ ٓٞػل اُـِن[

C. Preparation of Bids  ًذسعُش انؼطاءاخ –ثانثا  

ITB 

10.1 

The language of the bid is: [Arabic 

and/or Kurdish and/or English ] 

{In case of more than one 

permitted language to Bid: the 

Bidders are permitted, at their 

choice, to submit their bids in one 

of the languages above indicated. } 

اُؼوث٤خ ٝ/أٝ اٌُوك٣خ [ ٢ٛ:إ ُـخ اُؼطبء 

 ]ٝ/أٝ الإ٤ٌِٗي٣خ

فٍ زال انغًاذ تأكثش يٍ نغح وازذج فٍ  {

ُٔول٢ٓ اُؼطبءاد إٔ ٣قزبهٝا : انؼطاء

اؽلٟ اُِـبد أُؾلكح أػلاٙ، ٌُٖٝ ُٖ 

 } .٣زولٓٞا ثؼطبءارْٜ ثؤًضو ٖٓ ُـخ ٝاؽلح

1.10 

ITB 

11.1 

The Bidder shall submit with its 

bid the following additional 

documents [insert any additional 

required documents] 

٣ولّ ٓغ ػطبءٙ  ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء إٔ

أكفَ أَُز٘لاد [أَُز٘لاد اُزب٤ُخ  

 ]الإػبك٤خ أُطِٞثخ ٖٓ ٓولّ اُؼطبء

1.11 

ITB 

13.1 

Alternative bids [insert ―shall‖ or 

―shall not‖] be considered. 

"رئفن" أٝ "لا رئفن"[ اُؼطبءاد [ٍٞف

 .اُجل٣ِخ ث٘ظو الإػزجبه

1.13 

ITB 

13.2 

The Contracting Entity shall only 

apply the following criteria for 

alternative bids analysis[ insert 

criteria or not applicable] 

ٍٞف رطجن عٜخ اُزؼبهل أُؼب٤٣و اُزب٤ُخ 

أكفَ [كوؾ ُزؾ٤َِ اُؼطبءاد اُجل٣ِخ 

 ]"أُؼب٤٣و أٝ "لا ٣طجن

2.13 

ITB 

14.5 

The INCOTERMS edition is [ 

insert edition/year] 

أكفَ [ إ َٗقخ الإٌٗٞروٓي أُؼزٔلح ٢ٛ

 ]الإطلاه/اَُ٘خ

5.14 

ITB 

14.6 

(a)-1 

& 

(a)-2 

Import of Textbooks and Reading 

Materials is [insert "exempted " or 

"not exempted "] from customs 

dues in IRAQ. 

"ٓؼل٠" أٝ [إ اٍز٤واك اٌُزت ٝأُطجٞػبد

] ٖٓ اُوٍّٞ أٌُو٤ًخ ك٢  "ؿ٤و ٓؼل٠"

 اُؼوام

6.14 

ٝ  1-أ

2-أ  

ITB 

14.6 

(a)-

3, 

(b)-

2/3 

& 

(c)-5 

―Final destination/site‖: [insert 

name of location where the 

textbooks and reading materials are 

to be actually used]  

The Bidder shall quote the price of 

the inland transportation, 

insurance, and other local services 

required to convey the textbooks to 

أكفَ اٍْ [أُٞهغ ٓٞهغ اُز٤َِْ الأف٤و/

اٌُزت  أُٞهغ ؽ٤ش ٤ٍزْ اٍزؼٔبٍ

 ]ٝأُطجٞػبد

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٓولّ اُؼطبء إٔ ٣َؼو ًِلخ اُ٘وَ 

اُلاف٢ِ/اُجو١، اُزؤ٤ٖٓ، ٝاُقلٓبد أُؾ٤ِخ 

أُطِٞثخ ُز٤َِْ اٌُزت ٝأُطجٞػبد ا٠ُ 

ٓٞهؼْٜ الأف٤و. اما ًبٗذ ٛنٙ اُقلٓبد 

ٓطِٞثخ كؼ٤ِبً، ٣غت إٔ ٣زْ مًوٛب ك٢ 

6.14 

  3-أ

 2/3-ة

5-ط  



 

48 

 

their final destination. If these 

services are actually required, they 

are specified in the Schedule of 

Requirements. 

 .علٍٝ أُزطِجبد

ITB 

14.6 

(b)-1 

& 

(c)- 

3 

Named Place (or port) of 

Destination: [insert name of 

destination as per INCOTERMS 

used] 

 اٍْ أُٞهغ )أٝ أُوكؤ( اُٜ٘بئ٢ ُِز٤َِْ

أكفَ اٍْ أُٞهغ اُٜ٘بئ٢ ٝكوبً [

 ]ُلإٌٗٞروٓي

6.14 

 1-ة

3-ط  

ITB 

14.6 

(c)-

1/2/3 

In addition to the CIP price 

specified in ITB 16.2 (b)(i), the 

price of the Goods manufactured 

outside the Contracting Entity‘s 

Country shall be quoted: [insert 

appropriate INCOTERMS, other 

than CIP] 

أُؾلك ك٢ أُبكح  CIP ثبلإػبكخ ا٠ُ ٍؼو

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد،  2.16

ٌُزت ٝأُطجٞػبد أُظ٘ؼخ إ ًِلخ ا

أكفَ [فبهط اُؼوام رَؼو ػ٠ِ أٍبً: 

 [CIP الإٌٗٞروٓي أُ٘بٍت، ثبٍزض٘بء

6.14 

-ط

1/2/3  

ITB 

14.6 

(c) -

2 

Import of Textbooks is [insert 

"exempt " or "not exempt "] from 

customs dues in IRAQ. 

"ٓؼل٠" [إ اٍز٤واك اٌُزت ٝأُطجٞػبد  

" [ ٖٓ اُوٍّٞ أٌُو٤ًخ ك٢ أٝ "ؿ٤و ٓؼل٠

 اُؼوام

6.14 

2ط  

ITB 

14.8 

Prices quoted by the Bidder shall 

be [state: ―fixed‖; or, if a price 

amendment mechanism is required, 

then specify the exact formula that 

will apply, including the nature of 

the indices that will be used all as 

provided by the Ministry of 

Planning]. 

إ اٌُِلخ أَُؼوح ٖٓ ٓولّ اُؼطبء ٣غت إٔ 

أكفَ "صبثزخ"، الا ك٢ ؽبُخ ٝعٞك [رٌٕٞ  

آ٤ُخ رؼل٣َ ػ٘لٛب ٣زْ اٍزؼٔبٍ أُؼبكُخ 

اُظؾ٤ؾخ اُٞاعت اٍزؼٔبُٜب ثٔب ك٢ مُي 

ؽج٤ؼخ أُئشواد اُز٢ ٍزَزؼَٔ ًٔب 

 أٝهكرٜب ٝىاهح اُزقط٤ؾ[

8.14 

ITB 

15.1 

For Textbooks and Related 

Services that the Bidder will supply 

from inside Iraq the prices shall be 

quoted in [insert currency if not the 

national currency and accordingly 

specify if Bidders may express the 

price for Textbooks and related 

services in any fully convertible 

currency, singly or in combination 

of up to three foreign currencies, 

from the list of currencies from 

which the Central Bank of Iraq 

quotes the rate of exchange to the 

Iraqi Dinar.] 

ثبَُ٘جخ ٌُِزت ٝأُطجٞػبد اُز٢ ٤ٍغٜيٛب 

ُؼطبء ٖٓ كافَ اُؼوام، رٌٕٞ ٓولّ ا

أكفَ اُؼِٔخ اما ُْ رٌٖ [الأٍؼبه ثبُؼِٔخ  

اُؼِٔخ اُٞؽ٤٘خ ٝػ٤ِٚ ؽلك اما أٌٖٓ ُٔول٢ٓ 

اُؼطبءاد إٔ ٣َؼوٝا ًِلخ اٌُزت 

ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد ماد اُظِخ ا٠ُ أ١ 

ػِٔخ هبثِخ ُِظوف، ثشٌَ اكواك١ أٝ 

ُٔغٔٞػخ ٖٓ صلاس ػٔلاد ػ٠ِ الأًضو 

ٙ اُؼٔلاد ٓٞعٞكح ػ٠ِ شوؽ إٔ رٌٕٞ ٛن

اُج٘ي  علٍٝ أٍؼبه طوف اُؼٔلاد ُلٟ

أُوًي١ ك٢ اُؼوام ُٜٝب ٓؼلٍ طوف 

 ٓوبثَ اُل٣٘به اُؼواه٢[

1.15 

ITB 

15.2 

For Textbooks and Related 

Services that the Bidder will supply 

from outside Iraq the prices shall 

be quoted in [insert currency if not 

the national currency and 

ثبَُ٘جخ ٌُِزت ٝأُطجٞػبد اُز٢ ٤ٍغٜيٛب 

ٓولّ اُؼطبء ٖٓ فبهط اُؼوام، رٌٕٞ 

أكفَ اُؼِٔخ اما ُْ رٌٖ [الأٍؼبه ثبُؼِٔخ  

اُؼِٔخ اُٞؽ٤٘خ ٝػ٤ِٚ ؽلك اما أٌٖٓ ُٔول٢ٓ 

اُؼطبءاد إٔ ٣َؼوٝا ًِلخ اٌُزت 

2.15 
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accordingly specify if Bidders may 

express the price for Textbooks and 

related services in any fully 

convertible currency, singly or in 

combination of up to three foreign 

currencies, from the list of 

currencies from which the Central 

Bank of Iraq quotes the rate of 

exchange to the Iraqi Dinar.] 

ٔطجٞػبد ٝاُقلٓبد ماد اُظِخ ا٠ُ أ١ ٝاُ

ػِٔخ هبثِخ ُِظوف، ثشٌَ اكواك١ أٝ 

ُٔغٔٞػخ ٖٓ صلاس ػٔلاد ػ٠ِ الأًضو 

شوؽ إٔ رٌٕٞ ٛنٙ اُؼٔلاد ٓٞعٞكح ػ٠ِ 

علٍٝ أٍؼبه طوف اُؼٔلاد ُلىبُج٘ي 

أُوًي١ ك٢ اُؼوام ُٜٝب ٓؼلٍ طوف 

 [ٓوبثَ اُل٣٘به اُؼواه٢

ITB 

18.2 

Documentary evidence shall be in 

the following form(s): [insert 

specific forms] 

 رٌٕٞ الاكُخ أُٞصوخ ػ٠ِ اُشٌَ اُزب٢ُ

 أكفَ اُ٘ٔبمط اُقبطخ[[

2.18 

ITB 

20.1 

The bid validity term shall be [ 

insert:  number (X) ]  days [ insert:  

the actual date-day and time- of the 

expiration of the bid validity term 

(i.e., the date that happens to be X 

days after the date of bid opening)]. 

{Note:  The bid validity term shall 

be sufficient to permit completion 

of the evaluation, review of the 

recommended award by the 

management of the Contracting 

Entity, and issuance of the 

notification of award.} 

٣غت إٔ رٌٕٞ ٓلح ٗلبم اُؼطبء ]أكفَ ػلك 

ً ثؼل أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ  الأ٣بّ[ ٣ٞٓب

اُؼطبءاد ]أكفَ اُزبه٣ـ ٝا٤ُّٞ اُلؼ٤٤ِٖ 

اُؼطبء)ػ٠ِ ٍج٤َ أُضبٍ، لإٗزٜبء ٓلح ٗلبم 

اُزبه٣ـ اُن١ ٣ظبكف ثؼل )ػلك الأ٣بّ( ٣ٞٓبً 

 .ٖٓ ربه٣ـ كزؼ اُؼطبءاد[

ٓلاؽظخ: ٣غت إٔ رٌٕٞ ٓلح ٗلبم اُؼطبء {

ًبك٤خ لإٗغبى رؾ٤َِ اُؼطبءاد ٝٓواعؼخ 

اؽبُخ اُزو٤ٍخ ٖٓ هجَ اُغٜبد أُقزظخ 

 .}ٝاطلاه اشؼبه اُزو٤ٍخ

1.20 

ITB 

21.1 

The Bid shall include a Bid 

Guarantee (by an accredited bank 

in Iraq as per the official 

publication of the Iraqi Central 

Bank);  

The amount of the Bid Guarantee 

shall be [insert the amount of the 

Bid Guarantee] or its equivalent in 

a convertible currency, from the 

list of currencies from which the 

Central Bank of Iraq quotes the 

rate of exchange to the Iraqi Dinar. 

ً ُِؼطبء )طبكه ػٖ  ٣زؼٖٔ اُؼطبء ػٔبٗب

ٓظوف ٓؼزٔل ك٢ اُؼوام ثؾَت اُ٘شوح 

 (اُو٤ٍٔخ ُِج٘ي أُوًي١ اُؼواه٢

٣غت إٔ ٣ٌٕٞ ٓجِؾ ػٔبٕ اُؼطبء ]أكفَ  

بكُٜب ثؼِٔخ ٓجِؾ ػٔبٕ اُؼطبء[ أٝ ٓب ٣ؼ

هبثِخ ُِزؾ٣َٞ ٖٓ ث٤ٖ اُؼٔلاد أُٞعٞكح 

ػ٠ِ علٍٝ أٍؼبه طوف اُؼٔلاد ُلٟ 

اُج٘ي أُوًي١ ك٢ اُؼوام ُٜٝب ٓؼلٍ 

 طوف ٓوبثَ اُل٣٘به اُؼواه٢

1.21 

ITB 

22.1 

In addition to the original of the 

bid, the number of copies is: [insert 

number of copies] 

ا٠ُ اَُ٘قخ الأط٤ِخ، ٍٞف ٣ٌٕٞ ثبلإػبكخ 

 ػلك اَُ٘ـ ]أكفَ ػلك اَُ٘ـ[

1.22 

ITB 

22.2 

The written confirmation of 

authorization to sign on behalf of 

the Bidder shall consist of: a Power 

of Attorney issued fuly and dated 

no more than 3 month or Company 

Registration Form [All Bid pages 

shall be numbered] 

٣غت إٔ ٣ٌٕٞ ٓٞهغ اُؼطبء ٓقٞلاً ثٔٞعت 

ٓؾؼو رؤ٤ٌٍ اُشوًخ، ٣ظٜو ؽن اُزٞه٤غ 

ػٜ٘ب أٝ ثٔٞعت ًٝبُخ طبكهح ثشٌَ 

( 3أط٢ُٞ لا ٣ي٣ل ػٔوٛب ػٖ صلاصخ )

 .أشٜو

 ٣غت إٔ ٣زْ روه٤ْ ع٤ٔغ طلؾبد اُؼطبء[[

2.22 
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Fourth- Submission and Opening of 

Bids 

 ً  ذغهُى وفرر انؼطاءاخ -ساتؼا

ITB 

23.2 

(c) 

The inner and outer envelopes 

shall bear the following 

additional identification marks: 

[insert any other requirement] 

٣غت إٔ رٌزت ػ٠ِ اُـلاك٤ٖ اُلاف٢ِ 

ٝاُقبهع٢ اُزؤش٤واد الإػبك٤خ اُزب٤ُخ: 

 [أفوٟ]أكفَ أ١ ٓزطِجبد 

)د( 2.23  

ITB 

24.1 

For bid submission purposes 

only, the Contracting Entity‘s 

address is: 

Attention: [insert: name of the 

person in charge of receiving the 

Bids]. 

Street Address: [insert]   

Building and Floor/Room 

number: [insert]   

City: [insert]   

ZIP Code: [insert]   

Country: [insert]   

Telephone No: [insert]   

The deadline for the submission 

of bids is: 

[insert: date and time]. 

 

{The bid submission date is 

generally within 10 to 60 days 

from the date of the last 

procurement notice, depending 

on the importance of Tender and 

the estimation of the Contracting 

Entity} 

ُـوع ر٤َِْ اُؼطبءاد ؽظواً، ٣ٌٕٞ 

  :ػ٘ٞإ عٜخ اُزؼبهل

اٗزجبٙ: ٓووه ُغ٘خ اُلزؼ ]أكفَ: اٍْ 

 اُشقض أَُئٍٝ ػٖ اٍزلاّ اُؼطبءاد[

 ػ٘ٞإ اُشبهع: ]أكفَ اُؼ٘ٞإ[

 أُج٠٘ ٝاُطبثن/ ههْ اُـوكخ: ]أكفَ[

 أُل٣٘خ: ]أكفَ[

 ط٘لٝم اُجو٣ل: ]أكفَ[

 اُجِل: ]أكفَ[

 ههْ اُٜبرق: ]أكفَ[

أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد ٛٞ : 

 ]أكفَ: اُزبه٣ـ ٝاُٞهذ[

٣ٌٕٞ ػبكحً أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ {

ً ٖٓ ربه٣ـ  60ا٠ُ  10اُؼطبءاد ٖٓ  ٣ٞٓب

ٗشو آفو اػلإ ُِٔ٘بهظخ، ٝمُي ثؾَت 

 } عٜخ اُزؼبهلأ٤ٔٛخ أُ٘بهظخ ٝرول٣و 

1.24 

ITB 

27.1 

The bid opening shall take place 

at: 

Time, date, and place for bid 

opening are: [insert: time, date, 

and place]. 

{Note:  The date for the bid 

opening shall be the same as 

specified for the bid submission 

deadline, and the time shall be 

shortly thereafter, to minimize 

possible complaints regarding 

insecure storage. In exceptional 

circumstances and where the Bid 

Opening cannot be held at the 

same time of the Bid Submission 

date and upon the approval of the 

Contracting entity, the Bid 

Submission date may be set in 

إ كزؼ اُؼطبءاد ٍٞف ٣زْ ك٢ اُزٞه٤ذ 

ٝاُزبه٣ـ ٝأٌُبٕ أُؾلك أكٗبٙ: 

 .]أكفَ:اُزٞه٤ذ ٝ اُزبه٣ـ  ٝأٌُبٕ[

: ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ ربه٣ـ كزؼ ٓلاؽظخ{

اُؼطبءاد ك٢ ٗلٌ أُٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ 

اُؼطبءاد، ٝمُي ٖٓ أعَ اُؾل ٖٓ 

اُشٌبٟٝ أُؾزِٔخ أُزؼِوخ ثزقي٣ٖ 

اُؼطبءاد ثطو٣وخ ؿ٤و آٓ٘خ. ك٢ اُؾبلاد 

الإٍزض٘بئ٤خ ٝؽ٤ٖ لا ٣ٌٖٔ اُو٤بّ ثلزؼ 

اُؼطبءاد ك٢ ٗلٌ أُٞػل اُٜ٘بئ٢ أُؾلك 

ؼل ٓٞاكوخ عٜخ اُزؼبهل، ُز٤َِْ اُؼطبءاد، ٝث

٣غٞى رؾل٣ل ربه٣ـ كزؼ اُؼطبءاد ك٢ 

طجبػ ٣ّٞ اُؼَٔ اُزب٢ُ، ٝمُي ٝكوبً 

 }ُِوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح

1.27 
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the morning of the next working 

day in compliance with the 

applicable Iraqi laws} 

Fifth-  Bids Analysis and Comparison  ً ذسهُم ويماسَح انؼطاءاخ -خايغا  

ITB 

34.1 

{When necessary: The currency 

that shall be used for bid 

evaluation and comparison 

purposes to convert all bid prices 

expressed in various currencies 

into a single currency is the Iraqi 

Dinar.  

The source of exchange rate shall 

be: [Insert: name of the source of 

exchange rates (e.g., the Central 

Bank of IRAQ).] 

The date for the exchange rate 

shall be: insert: day, month and 

year of the deadline for 

submission of the Bids,. In case 

that no exchange rates are 

available on this date from the 

source indicated above, the latest 

available exchange rates from the 

same source prior to this date will 

be used.]} 

ػ٘ل اُِيّٝ: إ اُؼِٔخ اُز٢ ٍٞف  {

رَزقلّ ك٢ رؾ٤َِ ٝٓوبهٗخ اُؼطبءاد ٤ُزْ 

رؾ٣َٞ أٍؼبه اُؼطبءاد أُولٓخ ثؼٔلاد 

 .}ٓقزِلخ ٢ٛ اُل٣٘به اُؼواه٢

٤ٌٍٕٞ أُظله أُؼزٔل َُؼو اُظوف: 

]أكفَ: اٍْ أُظله أُقزض ثبطلاه 

 يأُضبٍ، اُج٘)ػ٠ِ ٍج٤َ  أٍؼبه اُظوف

 .أُوًي١ ك٢ اُؼوام[

ٍٞف ٣ٌٕٞ اُزبه٣ـ أُؼزٔل َُؼو 

اُظوف: ]أَكفَ: ا٤ُّٞ، اُشٜو ٝاَُ٘خ، 

ُِٔٞػل اُٜ٘بئ٢ ُز٤َِْ اُؼطبءاد. ك٢ ؽبٍ 

ػلّ رٞكو ٍؼو طوف ٖٓ أُظله 

أُنًٞه أػلاٙ ك٢ ٛنا اُزبه٣ـ، ك٤َزْ 

اػزٔبك آفو أٍؼبه اُظوف اُظبكهح ػٖ 

 .ه هجَ ٛنا اُزبه٣ـ[ٛنا أُظل

1.34 

ITB 

35.1 

Margin of Preference [insert: 

―shall‖, or "shall not] be a bid 

evaluation factor. 

]أكفَ "ٍٞف ٣ؼزٔل" أٝ "ُٖ ٣ؼزٔل"[ 

ٛبٓش الأكؼ٤ِخ أُؾ٤ِخ ًؼبَٓ ك٢ رؾ٤َِ 

 .اُؼطبءاد

1.35 

ITB 

36.2 

and 

36.3 

(d) 

The applicable quality and cost 

factors for evaluation shall be [ 

bid evaluation of tenders for 

straightforward reproduction of 

textbooks and reading materials, 

―price‖ is the only bid evaluation 

criterion. If the tender includes 

graphic enhancements, re-write 

or development of new textbooks 

along with reproduction in 

commercial quantities then bid 

evaluation criteria are usually 

based on 60% weight for ―price‖ 

and 40% for ―technical quality‖ 

This will be in as per the 

Evaluation and Qualification 

Criteria – Section three .] 

The following quantification 

methods will be applied [insert 

methods] 

إ ػٞآَ اُغٞكح ٝاٌُِلخ أُؼزٔلح ك٢ 

اُزؾ٤َِ ٍٞف رٌٕٞ ]ك٢ ؽبُخ رؾ٤َِ 

اُؼطبءاد اُقبطخ ثبُطجبػخ أُجبشوح 

لإػبكح اطلاه اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٣ٌٕٞ 

ل. أٓب اما "اَُؼو" ٛٞ ٓؼ٤به اُزؾ٤َِ اُٞؽ٤

رؼٖٔ اُؼطبء رؾ٤َ٘بد ك٢ اُوٍٞٓبد أٝ 

اػبكح ٗض أٝ رط٣ٞو ٌُزت عل٣لح ٖٝٓ صْ 

ؽجبػخ ٤ًٔبد رغبه٣خ، ػ٘لٛب روَْ ٓؼب٤٣و 

% 40% َُ "ٍؼو" ٝ 60اُزؾ٤َِ ػ٠ِ 

َُ"عٞكح اُل٤٘خ". ٣غت إٔ رطبثن ٛنٙ 

أُؼب٤٣و رِي أُؾلكح ك٢ اُوَْ اُضبُش، 

 .ٓؼب٤٣و اُزؾ٤َِ ٝاُزؤ٤َٛ[

ٔل أٍب٤ُت/ٜٓ٘غ٤بد اُو٤بً ٍٞف رؼز

 .ا٢ٌُٔ اُزب٤ُخ  ]أكفَ الأٍب٤ُت[

63.2 
)ث(3.2.و  
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ITB 

36.6 

 The analysis methodology[insert 

―shall‖ or ―shall not‖] be applied 

to determine the lowest-evaluated 

combination of lots. 

]أكفَ "ٍٞف رؼزٔل" أٝ "ُٖ رؼزٔل"[ 

رش٤ٌِخ اَُؼو الأك٠ٗ  ٜٓ٘غ٤خ رؾ٤َِ ُزؾل٣ل

 .ُِٔغٔٞػبد

23.2 

F. Award of Contract  ً ذشعُح انؼمذ -عادعا  

ITB 

41.1 

The maximum percentage by 

which quantities may be 

increased is: [20]% 

The maximum percentage by 

which quantities may be 

decreased is: [20]% 

{Note: the financial allocation 

allows increases, taking into 

consideration the legislations in 

determining this percentage} 

إ اَُ٘جخ أُئ٣ٞخ اُوظٟٞ أَُزؼِٔخ 

 ]%20ُي٣بكح ٤ًٔبد اُؼول ٢ٛ ]

إ اَُ٘جخ أُئ٣ٞخ اُوظٟٞ أَُزؼِٔخ 

 ] %20ُزقل٤غ ٤ًٔبد اُؼول ٢ٛ ]

 

ًل إٔ ٓلاؽظخ: ٣غت إٔ ٣زْ اُزب{

اُزقظ٤ض أُب٢ُ ٣َٔؼ ثبُي٣بكاد ٓغ 

 } ٓواػبح اُزشو٣ؼبد ك٢ رؾل٣ل ٛنٙ اَُ٘جخ

13.1 

ITB 

44.1 

The Contract shall be written in 

[insert a language (Arabic, 

Kurdish, or English)] 

 

The Contract shall be duly 

certified. 

٤خ اُؼوث ٣زْ رؾو٣و اُؼول ثبُِـخ: ]أكفَ اُِـخ

 . ]أٝ اٌُوك٣خ أٝ الإ٤ٌِٗي٣خ

 ٣زْ رظل٣ن اُؼول ؽَت الأطٍٞ

13.. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Section three. Evaluation and 

Qualification Criteria 

 يؼاَُش انرمُُى وانرأهُم انثانث.انمغى 

Table of Contents علٍٝ أُؾز٣ٞبد 

1- Analysis of Quality and Cost 1- رؾ٤َِ اُغٞكح ٝاٌُِلخ 

2- Analysis of Multiple Lots 2- رؾ٤َِ ػلح ٓغٔٞػبد 

3- Post-Qualification 3- اُزؤ٤َٛ اُلاؽن 

"The factors include but are not limited 

to the following, and some factors may 

be added or deleted as needed" 

ٍج٤َ أُضبٍ لا اُؾظو إ اُؼٞآَ اُزب٤ُخ ٢ٛ ػ٠ِ "

 "٣ٌٖٝٔ اػبكخ أٝ ؽنف ثؼغ اُؼٞآَ ثؾَت اُؾبعخ
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1. Analysis of Quality and Cost 1- رؾ٤َِ اُغٞكح ٝاٌُِلخ 

1.1 Without prejudice to the 

provisions of ITB Clause 36, the 

Contracting Entity‘s analysis of 

manuscripts will take into 

account both quality and cost 

factors as indicated in (a) and (b) 

below. 

whoever prepares the quality and 

cost factors, shall preview the 

following: 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ  36كٕٝ أَُبً ثؤؽٌبّ أُبكح  1.1

ُؼطبءاد ٍزؤفن ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، إ ُغ٘خ رؾ٤َِ ا

ث٘ظو الإػزجبه ػٞآَ اُغٞكح ٝاٌُِلخ ًٔب ٢ٛ ٓؾلكح 

  .ك٢ )أ( ٝ )ة( أكٗبٙ

٣غت ػ٠ِ ٖٓ ٣وّٞ ثبػلاك ػٞآَ اُغٞكح ٝاٌُِلخ إٔ 

 ٣ٌٕٞ ٓطِؼبً ػ٠ِ اُزب٢ُ:

• When Manuscript, Publishing and   ػ٘لٓب رٌٕٞ أُقطٞؽبد ٝاُ٘شو ٝاُزظ٤٘غ
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Manufacturing are contracted under a 

single contract, the evaluation of quality 

factors shall only apply to manuscripts. 

ِٓيَٓخ ػٖٔ ػولٍ ٝاؽلٍ، ٣زْ رطج٤ن ػٞآَ 

 كوؾ. اُغٞكح ػ٠ِ أُقطٞؽبد

• Bulk purchase of Books and 

Educational Materials without alteration 

(off-the-shelf) shall be contracted from 

the book consolidator wholesaler that 

offers the greatest discount on the 

catalogue prices of the books on the 

Contracting Entity‘s list. 

  إ رغ٤ٜي اٌُزت ٝأُٞاك اُزؼ٤ٔ٤ِخ ثبُغِٔخ

( ٣غت إٔ  off-the-shelfٖٝٓ كٕٝ رـ٤٤و )

ٌزت ثبُغِٔخ اُن١ ٣ولّ ٣زْ ثبُزؼبهل ٓغ ثبئغ اُ

اُزقل٤غ الأػ٠ِ ػ٠ِ اٍؼبه اٌُزت ًٔب ٢ٛ 

ٓؾلكح ػ٠ِ اٌُزبُٞعبد ػ٠ِ ُٞائؼ عٜخ 

 ل.اُزؼبه

• Services for Manuscript and 

Publishing, or Publishing services alone 

may be hired as consulting services using 

the Standard Request for Proposals. The 

evaluation criteria below may be used to 

evaluate the manuscript part of the 

proposal only. 

  ٣ٌٖٔ إٔ ٣زْ اُزؼبهل ُزول٣ْ فلٓبد

أُقطٞؽبد ٝاُ٘شو أٝ فلٓبد اُ٘شو 

ٝؽلٛب ػ٠ِ أٍبً فلٓبد اٍزشبه٣خ 

ثبٍزقلاّ ؽِت اُؼطبءاد اُ٘ٔٞمع٢. ٣ٌٖٔ 

ٙ ُزؾ٤َِ عيء إٔ ٣َزؼبٕ ثٔؼب٤٣و اُزؾ٤َِ أكٗب

 بء.أُقطٞؽبد كوؾ ٖٓ اُؼط

• When Publishing and 

Manufacturing are contracted under a 

single contract, or Manufacturing is 

contracted separately, award shall be 

made to the lowest evaluated price. 

There is no need to evaluate quality. 

 ْاُزؼبهل ػ٠ِ اُ٘شو ٝاُزظ٤٘غ  ػ٘لٓب ٣ز

ثٔٞعت ػول ٝاؽل أٝ اما رْ اُزؼبهل ػ٠ِ 

اُزظ٤٘غ ثٔٞعت ػول َٓزوَ، ٣زْ اُزو٤ٍخ 

ػ٠ِ أٍبً اَُؼو مٝ اُزؾ٤َِ الأك٠ٗ ًِلخ. 

 ح.ُٖ رٞعل ػوٝهح ُزؾ٤َِ اُغٞك

• Supply of production inputs and 

distribution services shall be selected on 

the basis of the lowest evaluated price. 

There will be no need to evaluate quality. 

  ٣زْ الإفز٤به ك٢ ؽبُخ رؼبهل ٓلفلاد الإٗزبط

ٝفلٓبد اُزٞى٣غ ػ٠ِ أٍبً اَُؼو مٝ 

اُزؾ٤َِ الأك٠ٗ ًِلخ. ُٖ رٞعل ػوٝهح 

 .ُزؾ٤َِ اُغٞكح

(a) Quality Analysis Factors ػىايم ذسهُم اندىدج ( )أ 

The factors of Bid Quality Analysis shall 

be determined according to its nature. 

The following factors are, for example 

without limitation, and some factors may 

be added or deleted  according to the 

need of the administration itself: 

َ عٞكح اُؼطبء ثؾَت ٣غت إٔ رؾلك ػٞآَ رؾ٤ِ

ؽج٤ؼزٚ. إ اُؼٞآَ اُزب٤ُخ ٢ٛ ػ٠ِ ٍج٤َ أُضبٍ لا 

اُؾظو ٣ٌٖٝٔ اػبكخ أٝ ؽنف ثؼغ اُؼٞآَ ثؾَت 

 ؽبعخ الإكاهح ٗلَٜب:

1. Conformity to the Curriculum 1. أُطبثوخ ٓغ أُ٘بٛظ 

2. Content 2. ٕٞٔأُؼ 

3. Level of Language 3. َٓزٟٞ اُِـخ 

4. Pedagogical Method 4. أُٜ٘غ٤خ اُزوث٣ٞخ 

5. Teacher Support 5. ِْكػْ أُؼ 

6. Presentation and Design 6.     ْاُؼوع ٝاُزظ٤ٔ  

7. Illustrations 7. اُوٍٞٓبد 

(b) Cost Analysis Factors (ب ) ػىايم ذسهُم انكهفح 

1- Deviations in the delivery curriculm 

offered in the bid with respect to that 

specified in the Tender Documents; and 

الإٗؾواكبد ك٢ علٍٝ)ٜٓ٘بط( اُز٤َِْ أُولّ ك٢  -1

اُؼطبء ثبُٔوبهٗخ ٓغ اُغلٍٝ أُطِٞة ك٢ ٝصبئن 

 اُؼطبء؛ ٝ

2- Deviations in payment schedule from 

that specified in the Special Conditions 

الإٗؾواكبد ك٢ علٍٝ اُلكؼبد أُولّ ك٢ اُؼطبء  -2

ثبُٔوبهٗخ ٓغ اُغلٍٝ أُؾلك ك٢ اُشوٝؽ اُقبطخ 
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of Contract; .ُِؼول 

 

 

1.2 Quality factors retained in 1.1 (a) 

above shall be analyzed as follows: 

 1.1. ٍٞف ٣زْ رؾ٤َِ ػٞآَ اُغٞكح أُؾلكح ك٢ 1.2

 ٙ، ًبُزب٢ُ:)أ( أػلا

Criteria/Factor Points يؼُاس/ػايم انُماغ 

Conformity to the Curriculum 

Conformity of the material to the 

requirements of the current 

curriculum 

5-10 5-11  Conformity toانًطاتمح يغ انًُهح.  

the Curriculum 

 ٓطبثوخ أُٞاك ٓغ ٓزطِجبد أُٜ٘ظ اُؾب٢ُ

Content 

Accuracy and appropriateness of 

the factual content of the 

manuscript 

10-40 11-
.1 

  .انًسرىي

كهخ ٝر٘بٍت أُؾزٟٞ ٓغ أُؾزٟٞ اُلؼ٢ِ 

 أُطِٞة ُِٔقطٞؽبد

Level of language 

Accessibility of the level of 

language to the pupils of the 

Grade for which the text is 

intended and does it also help to 

improve pupil‘s understanding 

and use of language 

5-10 5 – 
11 

  .يغرىي انهغح

آٌب٤ٗخ/ٍُٜٞخ ٝطٍٞ َٓزٟٞ اُِـخ ا٠ُ 

رلآنح اُظق اُن١ ٖٓ أعِٚ ًزت اُ٘ض، 

ٝٓب اما ًبٕ ٣َبػل ػ٠ِ رؾ٤َٖ 

اُلْٜ/الإٍز٤ؼبة ٝاٍزؼٔبٍ اُِـخ ُلٟ ٛئلاء 

 ُزلآنحا

Pedagogical Method 

Appropriateness of the 

pedagogical method to classroom 

circumstances and pupil needs 

and the usefulness of the 

exercises, tasks and analysis and 

testing materials equally useful 

10-40 11-
.1 

 Pedagogical .انًُهدُح انرشتىَح

Method 

ر٘بٍت أُٜ٘غ٤خ اُزوث٣ٞخ ٓغ ظوٝف 

اُظق ٝؽبعبد اُزلآنح ٝكبئلح اُزٔبه٣ٖ، 

أُٜٔبد ٝاُزؾ٤َِ ٝٓٞاك اُلؾض أُزَب٣ٝخ 

 اُلبئلح

Teacher Support (Teacher’s 

Guide) 

Appropriateness of the Teacher‘s 

Guide in providing a good guide 

to the curriculum; helping with 

lesson planning; give notes on 

each individual lesson; help with 

devising project work, 

homework, testing and 

evaluations 

5-10 5 – 
11 

 Teacher) دنُم انًؼهى-دػى انًؼهى.

Support- Teacher’s Guide) 

ر٘بٍت ك٤َُ أُؼِْ ُزؤ٤ٖٓ ك٤َُ ع٤ل ُِٜٔ٘ظ. 

غ اُ٘وبؽ أَُبػلح ك٢ رقط٤ؾ اُلهًٝ، ٝػ

ٌَُ كهً كوك٣بً، أَُبػلح ك٢ رغيئخ 

اُؼَٔ ػ٠ِ أُشبه٣غ، اُلوٝع أُ٘ي٤ُخ، 

 اُلؾض ٝاُزؾ٤َِ

Presentation and design 

Quality of the following aspects 

in relation to the pedagogic needs 

of the text and the motivation of 

the pupils 

 Page layout 

 Size and style of type used 

 General ‗readability‘ 

 Spacing, margins, 

‗signposting,‘ clarity of 

5-10 5 – 
11 

  .وانرصًُى (Presentation) انؼشض

عٞكح اُغٞاٗت اُزب٤ُخ ك٤ٔب ٣زؼِن ثبُؾبعبد 

 اُزوث٣ٞخ ُِ٘ض ٝرؾل٤ي اُزلآنح

 شٌَ اُظلؾخ  

 ٓوبً ٝٗٔؾ اُ٘ٞع أَُزؼَٔ 

 ٍُٜٞخ اُوواءح" ثشٌَ ػبّ"

اَُطٞه، أَُبكبد ث٤ٖ أٌُِبد/       

   ٝٝػٞػ اُطجبػخاُلاكزبد،  اُٜٞآش،
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impression 

Illustrations 

Quality of the illustrations and 

their relevance to the content and 

pedagogical intent of the text 

 Standard of illustrations 

 Accuracy of illustrations 

 Style of illustrations 

 Relationship between text 

and illustrations 

5-10 5-10  Illustrations .انشعىياخ 

عٞكح اُوٍٞٓبد ٝرطبثوٜب ٓغ أُؼٕٔٞ 

 ٝاُٜلف اُزوث١ٞ ٖٓ اُ٘ض

 َٓزٟٞ اُوٍٞٓبد      

  كهخ اُوٍٞٓبد      

  ٗٔؾ اُوٍٞٓبد      

 ٝاُوٍٞٓبداُؼلاهخ ث٤ٖ اُ٘ض       

Total Maximum Points 100 100 انًدًىع انؼاو نهُماغ 

1.3 Cost factors retained in 1.1 (b) above 

shall be analyzed as follows: 

)ة(  ٣1.1زْ رؾ٤َِ ػٞآَ اٌُِلخ أُؾلكح ك٢  1.3

 :ًبُزب٢ُ

(a) Delivery curriculm. (انرغهُى )أ( خذول )يُهاج. 

1. The textbooks and reading materials 

covered under this Tender are required to 

be delivered (shipped) within an 

acceptable range of weeks specified in the 

Schedule of Requirement. No credit will 

be given to earlier deliveries, and bids 

offering delivery beyond this range will be 

treated as nonresponsive. Within this 

acceptable range, an amendment per week, 

as specified in the Bid Data Sheet, will be 

added for evaluation to the bid price of 

bids offering deliveries later than the 

earliest delivery period specified in the 

Schedule of Requirements. 

 

Or 

إ اٌُزت ٝأُطجٞػبد أُطِٞة رؼبهلٛب ٝكوبً ُٜنٙ  -1

أُ٘بهظخ ٣غت إٔ ٣زْ ر٤َِٜٔب )شؾٜ٘ب( فلاٍ كزوح 

ٓوجُٞخ ٖٓ الأٍبث٤غ ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ علٍٝ 

أُزطِجبد. ُٖ ٣َزل٤ل ٓولّ اُؼطبء اُن١ ٣ئٖٓ اُز٤َِْ 

ك اُؼطبءاد اُز٢ رولّ أُجٌو ٖٓ أ١ اكبكح ٤ٍٝزْ اٍزجؼب

اُز٤َِْ ثؼل أُٞػل أُؾلك، ثظلزٜب ؿ٤و َٓزغ٤جخ 

  .ُِشوٝؽ

 أو

2. The Contracting Entity requires that the 

textbooks and reading materials under the 

Tender shall be delivered (shipped) at the 

time specified in the Schedule of 

Requirements. The estimated time of 

arrival of the textbooks at the Project Site 

will be calculated for each bid after 

allowing for reasonable international and 

inland transportation time. Treating the bid 

resulting in the earliest time of arrival as 

the base, a delivery ―amendment‖ will be 

calculated for other bids by applying a 

percentage, specified in the Bid Data 

Sheet, of the EXW/CIF/CIP prices. 

 

Or 

رطِت عٜخ اُزؼبهل إٔ ٣زْ ر٤َِْ )شؾٖ( اٌُزت  -2

ٝأُطجٞػبد أُطِٞة رؼبهلٛب ٝكوبً ُٜنٙ أُ٘بهظخ ك٢ 

أُزطِجبد. ٣زْ اؽزَبة ٝهذ أُٞػل أُؾلك ك٢ علٍٝ 

اُٞطٍٞ اُزول٣و١ ٌُِزت ٝأُطجٞػبد ا٠ُ ٓٞهغ 

أُشوٝع، ٌَُ ػطبء ػ٠ِ ؽلح، ثؼل أَُبػ ثبُٞهذ 

اٌُبك٢ ُِشؾٖ اُقبهع٢ ٝأُؾ٢ِ اُلاى٤ٖٓ. ٣ؼزٔل 

اُؼطبء اُن١ ٣َِْ ك٢ أهوة ٝهذ ُِٞهذ أُؾلك ُِز٤َِْ 

ًؤٍبً، ٣ٝزْ اؽزَبة "رؼل٣َ" ُز٤َِْ اُؼطبءاد 

ٟ ػجو رطج٤ن َٗجخ ٓئ٣ٞخ، ٓؾلكح ك٢ هبئٔخ الأفو

 .EXW/CIF/CIP اُج٤بٗبد، ٌَُ ٖٓ أٍؼبه

 أو

3. The textbooks and reading materails 

covered under this Tender are required to 

زْ ر٤َِْ )شؾٖ( اٌُزت ٝأُطجٞػبد أُطِٞة ٤ٍ -3

رؼبهلٛب ثٔٞعت ٛنٙ أُ٘بهظخ ػ٠ِ ٓواؽَ، ًٔب ٛٞ 
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be delivered (shipped) in partial 

shipments, as specified in the Schedule of 

Requirements. 

 .ٓؾلك ك٢ علٍٝ أُزطِجبد

(b) schedule of payments (خذول انذفؼاخ )ب. 

1. Bidders shall state their bid price for the 

payment schedule (Payment Terms) 

outlined in the SCC. Bids will be analyzed 

on the basis of this base price.  

Or 

٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد إٔ ٣نًوٝا صٖٔ  -1

ػطبءارْٜ ؽَت علٍٝ اُلكؼبد )شوٝؽ اُلكغ( أُؾلك 

ؽ اُقبطخ ُِؼول. ٤ٍزْ رؾ٤َِ اُؼطبءاد ػ٠ِ ك٢ اُشوٝ

 أٍبً ٛنا اَُؼو الأٍب٢ٍ

 أو

2- The SCC stipulate the payment 

schedule (Payment Terms) offered by the 

Contracting Entity. If a bid deviates from 

the schedule and if such deviation is 

considered acceptable to the Contracting 

Entity, the bid will be evaluated by 

calculating interest earned for any earlier 

payments involved in the terms outlined in 

the bid as compared with those stipulated 

in this invitation, at the rate per annum 

specified in the BDS. 

رؾلك علٍٝ اُلكؼبد )شوٝؽ إ اُشوٝؽ اُقبطخ  -2

اُلكغ( أُولّ ٖٓ عٜخ اُزؼبهل. إ أ١ ػطبء هل ٣٘ؾوف 

ػٖ ٛنا اُغلٍٝ ٝاما هجِذ ُغ٘خ رؾ٤َِ اُؼطبءاد ثٜنا 

الإٗؾواف، ك٤َزْ رؾ٤َِ اُؼطبء ٖٓ فلاٍ ؽَبة 

اُلبئلح أٌُزَجخ ُِلكؼبد اَُبثوخ أُلهعخ ك٢ اُشوٝؽ 

٘ظٞص أُج٤٘خ ك٢ اُؼطبء ٓوبهٗخ ثزِي اُشوٝؽ أُ

ػ٤ِٜب ك٢ ٛنٙ اُلػٞح ثبَُ٘جخ ا٣َُٞ٘خ أُنًٞهح ك٢ 

 ٝههخ ث٤بٗبد اُؼطبء

1.4 Bid Analysis Score 

The bid analysis score (Bi) will be 

calculated for each responsive bid using 

the following formula, which permits a 

comprehensive combined assessment of 

the Bid Price and the quality (technical 

merits) of each bid. 

 ػلايح ذسهُم انؼطاء1,4

ٍٞف رؾزَت ٌَُ ٖٓ  (Bi) إ ػلآخ رؾ٤َِ اُؼطبء

اُؼطبءاد أَُزغ٤جخ ٝكن أُؼبكُخ اُزب٤ُخ، اُز٢ رَٔؼ 

اُ٘وبؽ )ٝعٞكرٚ ثزؾ٤َِ ٓشزوى شبَٓ َُؼو اُؼطبء 

 (:اُل٤٘خ

 XTX
C

C
B i

i

lowest
i  1      XTX

C

C
B i

i

lowest
i  1    

 
Where 

Ci = Bid Analysis Price 

Clowest = the lowest of all Evaluated 

Bid Prices 

Ti = the total Technical Points 

awarded to the bid 

X = weight for the Price [insert 

a number between 0.15 and 0.35] or 

according to what is appropriate.  

 

 حيث
Ci = هه علامة الدعخ لمعطاء الحي يتم تحميمه 

Clowest =  هه علامة الدعخ لمعطاء الحي قجم
 الدعخ الأدنى 

Ti =  هه العلامة الفشية الكاممة لمعطاء الحي يتم
 تحميمه

X = أو  0.15أدخل]هه التثقيل لعامل الدعخ  
أو 333وفق ما هه                      0.35
 [مشاسب

A bid that receives the highest mark of 

analysis (B) from among the responding 

bids will consider the bid with the lowest 

analysis as a cost and legal qualification to 

award the contract to it, provided that the 

 (B) إ اُؼطبء اُن١ ٣ؾظَ ػ٠ِ أػ٠ِ ػلآخ رؾ٤َِ

ٖٓ ث٤ٖ اُؼطبءاد أَُزغ٤جخ ٍٞف ٣ؼزجو اُؼطبء مٝ 

اُزؾ٤َِ الأك٠ٗ ًِلخً ٝٓئٛلاً هب٤ٗٞٗبً ُزو٤ٍخ اُؼول ػ٤ِٚ، 

عل ٓئٛلاً ُز٘ل٤ن اُؼول ٣ٌٕٞ ٓولّ اُ شوؽ إٔ ُٝ ؼطبء هل 

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ  38ثبُزؤ٤َٛ أَُجن أٝ ٝكوب
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bidder has been found qualified to 

implement the contract with 

prequalification or in accordance with ITB 

Clause 38 ( Post-qualification). 

 (.ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ) اُزؤ٤َٛ اُلاؽن

Technical/Quality Analysis 

The Textbook Evaluation Board will 

receive all Bids that are deemed 

responsive and assign them to the 

appropriate Subject Specialists Panel. The 

members of the Panel will evaluate each 

book in a Bid in terms of pedagogic 

quality, presentation and illustration using 

Factors 1 to 8 listed below. The table 

shows a range of points that may be 

allocated to each criterion on a scale from 

1 to 100. 

It is important to note that not all these 

criteria and weightings may be appropriate 

for all textbooks and Textbooks and 

Learning Materials. They shall be 

considered as indicative and shall be 

adapted as required. 

Sample Rating Scale. The grades 

indicated in the table below are typical 

percentage ratings for each 

criterion/factor. 

 انرسهُم انفٍُ/ذسهُم اندىدج

إ ُغ٘خ اُزؾ٤َِ ٍٞف روّٞ ثزؾ٤َِ ًَ ٖٓ اٌُزت 

ٓوبهٗخ ٓغ اُغٞكح اُزوث٣ٞخ، 

 ، اُوٍٞٓبد(presentation)اُؼوع

(illustration)  َٓ8ا٠ُ  1َٓزقل٤ٖٓ اُؼٞا 

ا٠ُ  1أُنًٞهح أُؾلكح اكٗبٙ. ٣ٌٖٔ ٝػغ ػلآخ ٖٓ 

 .ٌَُ ٓؼ٤به صب١ٞٗ ٓنًٞه ك٢ ٛنا اُغلٍٝ 100

ٖٓ أُْٜ اُنًو أٗٚ هل لا ٣ٌٕٞ ع٤ٔغ ٛنٙ أُؼب٤٣و 

ٝأُٞاك  أٝ اٌُزتٝاُزضو٤َ ٣ز٘بٍجٕٞ ٓغ ع٤ٔغ اٌُزت 

إٔ ٣زْ  اُزؼ٤ٔ٤ِخ. ٣غله اػزجبهْٛ ُلإٍزوشبك ٣ٝغت

 .رؼل٣ِْٜ ثؾَت اُؾبعخ

ػ٤٘خ ُٔو٤بً اُزظ٤٘ق. إ اُؼلآبد أُنًٞهح ك٢ 

اُغلٍٝ أكٗبٙ ٢ٛ َٗت ٓئ٣ٞخ ٗٔٞمع٤خ ٌَُ ٖٓ 

 .أُؼب٤٣و/اُؼٞآَ

 

 

 

 

 

Typical Ratings for each Quality 

Grade 

Quality Grade Ratings 

Deficient (D) 40% 

Satisfactory (S) 65% 

Good (G) 85% 

Very Good (VG) 100% 
 

 يمُاط ًَىرخٍ نكم يغرىي خىدج

 َٓزٟٞ اُغٞكح ٓو٤بً

 )ٗبهض )ٕ % 1.

 )ٝافٍ/ٓوجٍٞ )ٝ % 25

 )ع٤ل )ط % 55

 )ع٤ل علاً )ط ط % 111
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The Point System; the table below is a sample 

intended to illustrate the calculation of the final 

score. 

Criteria/Fact

or 

(i from 1 to 

n) 

Maximu

m Points 

(Mi) 

Ratin

g 

(D, S, 

G, 

VG) 

from 

40% 

- 

100% 

(Ri) 

Technical 
Score 

(Mi  Ri) 
 

N=1    

N=2    

N=3    

N=4    

N=5    

N=6    

N=7    

N=8    

  Mi =100 
points 

 





ٕ

i

MixRiT
1

 

 

Whereas,  

 

N = the number of categories 

Mi = Maximum points of each category 

Ri = Rating for each category 

 

 

ٗظبّ اُ٘وبؽ. إ اُغلٍٝ أكٗبٙ ٛٞ ٗٔٞمط 

 .ُزٞػ٤ؼ ٤ًل٤خ اؽزَبة اُؼلآخ اُٜ٘بئ٤خ

ٓؼ٤ب

ه / 

ػبٓ

ٍ 

(i 

 ٖٓ

1 

ا٠ُ 

)ٕ 

اُؾل 

الأهظ٠ 

ُِؼلآب

 د

 (Mi) 

ٓو٤ب

 ً

( ،ٕ

 ،ٝ

 طط، 

 ط(

 ٖٓ

40 

ا٠ُ 

100 

% 

(Ri) 

 اُؼلآخ اُل٤٘خ 

(Mi x Ri) 

=ٕ

1 

   

ٕ-2    

=ٕ

3 

   

=ٕ

4 

   

=ٕ

5 

   

=ٕ

6 

   

=ٕ

7 

   

=ٕ

8 

   

 111 
نقطة

Mi = 

∑ 

 





ٕ

i

MixRiT
1

 

 حيث، 
 هي عجد الأصشاف=         ن

   Mi     = الحج الأقرى لمشقاط لكل من
 الأصشاف

   Ri   =السقياس لكل من الأصشاف 
In order to successfully pass the Quality Analysis 

stage, and therefore be considered technically 

responsive, each title in a Bid must score a 

minimum of 65 points.  

 

Note: 

٤٘بً، ٝثبُزب٢ُ َٓزغ٤جبً ٢ٌُ ٣ؼزجو اُؼطبء كبئياً ك

ك٤٘بً، ٣غت إٔ ٣ؾظَ ًَ ػ٘ٞإ ك٢ ػطبء 

 .ٗوطخ ًؾل أك٠ٗ ٖٓ اُ٘وبؽ اُل٤٘خ 65ػ٠ِ 

 

 

ًَ ػ٘ٞإ )ًزبة( ٗغؼ ك٢ اُزؾ٤َِ  يلازظح:
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Each title that has successfully passed the Quality 

Analysis stage will be analyzed on the basis of a 

combined assessment of quality and price. If 

there is to be a Single Book Option (SBO) the 

title with the highest analyzed Bid Score will be 

considered as suitable for the award of a Contract 

by the Contracting Entity subject to the General 

and Specific Conditions of Contract. In the case 

of a Multiple Book Option (MBO) those titles 

from the highest analyzed score downwards will 

be considered as suitable until the required 

number of titles for the MBO is reached. 

اُل٢٘، ٍٞف ٣زْ رؾ٤ِِٚ ػ٠ِ أٍبً اُزؾ٤َِ 

أُب٢ُ ٝاُل٢٘ أُشزوى. ك٢ ؽبٍ ف٤به اٌُزبة 

، (Single Book Option -SBO) اُٞاؽل

ٍٞف ٣زْ اػزجبه اُؼ٘ٞإ مٝ اُؼطبء ثلهعخ 

ً ُِزٞط٤خ ثزو٤ٍخ اُؼول  اُزؾ٤َِ الأػ٠ِ ٓ٘بٍجب

ٖٓ هجَ ُغ٘خ اُزؾ٤َِ ثؾَت اُشوٝؽ اُؼبٓخ 

 ٝاُقبطخ ثبُؼول. ك٢ ؽبٍ ف٤به اٌُزت أُزؼلكح

(Multiple Book Option -MBO) ،

ٍٞف ٣زْ اػزجبه اُؼ٘ب٣ٖٝ م١ كهعخ اُزؾ٤َِ 

ؽز٠ اُٞطٍٞ ا٠ُ ػلك الأػ٠ِ ٝٗيٝلاً ٓ٘بٍجخ 

 .أُطِٞة MBO اُؼ٘ب٣ٖٝ ُـ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Analysis of Multiple Lots 2- ذسهُم ػذج يدًىػاخ 

Since in accordance with ITB Sub-

Clause 36.6 the Contracting Entity 

allowed to award one or multiple lots to 

more than one Bidder, the following 

methodology shall be used for award of 

multiple contracts. 

ً ُِٔبكح  ٖٓ  6.36ثٔب إٔ عٜخ اُزؼبهل هل ٍٔؾذ، ٝكوب

اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، ثبهٍبء ٓغٔٞػخ 

ٖٓ ٓولّ ػطبء ٝاؽل، ٣غت  أًضوػ٠ِ  أًضوٝاؽلح أٝ 

 اٍزؼٔبٍ أُٜ٘غ٤خ اُزب٤ُخ لإهٍبء ػلح ػوٞك.

To determine the committee with the 

lowest- cost analysis, the analysis 

committee is to : 

ُزؾل٣ل اُزش٤ٌِخ ماد اُزؾ٤َِ الأك٠ٗ ًِلخ، ٣غت ػ٠ِ 

 ُغ٘خ اُزؾ٤َِ إٔ:

A- Evaluate only lots or contracts that 

include at least the percentages of items 

per lot and quantity per item as specified 

in ITB 14.9. 

)أ( روّٞ ثزؾ٤َِ أُغٔٞػبد/اُؼوٞك اُز٢ رزؼٖٔ، ػ٠ِ 

الأهَ، اَُ٘ت أُئ٣ٞخ ٖٓ اُج٘ٞك ٌَُ ٓغٔٞػخ ٝا٤ٌُٔخ 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد  9.14ٌَُ ث٘ل، ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ أُبكح 

 ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.

B- Take into account: 

1- The lowest-evaluated bid for each lot 

that meets the requirement of Evaluation 

Criteria (EC); 

2- The price reduction per lot and the 

methodology for their application as 

 )ة( الأفن ث٘ظو الإػزجبه:

لأك٠ٗ ًِلخ ٌَُ ٖٓ أُغٔٞػبد اُؼطبء مٝ اُزؾ٤َِ ا -1

 اُز٢ رَزٞك٢ ٓزطِجبد ٓؼب٤٣و اُزؾ٤َِ،

رقل٤غ اَُؼو ٌَُ ٓغٔٞػخ ٝأُٜ٘غ٤خ ُزطج٤وٜب  -2

 ًٔب رْ رول٣ٜٔب ٖٓ هجَ ٓولّ اُؼطبء، ٝ

( رو٤ٍخ اُؼوٞك اُز٢ sequenceروارج٤خ/٤ٍبم ) -3



 

61 

 

offered by the Bidder in its bid; and 

3- The contract-award sequence that 

provides the most optimum economic 

combination taking into account any 

limitations due to constraints in supply or 

execution capacity determined in 

accordance with the post-qualification 

criteria, as set in EC Clause 4. Post 

Qualification 

رٞكو اُزش٤ٌِخ الإهزظبك٣خ الأٓضَ، ٓغ الأفن ث٘ظو 

ٗبرغخ ػٖ ٓزٞعجبد اُزؼبهل أٝ هلهح الإػزجبه أ٣خ ه٤ٞك 

ً ُٔؼب٤٣و اُزؤ٤َٛ اُلاؽن، أُبكح   4اُز٘ل٤ن أُؾلكح ٝكوب

 ٖٓ ٓؼب٤٣و اُزؾ٤َِ ٝاُزؤ٤َٛ.

3- Post-Qualification Criteria 3يؼاَُش انرأهُم انلازك . 

After determining the lowest-analyzed 

bid in accordance with ITB Sub-Clause 

37.1, the Contracting Entity shall carry 

out the post qualification of the Bidder in 

accordance with ITB Clause 38, using 

only the factors, methods and criteria 

specified herein, as shown in the 

following table. Factors not included in 

this Section shall not be used in the 

evaluation of the Bidder‘s qualification.  

All the post qualification criteria shall be 

accompanied by documented evidence 

upon. 

ً ُِٔبكح ثؼل رؾل٣ل اُؼطبء مٝ اُزؾ٤َِ الأكٗ ٠ ًِلخ ٝكوب

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، روّٞ ُغ٘خ  1.37

اُزؾ٤َِ ثبعواءاد اُزؤ٤َٛ اُلاؽن ُٔولّ اُؼطبء ٝكوبً 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد،  38ُِٔبكح 

َٓزقلٓخ اُؼٞآَ، ٝالأٍب٤ُت )أُٜ٘غ٤بد( ٝأُؼب٤٣و 

ٕ أُؾلكح ٛ٘ب كوؾ، ٝأُج٤٘خ ك٢ اُغلٍٝ اُزب٢ُ. ا

اُؼٞآَ ؿ٤و أُنًٞهح ك٢ ٛنا اُوَْ ُٖ رَزؼَٔ 

ُـوع رؾ٤َِ ٓئٛلاد ٓولّ اُؼطبء ًٔب إٔ اُؼٞآَ 

أُنًٞهح ٢ٛ اٍزوشبك٣خ ٣ٝؼٞك اُوواه ُغٜخ اُزؼبهل 

 ثبُوواه اُٜ٘بئ٢ ُٞػغ أُؼب٤٣و.

 

 

 

Presentation to the Contracting Entity for 

evaluation and post qualification. 

إٔ ٣وكن ٓولّ اُؼطبء أكُخ ٓٞصوخ ٌَُ ٖٓ ٓؼب٤٣و ٣غت 

اُزؤ٤َٛ اُلاؽن ػ٘ل رول٣ْ ػطبءٙ ُـوع اُزؾ٤َِ 

 .ٝاُزؤ٤َٛ اُلاؽن

  

 

Post qualification Matrix يصفىفح انرأهُم انلازك 

 Consolida

tors 

Publishing Manufactu

ring 

انردً انُشش انرصُُغ

 َغ

 

General 

Experie

nce 

Minimum 

of three 

years in 

operation 

Minimum 

of three 

years in 

operation. 

Minimum 

of three 

years in 

operation. 

ػ٠ِ الأهَ 

صلاس 

ٍ٘ٞاد ٖٓ 

 اُؼَٔ

ػ٠ِ الأهَ 

صلاس 

ٍ٘ٞاد 

 ٖٓ اُؼَٔ

ػ٠ِ 

الأهَ 

صلاس 

ٍ٘ٞا

د ٖٓ 

 اُؼَٔ

انخثشج 

 انؼايح

Specific 

Experie

nce 

Successful

ly 

completed 

minimum 

of two 

contracts 

similar in 

size and 

Minimum 

of three 

years in 

operation. 

Successfull

y 

completed 

minimum 

Successfull

y 

completed 

a minimum 

of two 

contracts 

similar in 

size and 

هل أرْ ػ٠ِ 

الأهَ ر٘ل٤ن 

ػول٣ٖ 

ٓٔبص٤ِٖ 

ثبُؾغْ 

 ٝاُ٘طبم

هل أرْ ػ٠ِ 

الأهَ ر٘ل٤ن 

ػول٣ٖ 

ٓٔبص٤ِٖ 

ٓزؼ٤ٖ٘ٔ 

رط٣ٞو 

ٓٞاك 

روث٣ٞخ أٝ 

هل أرْ 

ػ٠ِ 

الأهَ 

ر٘ل٤ن 

ػول٣ٖ 

ٓٔبص٤ِ

 ٕ

ثبُؾغْ 

انخثشج 

انخا

 صح
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scope. of two 

similar 

contracts 

including 

developme

nt of 

educational 

or 

informatio

nal 

materials 

and target 

languages. 

Contract 

skills in the 

following 

areas: 

project 

manageme

nt, author 

commissio

ning, and 

publishing, 

specifically 

the 

following 

(depending 

on the 

exact 

nature of 

the 

contracts, 

not all of 

these may 

be 

required): 

-

Authorship 

identificati

on, 

developme

nt, and 

manageme

nt 

-Text and 

art editing 

-Page 

design and 

scope.  ٓؼِٞٓبر٤خ

 ُٝـبد 

 .ٓؼ٤٘خ

ٜٓبهاد 

رؼبهل٣خ ك٢ 

أُغبلاد 

  :اُزب٤ُخ

اكاهح 

أُشبه٣غ، 

ٞاٍزلاّ/هج

ٍ ٗض، 

اُ٘شو، 

ٝفبطخ 

اُزب٢ُ 

)ثؾَت 

اُطج٤ؼخ 

أُؾلكح 

ُِؼوٞك، 

٣ٌٖٔ إٔ 

لا ٣ٌٕٞ 

ع٤ٔغ ٓب 

 ٢ِ٣

 ً  :(ٓطِٞثب

رؾل٣ل -

٤ٌِٓخ 

ٝرط٣ٞو 

ٝاكاهح 

 اُ٘ض

-

رؼل٣َ/روط

٣غ اُ٘ض 

 ٝاُلٖ

Text 

and art 

editing 

رظ٤ْٔ -

 اُظلؾبد

Page 

design 

and 

layout 

رب٤ٌٍ -

 اٌُزبثخ

Text 

setting 

and 

artwork 

originat

ٝاُ٘طب

 م
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layout 

-Text 

setting and 

artwork 

origination 

-

Commissio

ning 

illustration

s 

-Financial 

manageme

nt 

-

Contractin

g of 

materials 

for 

manufactur

ing of 

textbooks 

-Publishing 

manageme

nt 

-

Distributio

n 

manageme

nt 

-Marketing 

ion 

ر٤َِْ -

 اُوٍٞٓبد

الإكاهح -

 أُب٤ُخ

رؼبهل -

أُٞاك 

ُزظ٤٘غ 

 اٌُزت

رؼبهل -

ٓظبٗغ 

 اٌُزت

اكاهح -

 اُ٘شو

اكاهح -

 اُزٞى٣غ

 اُز٣َٞن-

 ( 

Promot

ion ) 

Financia

l 

Informa

tion 

Audited 

financial 

accounts 

for at least 

two 

complete 

fiscal 

years 

 

Cash flow 

availabilit

y for Iraqi 

Dinars_ 

_million. 

Audited 

financial 

accounts 

for at least 

two 

complete 

fiscal years 

that 

demonstrat

e the 

soundness 

of its 

financial 

position 

and that it 

has the 

financial 

resources 

Audited 

financial 

accounts 

for at least 

two 

complete 

fiscal 

years, 

demonstrati

ng the 

soundness 

of its 

financial 

position 

and that it 

has the 

financial 

resources 

ؽَبثبد 

ٓب٤ُخ ٓلهوخ 

 ٖ٤َُِ٘

أُب٤ُخ 

]٣ؾلكٛب 

هئ٤ٌ عٜخ 

 اُزؼبهل[ ػ٠ِ

 الأهَ رضجذ

اُؾبُخ أُب٤ُخ 

ا٤َُِٔخ ًٔب 

رضجذ إٔ 

ُل٣ٜب 

أُٞاهك 

أُب٤ُخ ُز٘ل٤ن 

 اُؼول

 .أُوزوػ

ٝعٞك ٤ٍُٞخ 

ٓب٤ُخ ُـب٣خ ]  

ؽَبثبد 

ٓب٤ُخ 

ٓلهوخ 

 ٖ٤َُِ٘

أُب٤ُخ 

]٣ؾلكٛب 

هئ٤ٌ 

عٜخ 

اُزؼبهل[ 

الأهَ ػ٠ِ 

 رضجذ

اُؾبُخ 

أُب٤ُخ 

ا٤َُِٔخ 

ًٔب رضجذ 

إٔ ُل٣ٜب 

أُٞاهك 

أُب٤ُخ 

اُؾَب

ثبد 

أُب٤ُخ 

أُلهوخ 

 ٖ٤َُِ٘

أُب٤ُخ 

]٣ؾلك

ٛب 

هئ٤ٌ 

عٜخ 

اُزؼبهل

  ]

ػ٠ِ 

 .الأهَ

ٝعٞك 

٤ٍُٞخ 

ٓب٤ُخ 

ُـب٣خ ]  

يؼهىي

اخ 

 يانُح
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to perform 

the 

proposed 

contract. 

Cash flow 

availability 

for Iraqi 

Dinars_ 

_million. 

to perform 

the 

proposed 

contract. 

Cash flow 

availability 

for Iraqi 

Dinars 

……millio

n. 

 ٕٞ٤ِٓ ]

 ك٣٘به ػواه٢

ُز٘ل٤ن اُؼول 

 .أُوزوػ

ٝعٞك 

٤ٍُٞخ 

ٓب٤ُخ ُـب٣خ 

 ٕٞ٤ِٓ ]  [

ك٣٘به 

 ػواه٢

 ]

 ٕٞ٤ِٓ

ك٣٘به 

 ػواه٢

Producti

on 

Capacity 

The 

annual 

production 

required 

shall be at 

least 2.5 

times the 

value of 

the 

contract 

during the 

last three 

years. 

The annual 

production 

required 

shall be at 

least 2.5 

times the 

value of 

the 

contract 

during the 

last three 

years. 

The annual 

production 

required 

shall be at 

least 2.5 

times the 

value of the 

contract 

during the 

last three 

years. 

 

Shall be 

equipped 

with, as 

well as the 

appropriate 

skills for 

operation: 

-Camera 

-

Platemakin

g 

-Sheet-fed 

or web-fed 

offset 

printing 

machinery 

capable of 

printing in 

one color 

or multiple 

colors, 

depending 

on the 

contract 

requiremen

ts 

لإٗزبط 

ا١َُٞ٘ 

فلاٍ 

اَُ٘ٞاد 

اُضلاصخ 

أُبػ٤خ 

٣غت إٔ 

٣ٌٕٞ ؽٞا٢ُ 

ٓوح  2،5

 .صٖٔ اُؼول

٣غت إ 

 ٌٕٞ٣

ٓغٜياً، 

ثبلإػبكخ 

ا٠ُ 

أُٜبهاد 

اُلاىٓخ 

 :ُِؼَٔ

 آُخ رظ٣ٞو-

رظ٤٘غ -

 ٍجبئي

(Platema

king ) 

ٓؼلاد -

 ؽجبػخ

(Sheet-

fed or 

web-fed 

offset ) 

ُل٣ٜب اُولهح 

ػ٠ِ 

اُطجبػخ 

ثِٕٞ ٝاؽل 

أٝ ػلح 

أُٞإ، 

ثؾَت 

ٓزطِجبد 

 اُؼول

الإٗزبط 

ا١َُٞ٘ 

فلاٍ 

اَُ٘ٞاد 

اُضلاصخ 

أُبػ٤خ 

٣غت إٔ 

 ٌٕٞ٣

ؽٞا٢ُ 

ٓوح  2،5

 اُؼول صٖٔ

ٗزبط الإ

اَُ٘ٞ

 ١

فلاٍ 

اَُ٘ٞا

د 

اُضلاصخ 

أُب

ػ٤خ 

٣غت 

إٔ 

 ٌٕٞ٣

ؽٞا٢ُ 

2،5 

ٓوح 

صٖٔ 

 اُؼول

انمذسج 

الإَرا

 خُح
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-Finishing 

and binding 

-Packing 

-Delivery 

-

Warehousi

ng and 

distribution 

اٜٗبء -

 ٝرـ٤ِق

(Finishin

g and 

binding ) 

 رٞػ٤ت-

-

رٞط٤َ/رَِ

ْ٣ 

رقي٣ٖ -

 ٝرٞى٣غ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Section four. Bid Documents اُوَْ اُواثغ . َٓز٘لاد اُؼطبء 

Table of Forms علٍٝ اُ٘ٔبمط 

Bidder Information Form 66 66 ٗٔٞمط ٓؼِٞٓبد ٓولّ اُؼطبء 

JV Partners/Members Information 

Form 

 ٗٔٞمط ٓؼِٞٓبد أػؼبء/شوًبء الإئزلاف 67 67

Bid Submission Form 69 69 اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء 

Price Schedule for Textbooks 

provided from outside Iraq 

 علاٍٝ الأٍؼبه ٌُِزت أُولٓخ ٖٓ فبهط اُؼوام 71 71

Price Schedule for Textbooks 

provided from inside Iraq, already 

imported 

علاٍٝ الأٍؼبه ٌُِزت أُولٓخ ٖٓ كافَ اُؼوام  73 73

 ً  ٝأَُزٞهكح ٍِلب

Price Schedule for Textbooks 

provided from inside Iraq 

 علاٍٝ الأٍؼبه ٌُِزت أُولٓخ ٖٓ كافَ اُؼوام 75 75

Delivery Completion Schedule for 

Related Services 

 ٜٓ٘بط أًبٍ اُز٤َِْ ُِقلٓبد ماد اُظِخ 77 77

Price Schedule for Development and 

First Printing of New Textbooks & 

Reprinting 

علٍٝ أٍؼبه اُزط٣ٞو ٝاُطجبػخ الأ٠ُٝ ٌُِزت  79 79

 اُغل٣لح ٝاػبكح اُطجغ

Bid Guarantee Form (Banking 

Guarantee) 

 ٗٔٞمط ػٔبٕ اُؼطبء )ًلبُخ ٓظوك٤خ( 81 81

Copyright Authorization 82 82 رل٣ٞغ ثؾوٞم اُطجغ ٝاُ٘شو 

"The following factors are for example 

without limitation and some forms 

may be added or omitted as the case 

انسصش  "إٌ انًُارج انرانُح هٍ ػهً عثُم انًثال لا

 وًَكٍ إظافح أو ززف تؼط انًُارج زغة انساخح"
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may require. 

 

Bidder Information Form ٗٔٞمط ٓؼِٞٓبد ٓولّ اُؼطبء 

Date:------------------------------  :اُزبه٣ـ------------------------------ 

Tende Ref. No.:-----------------  :ٓوعغ أُ٘بهظخ---------------------- 

Page------------of---------- اُظلؾخ--------ٖٓ-------------------- 

1- Bidder‘s Legal Name:------- 1- : الإٍْ اُوب٢ٗٞٗ ُٔولّ اُؼطبء-------- 

2- In case of JV, legal name of each 

member/partner:----------------- 

ك٢ ؽبٍ الإئزلاف، الإٍْ اُوب٢ٗٞٗ ٌَُ ٖٓ  -2

 -------------------الأػؼبء/اُشوًبء :

3 - The country in which the bidder is 

registered or intends to be regiatered:-----

--- 

اُجِل أَُغَ ك٤ٚ أٝ اُن١ ١ٞ٘٣ اُزَغ٤َ ك٤ٚ ٓولّ  -3

 ----اُؼطبء:

4. Bidder‘s Year of Registration:-------- 4- : ٍ٘خ رَغ٤َ ٓولّ اُؼطبء--------- 

5. Bidder‘s Legal Address in Country of 

Registration:------- 

---اُؼ٘ٞإ اُوب٢ٗٞٗ ُٔولّ اُؼطبء ك٢ ثِل اُزَغ٤َ : -5

--- 

6. Bidder‘s Authorized Legel 

Representative Information 

   Name:--------- 

   Address:-------- 

   Telephone/Fax numbers:--------- 

   Email Address:------- 

ٓؼِٞٓبد ػٖ أُٔضَ اُوب٢ٗٞٗ أُلٞع ُٔولّ  -6

 اُؼطبء:

 ----------------الإٍْ: 

 --------------اُؼ٘ٞإ: 

 ------اُلبًٌ: اُٜبرق / 

 -----الإٌُزو٢ٗٝ: اُجو٣ل 

7.  Attached are copies of original 

documents of:------------ 

 َٗـ ػٖ أَُز٘لاد الأط٤ِخ ػٖ:ٓوكن  -7

 Articles of Incorporation or 

Registration of firm named in 1, 

above, in accordance with ITB 

Sub-Clauses 4.1 and 4.2. 

  َاُلوواد ٖٓ َٓز٘لاد رؤ٤ٌٍ أٝ رَغ٤

ً ُِٔبكر٤ٖ 1أُئٍَخ أَُٔبح ك٢ )  1.4( ٝكوب

 .بءادٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼط 2.4ٝ 

 In case of JV, letter of intent to 

form JV or JV agreement, in 

accordance with ITB Sub-Clause 

4.1. 

  ك٢ ؽبُخ الإئزلاف، ارلبه٤خ الإئزلاف أٝ ًزبة

ً ُِٔبكح  ٖٓ  1.4اُ٘ٞا٣ب ُزؤ٤ٌٍ الإئزلاف ٝكوب

 .اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد

 In case of government owned 

entity from the Contracting 

Entity‘s country, documents 

Proving legal and financial 

autonomy and compliance with 

commercial law, in accordance 

with ITB Sub-Clause 4.4. 

  ك٢ ؽبٍ اُشوًبد اُؼبٓخ ُِلُٝخ ٝاُوطبع

اُؼبّ ك٢ اُؼوام، أَُز٘لاد اُز٢ رئِٜٛب 

ً ُِٔبكح ُزول٣ْ اُؼطب ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد  4.4ء ٝكوب

 ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد

 

 

 

JV Partners/Members Information 

Form 

 ًَىرج يؼهىياخ أػعاء/ششكاء الإئرلاف

Date:----------------------------  :اُزبه٣ـ------------------ 

Tender Ref. No.:--------------  :ٓوعغ أُ٘بهظخ---------- 

Page --------of----------  اُظلؾخ-------ٖٓ-------- 

1. Bidder‘s Legal Name:-------- 1: الإٍْ اُوب٢ٗٞٗ ُٔولّ اُؼطبء .----------- 
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2. Legal Name of the JV‘s 

member/partner:------- 

-----: الإٍْ اُوب٢ٗٞٗ ُِؼؼٞ/اُشو٣ي ك٢ الإئزلاف. 2

-- 

3. The country in which the JV‘s 

member/partner is registered or intends 

to be regiatered:-------- 

----. اُجِل أَُغَ ك٤ٚ اُؼؼٞ/اُشو٣ي ك٢ الإئزلاف:3

----- 

4. JV member/partner‘s Year of 

Registration:-------- 

 --------ٍ٘خ رَغ٤َ اُؼؼٞ/اُشو٣ي ك٢ الإئزلاف :. 4

5. JV member/partner‘s Legal Address in 

Country of Registration:------ 

اُؼ٘ٞإ اُوب٢ٗٞٗ ك٢ ثِل اُزَغ٤َ، ُِؼؼٞ/اُشو٣ي . 5

 ---------ك٢ الإئزلاف:

6. JV member/partner‘s Authorized 

Representative Information 

Name:---------------------- 

Address:------------------- 

Telephone/Fax numbers:----------- 

Email Address:--------------- 

ٓؼِٞٓبد ػٖ أُٔضَ اُوب٢ٗٞٗ أُلٞع . 6

 ُِؼؼٞ/اُشو٣ي ك٢ الإئزلاف :

 ---------------------------------الإٍْ :

 -------------------------------اُؼ٘ٞإ :

 -----------------------اُٜبرق / اُلبًٌ:

 --------------------اُجو٣ل الإٌُزو٢ٗٝ :

7. Attached are copies of original 

documents of: 

 ٓوكن َٗـ ػٖ أَُز٘لاد الأط٤ِخ ػٖ:. 7

 Articles of Incorporation or 

Registration of firm named in 1, 

above, in accordance with ITB 

Sub-Clauses 4.1 and 4.2. 

  َاُلوواد ٖٓ َٓز٘لاد رؤ٤ٌٍ أٝ رَغ٤

ً ُِٔبكر٤ٖ 1أُئٍَخ أَُٔبح ك٢ )  1.4( ٝكوب

 .ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد 2.4ٝ 

 In case of JV, letter of intent to 

form JV or JV agreement, in 

accordance with ITT Sub-Clause 

4.1. 

  ًٝزبة ك٢ ؽبُخ الإئزلاف، ارلبه٤خ الإئزلاف أ

ً ُِٔبكح  ٖٓ  1.4اُ٘ٞا٣ب ُزؤ٤ٌٍ الإئزلاف ٝكوب

 .اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد

 In case of government owned 

entity from the Contracting 

Entity‘s country, documents 

Proving legal and financial 

autonomy and compliance with 

commercial law, in accordance 

with ITB Sub-Clause 4.4. 

  ك٢ ؽبٍ اُشوًبد اُؼبٓخ ُِلُٝخ ٝاُوطبع

اُؼبّ ك٢ اُؼوام، أَُز٘لاد اُز٢ رئِٜٛب 

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد  4.4ُزول٣ْ اُؼطبء ٝكوب

 .ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد
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Bid Submission Form اعرًاسج ذمذَى انؼطاء 

Date: -------------------------  :اُزبه٣ـ----------------------- 

Tender Ref. No.: ------------  :ٓوعغ أُ٘بهظخ-------------- 

To: ----------------------------  :ا٠ُ------------------------- 

We, the undersigned, declare that: : ٗؾٖ، أُٞهؼ٤ٖ أكٗبٙ، ٗوو 

(a) We have examined and have no 

reservations to the Tender 

Documents, including Addenda 

No.: ---------------- 

، ---------. ثؤٗ٘ب هل اؽِؼ٘ب ػ٠ِ ٝص٤وخ أُ٘بهظخ ِٝٓؾوبرٜب ههْ:  أ

 ٤ٌُٝ ُل٣٘ب ا١ رؾلظبد ثشؤٜٗب.

(b) We offer to supply in 

conformity with the Tender 

Documents and in accordance with 

the delivery curriculm specified in 

the Schedule of Requirements the 

following Textbooks, Reading 

Materials:-------------------------- 

ً ُٜٔ٘بط  ة . ثؤٗ٘ب ٍ٘غٜي ثبُزطبثن ٓغ ٝصبئن أُ٘بهظخ ٝٝكوب

-ٌُزت ٝأُطجٞػبد اُزب٤ُخ: اُز٤َِْ أُؾلك ك٢ علٍٝ أُزطِجبد، ا

------------------------------------------------------------

------ 

(c) The total price of our Bid, 

excluding any discounts offered in 

item (d) below is:---------------------

------------- 

قل٤ؼبد أُولٓخ ك٢ ثؤٕ اَُؼو الإعٔب٢ُ ُِؼطبء، ثبٍزض٘بء اُزد. 

 --------------------------------------------- اُلووح )س( ٛٞ:

(d) The discounts offered and the 

methodology for their application 

are:----------------------- 

 ----------٢ٛ: إٔ اُزقل٤ؼبد اُز٢ ٗولٜٓب ٜٝٓ٘غ٤خ رطج٤وٜب س. 

(e) Our bid shall be valid for the 

period of time in accordance with 

ITB Sub-Clause 20.1, from the 

date fixed for bid submission 

 1.20. ثؤٕ ػطبءٗب ٤ٍجو٠ ٗبكناً ٌُبَٓ اُلزوح أُؾلكح ٝكوبً ُِٔبكح ط

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، ثلءاً ٖٓ أُٞػل اُٜ٘بئ٢ 

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ  1.24ُز٤َِْ اُؼطبءاد ٝكوب

ً ُ٘ب ٣ٌٖٝٔ إٔ ٣زْ هجُٞٚ ك٢ أ١ ٝهذ هجَ  اُؼطبءاد، ٣ٝجو٠ ِٓيٓب
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deadline in accordance with ITB 

Sub-Clause 24.1, and it shall 

remain binding upon us and may 

be accepted at any time before the 

expiration of that period; 

 ٛنٙ اُلزوح.اٗزٜبء 

(f) If our bid is accepted, we 

commit to obtain a Good 

Performance Guarantee in 

accordance with ITB Clause 45 

and GCC Clause 17 for the due 

performance of the Contract; 

. ثؤٗٚ ك٢ ؽبٍ هجٍٞ ػطبءٗب، كبٗ٘ب ِٗزيّ رول٣ْ ػٔبٕ ؽَٖ ػ

ً ُِٔبكح ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ٝأُبكح  45 الاكاء ٝكوب

 ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول لأعَ ؽَٖ اكاء اُؼول. 17

(g) We, including any 

subcontractors or suppliers for any 

part of the Contract, have 

nationalities from eligible 

countries in accordance with ITB 

Sub-Clause 4.2; 

ثؤٗ٘ب، ٗؾٖ، ٝأ١ ٖٓ أُوب٤ُٖٝ أٝ أُغٜي٣ٖ اُضب٤٣ٖٞٗ لأ١  ؿ.

ٖٓ  2.4عيء ٖٓ اُؼول، ٗؾَٔ ع٤َ٘بد ٖٓ كٍٝ ٓئِٛخ ٝكوبً ُِٔبكح 

 اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.

(h) We have no conflict of interest 

in accordance with ITB Sub-

Clause 4.3; 

ً ُِٔبكح .ثؤٗٚ ٤ٌُ ُل٣٘ب أ١ رؼبهة ٓظبُؼ ٝك ك ٖٓ  3.4وب

 اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.

(i) Our firm, its affiliates or 

subsidiaries—including any 

subcontractors or suppliers for any 

part of the contract—has not been 

declared ineligible under the laws 

or official regulations in Iraq, our 

activities have not been suspended 

or blacklisted by the Ministry of 

Planning,in accordance with ITB 

Sub-Clause 4.6; 

ثؤٕ ٓئٍَز٘ب، ٝكوٝػٜب ٝاُشوًبد اُزبثؼخ ُٜب، ٝأ١ ٖٓ م. 

أُوب٤ُٖٝ أٝ أُغٜي٣ٖ اُضب٤٣ٖٞٗ لأ١ عيء ٖٓ اُؼول، ُْ ٣زْ اػلاٗ٘ب 

ٞعت اُوٞا٤ٖٗ ٝالأٗظٔخ اُو٤ٍٔخ اُ٘بكنح كبهل٣ٖ ُلأ٤ِٛخ اُوب٤ٗٞٗخ ثٔ

ك٢ اُؼوام ُْٝ ٣زْ رؼ٤ِن اٗشطز٘ب اٝ اكهاع٘ب ك٢ اُوبئٔخ اَُٞكاء 

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ  6.4ٖٓ هجَ ٝىاهح اُزقط٤ؾ ، ٝكوب

 ٓول٢ٓ اُؼطبءاد.

(j) We understand that this bid, 

together with your written 

acceptance thereof included in 

your notification of award, shall 

constitute a binding contract 

between us, until a formal contract 

is prepared and executed. 

ٗؾٖ ٗلهى إٔ ٛنا اُؼطبء، ٓغ ٓٞاكوزٌْ اُزؾو٣و٣خ ػ٤ِٚ ه. 

أُزؼٔ٘خ ك٢ الإشؼبه ثوواه اُزو٤ٍخ، ٍٞف ٣شٌِٕٞ ػولاً ِٓيٓبً 

 ٠ُ ؽ٤ٖ رؾؼ٤و ٝرٞه٤غ ػول ه٢ٍٔ.ث٤٘٘ب، ا

(k) We understand that you are not 

bound to accept the lowest 

analyzed bid or any other bid that 

you may receive. 

. ٗؾٖ ٗلهى أٌْٗ ؿ٤و ِٓي٤ٖٓ ثبفز٤به اُؼطبء مٝ اُزؾ٤َِ الأك٠ٗ  ى

 ًِلخ أٝ أ١ ػطبء آفو هل رَزِٔٞٗٚ.

(i)  We confirm that our 

website address is -----------, and 

our mail address is: ---------------, 

and that Mr./Ms. ------------of Job 

Title: -------------- and email 

address:----------- will be following 

up all matters relevant to any 

ٝػ٘ٞإ ٌٓزج٘ب  ---------ٗؤًل ثؤٕ ٓٞهؼ٘ب الأٌُزو٢ٗٝ ٛٞ . ٗؾٖ ً 

---------ٝٓ٘ظجٚ)ٛب( ---------- ٝإٔ ا٤َُل)ح( -----------ٛٞ 

٤ٍزبثغ )رزبثغ( ع٤ٔغ  -------ٝػ٘ٞإ ثو٣لٙ )ٛب( الأٌُزو٢ٗٝ

 الأٓٞه أُزؼِوخ ثؤ١ رٞػ٤ؾبد ػ٠ِ اُؼطبء.
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Clarifications. 

Yours truly, 

 

Signed (in full and in initials)-------

-----  

 

Job title --------------------------------

-----        

 

Name-----------------------------------

----- 

Duly authorized to sign the bid for 

and on behalf of ------------ 

Dated on --------------------- 

 day of ------ 

 ٝرلؼِٞا ثوجٍٞ كبئن الاؽزواّ، 

 

 --------------الأ٠ُٝ( ًبٓلا ٝثبلأؽوف )رٞه٤غ 

 

  --------------ٓ٘ظت

 

 -------------------------------- :الاٍْ

الأٍْ اٌُبَٓ ُٔٔضَ ٓولّ اُؼطبء أُقٍٞ ُِزٞه٤غ ثب٤ُ٘بثخ ػٖ 

 ------------------------ُٝظبُؼ: 

 -------------------------اُزبه٣ـ: 

 ---------------------------ا٤ُّٞ: 
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Price Schedule for Textbooks & Reading Materials provided from outside Iraq 
Date: __________________ 
(Group C bids)        Tender Ref. No.: _________________ 
Currencies in accordance with ITB Sub-Clause 14.6(b) 
        Page No. ___ of ___ 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Item 

N 

Description 
of Good  

Country 
of origin 

Quantity 
And 
physical 
unit 

Unit price 
figures and in 
words CIF:  or 
CIP: ….in 
accordance 
with ITB 
14.6(b)(i) 

Unit price 
figures and 
in words 
FOB :   or FCA  
in 
accordance 
with ITB 
14.6(b)(ii) 

Unit price 
figures and 
in words 
CFR:./Or 
CPT: in 
accordance 
with ITB 
14.6(b)(iii) 

Total CIF or 
CIP price 
figures and in 
words per 
item 

(col. 45) 

Price figures and in words per item for 
inland transportation and other services 
required in the Contracting Entity’s 
country to convey the textbooks to their 
final destination 
(if required in Data Sheet-ITB14.6(b)(iv)) 

Total price per 
item figures and 
in words 
(col. 8+9)) 

          

Total Bid Price (total of Col.10) 
In figures and words 

 

Name of Bidder ______________________________ Signature of Bidder _____________________________________ Date ________________________ 

 العراقمن خارج  المقدمةلكتب والمطبهعات اجدول أسعار 
 )عطاءات السجسهعة الثالثة(        التاريخ: ____________

 من التعميسات الى مقجمي العطاءات .231 سادةالعسلات وفقاً لم     ٓوعغ أُ٘بهظخ: _____              
 اُظلؾخ ________ٖٓ ________

1 2 3 4 5 6 7 8 9 11 

 ا٤ٌُٔخ ٝٝؽلح ثِل أُ٘شب رٞط٤ق اَُِغ ث٘ل ههْ

 اُو٤بً

 اُٞؽلحٍؼو 

)ههٔب ًٝزبثخ( 

 اُٞؽلحاَُؼو 

)ههٔب 

 اُٞؽلحاَُؼو 

)ههٔب 

اَُؼو الإعٔب٢ُ 

 )ههٔب ًٝزبثخ(

 )ههٔب ًٝزبثخ(اَُؼو

ٌَُ ث٘ل ُِشؾٖ 

اٌُِلخ الإعٔب٤ُخ 

)ههٔب ٌَُ ث٘ل
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CIF ٝأ... :

CTP 

 6.14 ٔبكحٝكوبً ُِ

ٖٓ  1   ) ة (

اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ 

 ٓول٢ٓ اُؼطبءاد

: FOBًٝزبثخ(

ٝكوبً  FCA...أٝ 

) ة  6.14ُِٔبكح 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد  2 (

ا٠ُ ٓول٢ٓ 

 اُؼطبءاد

: CIFًٝزبثخ(

... ٝكوبً 

 6.14ُِٔبكح 

ٖٓ  3 ) ة (

اُزؼ٤ِٔبد 

ا٠ُ ٓول٢ٓ 

 اُؼطبءاد

CIF   ٝأCIP  ٌَُ

 ث٘ل 

(.   ×5) 

اُجو١ ٝاُقلٓبد 

الأفوٟ أُطِٞثخ 

ُز٤َِْ اُؼوام ك٢ 

اٌُزت ا٠ُ أُٞهغ 

 الأف٤و )اما ًبٕ

ٓطِٞثبً ك٢  مُي 

اُج٤بٗبد ٝههخ 

 ( 4 () ة 6.14

 ًٝزبثخ(

(5    +9) 

          

   )ههٔب ًٝزبثخ(( 11اَُؼو الإعٔب٢ُ ُِؼطبء ) ٓغٔٞع اُؼبٓٞك 

 إسم مقجم العطاء ____________________________ تهقيع مقجم العطاء ______________________________ التاريخ _________
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Price Schedule for Textbooks& Reading materials  provided from inside Iraq, already imported 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 
 

12 

Line 
Item 

N 

Description 
of 
Textbooks  

Country 
of 
origin 

Delivery 
Date as 
defined by 
INCOTERMS 
 

Quantity 
and 
physical 
unit  

unit price in 
figures and 
in words 
including 
Custom 
Duties1 and 
Import 
Taxes paid 
and 
payable, in 
accordance 
with ITB 
14.6(c)(i) 

Custom 
Duties1 and 
Import 
Taxes paid 
per unit in 
accordance 
with ITB 
14.6(c)(ii) , 
[to be 
supported 
by 
documents  
 
 
 
 
 
 

Unit Price 
in figures 
and in 
words (net 
of custom 
Duties1and 
import 
taxes), in 
accordance 
with ITB 
14.6 (c) (iii) 
 (Col. 6 
minus 
Col.7)  
 
 

Line item  
price in 
figures and 
in words 
net of 
custom 
Duties1 and 
import 
taxes, in 
accordance 
with ITB 
14.6 (c) (iii) 
 (9=8x5) 

Price for 
inland 
transportation 
and other 
services 
required in 
the 
Contracting 
Entity’s 
country to 
convey the 
textbooks to 
their final 
destination 
ITB14.6(c)(v)) 

Total Price 
per item in 
figures and 
in words 
(col. 9+10) 

Sales and 
other taxes 
payable per 
item if 
Contract is 
awarded 

            

Total Bid Price (Total of Col.11) 
In figures and words 

  

Name of Bidder _____________________________Signature of Bidder _____________________________ Date ____________________ 
 ً  علٍٝ أٍؼبه اٌُزت ٝأُطجٞػبد أُوَلٓخ ٖٓ كافَ اُؼوام، ٝأَُزٞهكح ٍِلب

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

ث٘ل 

 ههْ

ٞط٤ق ر

 اٌُزت

ثِل 

 أُ٘شب

ربه٣ـ اُز٤َِْ 

ؾَت ث

ا٤ٌُٔخ 

 ٝٝؽلح

 اُٞؽلح ٍؼو 

ههٔب ًٝزبثخ 

اُوٍّٞ 

 *أٌُو٤ًخ

 اُٞؽلحٍؼو 

خ ههٔب ًٝزبث

َؼو اُ

) ج٘لالإعٔب٢ُ ُِ

ُشؾٖ اٍؼو 

ُجو١ ٝاُقلٓبد 

اٌُِلخ 

الإعٔب٤ُخ 
ضخيبة 
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ٓزؼٔ٘بً  اُو٤بً الإٌٗٞروٓي

اُوٍّٞ 

أٌُو٤ًخ 

ٝػو٣جخ 

الإٍز٤واك 

أُلكٞػخ 

٤زْ ٝاُز٢ ٍ

ٝكوبً  ٜبككؼ

ُِٔبكح 

 1 )د(6.14

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد 

ا٠ُ ٓول٢ٓ 

 اُؼطبءاد

ٝػو٣جخ 

الإٍز٤واك 

أُلكٞػخ ػٖ 

ًَ ث٘ل ٝكوبً 

ُِٔبكح 

 2)د( 6.14

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد 

ا٠ُ ٓول٢ٓ 

اُؼطبءاد 

)٣غت ػْ 

أَُز٘لاد 

 ٝاُٞصبئن( 

)كٕٝ 

اُوٍّٞ 

أٌُو٤ًخ 

ٝػو٣جخ 

الإٍز٤واك( 

ٝكوبً ُِٔبكح 

 3)د( 6.14

 ٖٓ

اُزؼ٤ِٔبد 

ا٠ُ ٓول٢ٓ 

 اُؼطبءاد

(2 -  7)  

 ههٔب ًٝزبثخ( 

كٕٝ اُوٍّٞ 

أٌُو٤ًخ 

ٝػو٣جخ 

الإٍز٤واك، ٝكوبً 

ُِٔبكح 

 )د(6.14

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد 3

ا٠ُ ٓول٢ٓ 

 اُؼطبءاد

(5   ×5) 

ٌَُ ث٘ل الأفوٟ 

) ههٔب 

أُطًِٞٝزبثخ(ٝ

 اُؼوامثخ ك٢ 

ُز٤َِْ اٌُزت ا٠ُ 

أُٞهغ الأف٤و 

)اما ًبٕ ٓطِٞثبً 

ك٢ هبئٔخ اُج٤بٗبد 

 (  )د( 6.14

 ٌَُ

)ههٔب ث٘ل

 ًٝزبثخ(

(9  +10) 

السبيعات 
وضخائب 

أخخى 
ستجفع 
إذا تم 
 تخسية
 العقج

            

)ههٔب ًٝزبثخ(( 11اَُؼو الإعٔب٢ُ ُِؼطبء ) ٓغٔٞع اُؼبٓٞك     

 اٍْ ٓولّ اُؼطبء _________________________ رٞه٤غ ٓولّ اُؼطبء __________________________ اُزبه٣ـ _________
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Price Schedule for Textbooks and reading materials provided from inside Iraq 
   Date: _________________ 
(Group A and B bids)       Tender No: ____________ 
Currencies in accordance with ITB Sub-Clause 14.6(a) 

Page N ____ of _____ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Item 

N 

Description 
of 
Textbooks  

Country 
of origin 

Quantity and 
physical unit 

Unit price in  
 EXW in 
figures and 
in words 

Total EXW 

price in 
figures and 
in words 
per item 

(col. 45) 

Price per item for inland 
transportation and other 
services required in the 
Contracting Entity’s 
country to convey the 
textbooks to their final 
destination 
(if required in Data 
Sheet-ITB14.6(a)(iii)) 

Cost of local 
labor, raw 
material and 
components from 
within Iraq 
% of col. 6 

Total price 
of item in 
figures and 
in words 
(col. 6+7) 

Sales and other 
taxes payable per 
item if Contract is 
awarded (in 
accordance with ITB 
14.6(a)(ii) 

          

Total Bid Price (Total of col.9) in figures and words 
 
 

  

Name of Bidder _____________________________Signature of Bidder _____________________________ Date ____________________ 

 أٍؼبه اٌُزت ٝأُطجٞػبد أُولٓخ ٖٓ كافَ اُؼوامعلٍٝ 

ٓوعغ         ( ولى والثانية)عطاءات السجسهعة الأ    التاريخ: _________________

 من التعميسات الى مقجمي العطاءاتأ  – .231 سادةالعسلات وفقاً لم   أُ٘بهظخ: _____________
  اُظلؾخ ________ٖٓ ________

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

ػو٣جخ أُج٤ؼبد ٝػوائت اٌُِلخ الإعٔب٤ُخ ٤ُل ا رٌب٤ُقُشؾٖ اُجو١ اٍؼو اَُؼو الإعٔب٢ُ  اُٞؽلحٍؼو ا٤ٌُٔخ  ثِل أُ٘شبرٞط٤ق  ث٘ل ههْ
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 ٝٝؽلح اَُِغ

 اُو٤بً

)ههٔب 

 EXWًٝزبثخ(

)ههٔب 

 EXWًٝزبثخ(

×   4ٌَُ ث٘ل   )

5) 

ٝاُقلٓبد الأفوٟ ٌَُ 

 )ههٔب ًٝزبثخ(ث٘ل 

 اُؼوامأُطِٞثخ ك٢ 

ُز٤َِْ اٌُزت ا٠ُ 

أُٞهغ الأف٤و )اما ًبٕ 

ٓطِٞثبً ك٢ هبئٔخ 

 (3أ  – 6.14اُج٤بٗبد 

اُؼبِٓخ أُؾ٤ِخ، 

أُٞاك الأ٤ُٝخ 

ٌٔٞٗبد ٖٓ اُٝ

 اُؼوامكافَ 

 ٖٓ%(6) 

)ههٔب ٌَُ ث٘ل

 ًٝزبثخ(

(7   +6) 

 ٤خوٍرأفوٟ ٍزلكغ اما رْ 

أ  – 6.14 ٔبكحاُؼول )ٝكوبً ُِ

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ  2

 اُؼطبءاد(

          

  )سلًا وكراتح(( 9انغؼش الإخًانٍ نهؼطاء ) يدًىع انؼايىد 

 إسم مقجم العطاء __________________________ تهقيع مقجم العطاء ________________________________ التاريخ ________
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Delivery Completion Schedule for Related Services 
   Date: _________________________ 

 Tender No.:  _________________ 

Currencies in accordance with ITB Clause 14.6(c)     Page N ____ of_____ 

1 2 3 4 5 

Item Description of Services (excludes inland 
transportation and other services required in 
the Contracting Entity’s country to convey the 
textbooks to their final destination)  

Country of origin Delivery Date Completion Date 

     

Name of Bidder _________________________ Signature of Bidder _____________________________________ Date 
________________________ 

 يُهاج إكًال انرغهُى نهخذياخ راخ انصهح

         التاريخ: _________________
من التعميسات الى مقجمي )ت(  .231 سادةالعسلات وفقاً لم      ٓوعغ أُ٘بهظخ: _____________     

   العطاءات
 اُظلؾخ ________ٖٓ ________ 

 

1 2 3 4 5 

رٞط٤ق اُقلٓبد  ث٘ل ههْ

)٣َزض٠٘ اُشؾٖ اُجو١ 

ٝاُقلٓبد الأفوٟ 

 ك٢ اُؼوامأُطِٞثخ 

ُز٤َِْ اٌُزت ا٠ُ أُٞهغ 

 تاريخ الإكسال ربه٣ـ اُز٤َِْ ثِل أُ٘شب
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 الاف٤و(

     

     

__________________________ تهقيع مقجم العطاء ________________________________ التاريخ ________إسم مقجم العطاء   
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Price Schedule for Development and First Printing of New Textbooks & Reprinting* 

The total cost of the development and first printing of a new title is A + B + (CS) 
 
The broken down costs of development and printing of a new title are required for both Single Bock Option (SBO) and Multiple Book Option (MBO). In the case of SBO, the 
cost elements will be used to calculate the unit price of a reprint. In the case of a MBO, the cost elements will be used to: (i) analyze the bids, (ii) calculate the unit price of 
the definitive print quantity (the contract value) and (iii) calculate the unit price of a reprint. 

A B C S Unit price of a first 
print run in figures 
and in words 

Unit Price of a Reprint* in 
figures and in words 

First fixed cost in 
figures and in words 
Expenditures incurred 
in arriving at the point 
where a title is in final 
film, camera-ready 
copy or electronic 
media form 

Second fixed cost in figures and 
in words 
Cost of platemaking and making 
ready printing and binding 
machinery prior to the 
production of the first finished 
copy in a production run  

Variable cost in figures and in 
words 
Cost for producing a single 
copy once B is completed 
(including shipment to the 
final destination) 

The number of copies 
in the first print run 

A + B + (C  S) B + (C  S1) 
(S1 = number of copies in 
reprint run) 

      

* Reprint formula will only be applicable when the contract scope includes a provision for reprint 
 
Name of Bidder ___________________ Signature of Bidder ______________________________________ Date _____________ 

 علٍٝ الأٍؼبه ُِزط٣ٞو ٝاُطجبػخ الأ٠ُٝ ٌُِزت اُغل٣لح ٝلإػبكح اُطجبػخ*

 A   +B  ( +CxS)إن الكمفة الإجسالية لمتطهيخ والطباعة الأولى لمكتب الججيجة هي 
(3 في  Multiple Book Option -MBO( أو لخيار الكتب الستعجدة ) SBO- Single Book Optionيجب طمب تفريل أسعار التطهيخ والطباعة لمكتب الججيجة سهاء لخيار الكتاب الهاحج )

( ( لاؽزَبة ٍؼو اُٞؽلح ُغٞكح 2( ُزؾ٤َِ اُؼطبءاد، 1، ٍٞف ٣زْ اٍزقلاّ ػ٘بطو اٌُِلخ  ُـ:  MBOفي حالة ، ٍٞف ٣زْ اٍزقلاّ ػ٘بطو اٌُِلخ  لاؽزَبة ٍؼو اُٞؽلح لإػبكح اُطجبػخ. SBOحالة 

     لح لإػبكح اُطجبػخ. (  لاؽزَبة ٍؼو اُٞؽ3( ٝ definitive print quantity (the contract value)أُطجٞػبد أُئًلح )  
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A B C S 
سعخ الهحجة لمطباعة 

 )ههٔب ًٝزبثخ(الأولى
سعخ الهحجة لإعادة 

 )ههٔب ًٝزبثخ(الطباعة*
الكمفة الأولى الثابتة لمشفقات 

الشاتجة عن الهصهل الى 
حيث  )ههٔب ًٝزبثخ(الشقطة

الكتاب الججيج قج أصبح جاهداً 
 inلمطباعة بريغته الشهائية )

final film, camera-
ready copy or 

electronic media form  ) 

)ههٔب الكمفة الثانية الثابتة 

لترشيع سبائك ًٝزبثخ(
(  platemakingالطباعة )

وتجهيد معجات الطباعة 
 bindingوالتجسيع/التغميف )

( قبل بجء إنتاج الشدخة 
  الأولى السشجدة كاممة

تكاليف متغيخة  وهي 
جة تكاليف إنتاج ندخة واح

)وتتزسن   Bبعج اكسال 
الذحن الى السهقع 

 )ههٔب ًٝزبثخ( الأخيخ(

عجد الشدخ السطمهبة في 
 الطبعة الأولى

A + B + (C x S) 
B + (C x S1) 

(S1  عجد الشدخ في =
 إعادة الطباعة(

      
 * يتم إستعسال معادلة إعادة الطباعة في حال تزسن العقج أحكاماً لإعادة الطباعة

 العطاء __________________________ تهقيع مقجم العطاء ________________________________ التاريخإسم مقجم 
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Bid Guarantee Form (letter of 

guarantee /Banking Guarantee) 

 ًَىرج ظًاٌ انؼطاء )كراب ظًاٌ/كفانح يصشفُح(

[Bank‘s Name, and Address of Issuing 

Branch or Office] 

 ] اٍْ أُظوف ٝػ٘ٞإ اُلوع اٝ أٌُزت أُظله[

Beneficiary: ___________________ أَُزل٤ل  ________________ : 

Date: ________________ اُزبه٣ـ    :

________________ 

BID GUARANTEE No.:

 _________________ 

 ________________:  ػٔبٕ اُؼطبء ههْ

We have been informed that 

____________ (hereinafter called "the 

Bidder") has submitted to you its bid 

dated _______________ (hereinafter 

called "the Bid") for the execution of 

___________________ under Tender 

No. ___________ (―the Tender‖)  

Furthermore, we understand that, 

according to your conditions, bids shall 

be supported by a bid guarantee. 

At the request of the Bidder, we 

______________ hereby irrevocably 

undertake to pay you any sum or sums 

not exceeding in total an amount of 

______________, (__________) upon 

receipt by us of your first demand in 

writing accompanied by a written 

statement stating that the Bidder is in 

breach of its obligation(s) under the bid 

conditions, because the Bidder: 

رْ اثلاؿ٘ب ثؤٕ 

)ا٠َُٔٔ  ___________________________

ك٤ٔب ٢ِ٣ "ٓولّ اُؼطبء"( هل هلّّ ٌُْ ػطبءٙ ثزبه٣ـ 

_______________ )ا٠َُٔٔ ك٤ٔب ٢ِ٣ "اُؼطبء"( 

ُز٘ل٤ن ____________________ ثٔٞعت 

 .("أُ٘بهظخ ههْ ____________)"أُ٘بهظخ

اػبكخ ا٠ُ مُي، كبٗ٘ب ٗزلْٜ، ٝكوب ُشوٝؽٌْ، ثؤٕ 

بٕ اُؼطبءاد ٣غت إٔ رٌٕٞ ٓؼٔٞٗخ ثٔٞعت ػٔ

  .ُِؼطبء

ٝث٘بءً ػ٠ِ ؽِت ٓولّ اُؼطبء، ٗؾٖ 

__________________ ِٓزيٕٓٞ ثٔٞعت ٛنٙ 

اُٞص٤وخ ثشٌَ لا هعٞع ػ٘ٚ ثؤٕ ٗلكغ ٌُْ أ١ ٓجِؾ أٝ 

ٓجبُؾ لا رزغبٝى ثٔغِٜٔب ٓجِؾ 

__________________،)                 ( كٞه 

رَِٔ٘ب أٍٝ ؽِت رؾو٣و١ ٌْٓ٘ ٓظؾٞة ثبكبكح 

َّ ثبُزيآٚ رؾو٣و٣خ رش٤و ا ٠ُ إٔ ٓولّ اُؼطبء هل أف

)ثبُزيآبرٚ( ثٔٞعت شوٝؽ اُؼطبء، ام إٔ ٓولّ 

 اُؼطبء:

(a)  Has withdrawn its Bid during the 

bid validity term specified by the Bidder 

in the Form of Bid; or 

هل ٍؾت ػطبءٙ فلاٍ كزوح ٗلبم اُؼطبء  ( )أ

ك٢ اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء؛   أُؾلكح ٖٓ هجَ ٓولّ اُؼطبء

 أٝ

(b)  having been notified of the 

acceptance of its Bid by the Contracting 

Entity during the bid validity term, (i) 

does not accept the correction of errors 

(ii) fails to Sign the Contract; or (iii) fails 

or refuses to Furnish a Good 

Performance Guarantee in accordance 

with Instructions to Bidders (ITB). 

هل رجِؾ ثوجٍٞ ػطبءٙ ٖٓ عٜخ اُزؼبهل فلاٍ  (ة)

( ُْ ٣وجَ رظؾ٤ؼ الأفطبء 1كزوح ٗلبم اُؼطبء ٝأٗٚ )

( كشَ أٝ 3( كشَ ك٢ رٞه٤غ اُؼول، )2اُؾَبث٤خ، )

ً ُِزؼ٤ِٔ بد ا٠ُ هكغ رول٣ْ ػٔبٕ ؽَٖ الاكاء ٝكوب

 ٓول٢ٓ اُؼطبءاد؛ أٝ

(c) has filed a complaint or appeal as 

per ITB clause 43 and is found by the 

Administrative Court to have 

unjustifiably delayed the contract signing 

process causing damages. 

ٖٓ  43)د( هل هلّّ شٌٟٞ أٝ ؽؼٖ ٝكن أُبكح 

ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، ؽ٤ش هوهد أُؾٌٔخ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ 

الإكاه٣خ أُقزظخ ثؤٗٚ هل رَجت ثزؤف٤و رٞه٤غ اُؼول 

 كٕٝ أ١ ٓجوه ٓوجٍٞ ٓٔب أكٟ ا٠ُ ٝهٞع أػواه.

This guarantee will expire: (a) if the 

Bidder is the successful bidder, upon our 

receipt of copies of the contract signed 

ر٘ز٢ٜ ٓلح ٗلبم ٛنا اُؼٔبٕ: )أ( اما ًبٕ ٓولّ اُؼطبء 

ٛٞ ٓولّ اُؼطبء اُلبئي، كٞه رَِٔ٘ب ٓ٘ٚ َٗقخً ٓٞهّؼخ 

ػٖ اُؼول ٝاطلاه ػٔبٕ ؽَٖ الاكاء ٌُْ ث٘بءً ػ٠ِ 
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by the Bidder and the Good Performance 

Guarantee issued to you upon the 

instruction of the Bidder; or (b) if the 

Bidder is not the successful bidder, upon 

the earlier of (1) our receipt of a copy of 

your notification to the Bidder of the 

name of the successful bidder; or (2) 

twenty-eight days after the expiration of 

the Bidder‘s Bid. 

ٓولّ اُؼطبء ؽِت ٓولّ اُؼطبء؛ أٝ )ة( اما ُْ ٣ٌٖ 

كبئياً ثزو٤ٍخ اُؼول ثبٍزض٘بء أُوشؾ٤ٖ اُضلاصخ الأٝائَ، 

( ػ٘ل رَِٔ٘ب َُ٘قخ ٖٓ 1كؼ٘ل رؾون الأهوة ٓٔب ٢ِ٣: )

اشؼبهًْ ُٔولّ اُؼطبء ثبٍْ ٓولّ اُؼطبء اُلبئي ٝاثواّ 

( ٣ٞٓبً ٖٓ 28( ثؼل صٔب٤ٗخ ٝػشو٣ٖ )2اُؼول ٓؼٚ، أٝ )

 اٗزٜبء ٓلح ٗلبم ػطبء ٓولّ اُؼطبء.

Consequently, any demand for payment 

under this guarantee shall be received by 

us at the office on or before that date. 

This guarantee is subject to the Uniform 

Rules for Demand Guarantees issued in 

accordance with the Iraqi law. 

_____________________________ 

[signature(s)] 

ٝثبُزب٢ُ، كبٕ أ١ ؽِت ككغ ثٔٞعت ٛنا اُؼٔبٕ ٣غت 

إٔ ٣زْ اٍزلآٚ ٖٓ هجِ٘ب ك٢ ٌٓزج٘ب ك٢ مُي اُزبه٣ـ أٝ 

 .هجِٚ

٣قؼغ ٛنا اُؼٔبٕ ُِوٞا٤ٖٗ أُٞؽلح ُطِت 

  اُؼٔبٗبد، اُظبكهح ٝكوب ُِوبٕٗٞ اُؼواه٢

_____________________________ 

 ]اُزٞه٤غ )اُزٞاه٤غ( [ 

 

 

 

 

 

 

 

 

Copyright Authorization ذفىَط تسمىق انطثغ وانُشش 

[See Clause 4.5 of the Instructions to 

Bidders] 

ٖٓ اُزؼ٤ِٔبد ا٠ُ ٓول٢ٓ  4.5)ٓواعؼخ أُبكح 

 اُؼطبءاد(

To: [name of the Contracting Entity] )ا٠ُ: )اٍْ عٜخ اُزؼبهل 

WHEREAS __________________ who 

is the copyright owner of the following 

textbook(s): 

_________________________________

___________________________ having 

office at ____________________ do 

hereby authorize 

______________________ to submit a 

bid, and subsequently negotiate and sign 

the Contract with you against Tender No. 

___________ For the above textbooks 

and reading materials copyrighted by us. 

أٗ٘ب ٗؾٖ ______________________، ٓب٢ٌُ 

ؽوٞم اُطجغ ٝاُ٘شو ٌُِزت ا٥ر٤خ: __________ 

_________________________، ٌٝٓبرج٘ب ك٢ 

لّ _______________________، ٗلٞع ٓو

اُؼطبء ______________________ ثزول٣ْ 

ػطبءٙ، ٖٝٓ صْ اُزلبٝع ػ٠ِ اُؼول ٝرٞه٤ؼٚ ٓؼٌْ، 

ٝأُزؼِن ثبُٔ٘بهظخ ههْ 

______________________ ُزؼبهل اٌُزت 

 ٝأُطجٞػبد اُز٢ ِٗٔي ؽوٞم ؽجؼٜب ٝٗشوٛب.

We shall indemnify and hold harmless 

the Contracting Entity and its employees 

and officers against all third party claims 

for infringement of copyright arising 

from the use of the above textbook(s) or 

any part thereof in Iraq. 

ًٔب أٗ٘ب ٍ٘ؾ٢ٔ ٝٗق٢ِ أَُئ٤ُٝخ ٝٗؼٞع عٜخ 

اُزؼبهل ٝٓٞظل٤ٜب ٝاُؼب٤ِٖٓ ُل٣ٜبػٖ ًَ شٌٟٞ 

صبُش ثشبٕ اُزؼل١ ػ٠ِ ؽوٞم  طبكهح ػٖ ا١ ؽوف

اُطجغ ٝاُ٘شو اُ٘برغخ ػٖ اٍزؼٔبٍ اٌُزت ٝأُطجٞػبد 

أُنًٞهح أػلاٙ ، أٝ أ١ عيء ٜٓ٘ب ، ٝمُي ػٖٔ 

 عٜٔٞه٣خ اُؼوام.

(signature for and on behalf of Copyright  اُزٞه٤غ ثب٤ُ٘بثخ ػٖ ُٝظبُؼ ٓب٢ٌُ ؽوٞم اُطجغ(
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Owner) )ٝاُ٘شو 

Note: This letter of authority shall be on 

the letterhead of the Copyright Owner 

and shall be signed by a person 

competent and having the power of 

attorney to bind the Copyright Owner. It 

shall be included by the Bidder in its bid. 

ُخ ٓلاؽظخ: ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ ٛنا اُزل٣ٞغ ػ٠ِ اُوٍب

اُو٤ٍٔخ أُؼزٔلح ٖٓ ٓب٢ٌُ ؽوٞم اُطجغ ٝاُ٘شو ٝإٔ 

ً )ػجو  ٍ هب٤ٗٞٗب ّٞ رٌٕٞ ٓٞهؼخ ٖٓ هجَ شقض ٓق

رل٣ٞغ هب٢ٗٞٗ( ُِزٞه٤غ ٓغ الأ٤ِٛخ ُِو٤بّ ثنُي ٝلإُياّ 

ٓب٢ٌُ ؽوٞم اُطجغ ٝاُ٘شو. ٣غت إٔ ٣وكن ٓولّ 

 اُؼطبء ٛنا اُزل٣ٞغ ثؼطبءٙ.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Section five. Eligible Countries انمغى  انخايظ : انذول انًؤههح 
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Regarding the eligibility for the 

provision of Goods, Works and Services 

in Public Contracts financed by the 

purchaser, the following shall be 

adopted: 

الاشـبٍ،  ك٤ٔب ٣زؼِن ثبُزب٤َٛ ُزٞك٤و اَُِغ، ٝر٘ل٤ن

ٝاُقلٓبد ك٢ اُؼوٞك أُُٔٞخ ٖٓ أُشزو١، ٣غت 

 :اػزٔبك ٓب٢ِ٣

1. The Contracting Entity permits firms 

and individuals from all countries to 

offer goods, works and services for 

projects financed by the Government of 

Iraq. As an exception, firms of a Country 

or goods manufactured in a Country may 

be excluded if: 

. ُِٔشزو١ اُؾن ك٢ أَُبػ ُِٔئٍَبد ٝالاشقبص 1

ٖٓ اُلٍٝ ًبكخ  ُزغ٤ٜي اَُِغ اٝ ر٘ل٤ن الاشـبٍ اٝ رول٣ْ 

اُقلٓبد ُِٔشبه٣غ أُُٔٞخ ٖٓ هجَ اُؾٌٞٓخ اُؼواه٤خ. 

ًٝبٍزض٘بء رٔ٘غ أُئٍَبد ك٢ اُلٍٝ اٝ اَُِغ 

ظ٘ؼخ ك٢ اُلٍٝ ٖٓ أُشبهًخ ك٢ أُ٘بهظبد ٝك٢ أُ

 اُؾبلاد الأر٤خ:

(a) the law or official regulation in force 

prohibit the Bidder's country from 

Proving commercial relations with the 

purchaser‘s country, provided that the 

purchaser is satisfied that such 

prohibition will not prevent the fruitful 

competition for the supply of Goods or 

the execution of works. 

)أ( أما ًبٗذ اُزشو٣ؼبد اٝ اُزؼ٤ِٔبد اُو٤ٍٔخ اَُبه٣خ 

رؾظو كُٝخ ٓولّ اُؼطبء ٖٓ اهبٓخ اُؼلاهبد اُزغبه٣خ 

ٓغ كُٝخ أُشزو١ شو٣طخ إ ٣ٌٕٞ أُشزو١ ٓوز٘ؼبً 

اُؾظو ُٖ ٣ؾٍٞ كٕٝ رؾو٤ن اُز٘بكٌ  ثبٕ ٓضَ ٛنا

 أُضٔو ُزغ٤ٜي اَُِغ اٝ ر٘ل٤ن الاشـبٍ.

(b) by an Act of Compliance with a 

Decision of the United Nations Security 

Council taken under Chapter VII of the 

Charter of the United Nations, the 

Contracting Entity's Country prohibits 

any import of goods, or execution of 

works or provide services, from that 

Country or any payments to persons or 

entities in that Country. 

)ة(  ٗز٤غخ الاٍزغبثخ ُوواه طبكه ٖٓ الآْ أُزؾلح / 

ٓغٌِ الآٖ رؾذ اُلظَ اَُبثغ ٖٓ كٍزٞه الآْ 

ػ٠ِ كُٝخ أُشزو١ اٍز٤واك ا٣خ أُزؾلح رؾظو ثٔٞعجٚ 

 ٍِغ اٝ ككغ ا٣خ ٓجبُؾ ُلُٝخ ٓولّ اُؼطبء.

2. For the information of bidders, at the 

present time firms, goods and services 

from the following countries are 

excluded from this bidding: 

. ُٝـوع اؽلاع ٓول٢ٓ اُؼطبءاد ػ٠ِ مُي, ٗلهط 2

اَُِغ ٝاُقلٓبد ٝأُئٍَبد أُؾظٞهح ٖٓ الاشزواى 

 ك٢ ٛنٙ أُ٘بهظخ ثٔٞعت الاهشبكاد اٗلب.

(a)  With reference to paragraph: 1-a 

_________________________ 

_________________________ 

 .)أ( أػلاٙ-1ك٤ٔب ٣زؼِن ثبُلووح )أ(

_________________ 

 _________________ـ         

(b)     With reference to paragraph:  1-b 

_________________________ 

_________________________ 

 )ة( أػلاٙ.-1ك٤ٔب ٣زؼِن ثبُلووح  )ة(

   _________________  

         _________________ 
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PART 2 ٍَاندضء انثا 

Equipment requirements  انردهُضيرطهثاخ 

 

  



 

86 

 

Section six: schedule of equipment 

requirements 

  انردهُضخذول يرطهثاخ انمغى انغادط . 

Contents أُؾز٣ٞبد 

1 List of Textbooks and Schedule 

of Delivery 

 1 لائؾخ اٌُزت ٜٝٓ٘بط اُز٤َِْ 87 87

2 Delivery Curriculm 88 88 ْ2 ٜٓ٘بط اُز٤َِ 

3 List of Related Services and 

Completion Curriculm 

لائؾخ اُقلٓبد ماد اُظِخ ٜٝٓ٘بط  90 90

 الإًٔبٍ

3 

4 Technical Specifications 91 91 4 أُٞاطلبد اُل٤٘خ 

 

 

 

 

 

"The following regulations are for 

example without limitation and some 

requlations may be added or omitted as 

the case may require.‖ 

 

 

 

 

 

"إ اُِٞائؼ اُزب٤ُخ ٢ٛ ػ٠ِ ٍج٤َ أُضبٍ لا اُؾظو 

 ٣ٌٖٝٔ اػبكخ أٝ ؽنف ثؼغ اُِٞائؼ ؽَت اُؾبعخ."
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1. List of Textbooks and Delivery curriculm 
The Bidder shall quote prices and Contract Delivery Dates for all items and lots as specified in this Form 1 List of Textbooks and Delivery curriculm. 

1 2 3 4 5 6 

 
 
 
Item 

 
 
 
Description of Good 

 
 
Quantity 

 
 
Physical Unit 

 
Final (Project Site) 
Destination as 
specified in Data 
Sheet 

INCOTERMS Specified and Named Place or Port of 
Destination 

Textbooks from 
outside Iraq 
 

Textbooks from inside Iraq 

       

       

       

       

 
 لائسح انكرة ويُهاج انرغهُى -1

 تدميم كل من البشهد والسجسهعات السحجدة في هحا الشسهذج : "لائحة الكتب ومشهاج التدميم" يتعين عمى مقجم العطاء أن يحجد أسعار وتهاريخ
1 6 . . 5 2 

تهصيف  البشج
 الدمع

وحجة  الكسية
 القياس

السهقع الأخيخ 
)مهقع السذخوع( 

كسا هه محجد في 
 ورقة البيانات

 الإنكهتخمد وإسم السهقع أو مخفأ الهصهل السحجد

 الكتب من داخل العخاق خارج العخاقالكتب من 
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2. Delivery Curriculm 
 

The delivery curriculm expressed as weeks/months stipulates hereafter a delivery date which is the date of delivery (1) at EXW premises, or (2) to the 
carrier at the port of shipment when the contract is placed on FOB or CIF terms; or (3) to the first carrier when the contract is placed on FCA or CIP terms. 
In order to determine the date of delivery hereafter specified, the Contracting Entity has taken into account the additional time that will be needed for 
international or national transit to the Project Site or to another common place of destination.1  

 

Item number Brief description Quantity Delivery date (shipment) 
in weeks/months from _________2 

    

    

    

 

1)  The delivery may be specified for a single shipment, or for several partial shipments, for a specific date, or range of acceptable delivery periods. 
2)  The Contracting Entity must specify here the date from which the delivery curriculm will start. That date shall be either the date of contract award, or the 
date of contract signature, or the date of opening of letter of credit, or the date of confirmation of the Letter of Credit, as appropriate. The Bid Form should 
include only a cross-reference to this Schedule. 

 يُهاج انرغهُى-2
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عمى الحاممة  في مخفأ -( إلى شخكة الذحن6، أو )EXW( في السشذآت/السعسل 1يبين في ما يمي تاريخ التدميم الحي هه تاريخ التدميم )إن مشهاج التدميم السقجم بالأسابيع / الأشهخ 
فيسا يمي، يجب 3 لكي يتم تحجيج تاريخ التدميم  CIPأو  FCA( إلى أول شخكة الذحن أو حاممة إذا تزسن العقج شخوط .، أو )CIFأو  FOBالذحن حيث يتزسن العقج شخوط 

 3 1ى أي مهقع وصهل آخخعمى جهة التعاقج أن تأخح بشظخ الإعتبار الهقت الإضافي السطمهب  لمذحن السحمي)الجاخمي( أو الخارجي )الجولي( إلى مهقع السذخوع أو إل
 

 ) الذحن( بالأسابيع/ الأشهرتاريخ التدميم 
2إبتداءً من __________  

 رقم البشج تهصيف مهجد الكسية

    

    

    

    

 ٣ٌٖٔ إٔ ٣ؾلك اُز٤َِْ ُشؾ٘خ ٝاؽلح أٝ ُؼلح شؾ٘بد عيء٣خ، أٝ ُزبه٣ـ ٓؼ٤ٖ، أٝ ُؾوجخ ٖٓ كزواد اُز٤َِْ أُوجُٞخ. (1

غ اُؼول أٝ ربه٣ـ كزؼ الإػزٔبك أَُز٘ل١ أٝ ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ عٜخ اُزؼبهل إٔ رؾلك اُزبه٣ـ اُن١ ٣جلأ ٓ٘ٚ ٜٓ٘بط اُز٤َِْ. ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ ٛنا اُزبه٣ـ ٛٞ ربه٣ـ رو٤ٍخ اُؼول أٝ ربه٣ـ رٞه٤ (6

  ء الإشبهح ا٠ُ ٛنا أُٜ٘بطربه٣ـ اُزؤ٤ًل ػ٠ِ كزؼ الإػزٔبك أَُز٘ل١، ًٔب رواٙ ٓ٘بٍجبً. ٣غت رؼ٤ٖٔ اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطب
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3. List of Related Services and Completion Curriculm 
The Bidder shall quote prices and Contract Completion Dates for all items and lots as specified in this Form 2 List of Related Services and Completion Curriculm. 
. 

 2 3 4 5  6 

 

Item 

 

Description of Service 

 

Quantity 

 

Physical Unit 

Site or Place 
where Services 
shall be 
performed 

  Required Completion 
Date for Services 

 

       

       

       

       

 
 لائسح انخذياخ راخ انصهح ويُهاج الإكًال-3

 ال"مقجم العطاء أن يحجد أسعار وتهاريخ إكسال جسيع البشهد والسجسهعات السحجدة في هحا الشسهذج : "لائحة الخجمات ذات الرمة ومشهاج الإكسيتعين عمى 
2 5 . . 6 1 

التاريخ السطمهب لإكسال 
 الخجمات 

السهقع أو السكان حيث 
 سيتم تشفيح الخجمات

 البشج تهصيف الدمع الكسية وحجة القياس
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 انًىاصفاخ انفُُح-4

يتعين عمى الكتب والسطبهعات والخجمات ذات الرمة 
 أن تتطابق مع السهاصفات الفشية والسقاييذ التالية:

رقم 
 البند

إسم الدلعة 
أو الخدمة 
 ذات الرلة

المهاصفات الفنية 
 والمقاييس

   
   
   
   
   
   
   
   

 

4. Technical Specifications 
 
The Textbooks, Reading Materials & Related 
Services shall comply with following Technical 
Specifications and Standards 
 

Item No Name of 
Good or 
Related 
Service 

Technical 
Specificatio
n and 
Standards 
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PART 3 اُغيء اُضبُش 

CONTRACT اُؼول 
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Republic of Iraq اندًهــــــىسَــح انؼـــــــشالُــح 

Standard Tender Document For the 

Procurement of Textbooks, Reading 

Materials, and Related Services 

 اُ٘ٔٞمط أُٞؽل ُؼوٞك رغ٤ٜي

 ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد ماد اُظِخاٌُزت 

Project Name / Reference: 

_________________________________

_____ 

 :اٍْ أُشوٝع / اُزج٣ٞت

_____________________ 

Between 

The Purchaser [the Contracting Entity] 

 ك٤ٔب ث٤ٖ

 ] أُشزو١ ]عٜخ اُزؼبهل

And و 

[the Bidder] ]ٓولّ اُؼطبء [ 

Date: [insert date] ربه٣ـ : ] أكفَ اُزبه٣ـ [ 
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Section seven. General Conditions of 

Contract 

 انمغى انغاتغ. انششوغ انؼايح نهؼمذ

1- Definitions 1-انرؼشَفاخ 

The following words and expressions 

shall have the meanings hereby assigned 

to them: 

أُلهعخ  ٣ٌٕٞ ٌُِِٔبد ُِٝٔظطِؾبد اُزب٤ُخ أُؼب٢ٗ

 أكٗبٙ:

(a)  ―Applicable laws‖ mean the 

laws, regulations, instructions and orders 

adopted in the Republic of Iraq. 

" اُوٞا٤ٖٗ اُ٘بكنح"، ٝرؼ٢٘ اُوٞا٤ٖٗ ٝالأٗظٔخ  -أ

 ٝاُزؼ٤ِٔبد ٝاُؼواه٤خ أُؼزٔلح ك٢ عٜٔٞه٣خ اُؼوام

(b) ―Contract‖ means the Contract 

Agreement entered into between the 

purchaser and the Supplier, together with 

the Contract Documents referred to 

therein, including all attachments, 

appendices, and all documents 

incorporated by reference therein. 

أُٞهؼخ " اُؼول"، ٝ ٣ؼ٢٘ ارلبه٤خ اُؼول أُِيٓخ ٝ -ة

ث٤ٖ أُشزو١)عٜخ اُزؼبهل( ٝأُغٜي)ٓولّ اُؼطبء 

اُلبئي(، ٝاُز٢ رزؼٖٔ َٓز٘لاد اُؼول، ٝرشَٔ ع٤ٔغ 

اُٞصبئن ٝأُوكوبد ٝأُلهعخ ٝأُؾلكح ك٢ اُج٘ل اُضب٢ٗ  

 ٖٓ أرلبه٤خ اُؼول.

(c) ―Contract Documents‖ means the 

documents listed in the Agreement, 

including any amendments thereto. 

" َٓز٘لاد اُؼول"، ٝرؼ٢٘ ًَ أَُز٘لاد/اُٞصبئن  -ط

اُٞاهكح ك٢ ارلبه٤خ اُؼول، ٓزؼٔ٘خ أ١ رؼل٣لاد ماد 

 اُظِخ.

(d) ―Contract Price‖ means the price 

payable to the Supplier as specified in 

the Agreement, under the terms and 

conditions of the Contract. 

" صٖٔ اُؼول"، ٣ٝؼ٢٘ أُجِؾ أُزٞعت ككؼٚ ُِٔغٜي  -ك

ثؾَت ٓب رْ رؾل٣لٙ ك٢ ارلبه٤خ اُؼول، ثٔٞعت شوٝؽ 

 ٝأؽٌبّ اُؼول.

(e) ―Day‖ means calendar day. ٙ- .٣ّٞ" رؼ٢٘ ٣ّٞ ػَٔ ثؾَت اُزو٣ْٞ ا٤ُٔلاك١" 

(f) ―Completion‖ means the 

fulfillment of the Related Services by the 

Supplier in accordance with the terms 

and conditions set forth in the Contract. 

"أًبٍ" رؼ٢٘ اًزٔبٍ رغ٤ٜي اَُِغ ٝاٗغبى  -ٝ

اُقلٓبد ماد اُظِخ ٖٓ هجَ أُغٜي ٝكن الأؽٌبّ 

 ٝاُشوٝؽ أُؾلكح ك٢ اُؼول.

(g)  ―Textbooks‖ means all of the 

textbooks and reading materials, 

teacher‘s material, other production 

inputs such as paper, manuscript, 

publishing and manufacturing; as well as 

other related services such as 

distribution, binding and packing that the 

Supplier is required to supply to the 

Contracting Entity under the Contract. 

"اٌُزت" رؼ٢٘ ع٤ٔغ اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٝٓٞاك  -ى

الاٍبرنح ٝٓلفلاد الإٗزبط الأفوٟ ًبُٞهم 

ٝأُقطٞؽبد ٝاُ٘شو ٝاُزظ٤٘غ ًٔب رشَٔ أ٣ؼبً 

اُقلٓبد الأفوٟ أُزظِخ ًبُزٞى٣غ ٝاُزـ٤ِق 

ٝاُزٞػ٤ت اُز٢ ٣زٞعت ػ٠ِ أُغٜي رول٣ٜٔب ا٠ُ 

 ٘ٞك اُؼول.أُشزو١ ٝمُي ثٔٞعت ث

(h) ―Purchaser‖ means the entity 

purchasing the Textbooks, Reading 

Materails & Related Services, as 

specified in the SCC. 

"أُشزو١" ٣ٝوُظل ثٜنا اُزؼج٤و عٜخ اُزؼبهل اُز٢  -ػ

رشزو١ اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد ماد اُظِخ، 

 ُقبطخ ُِؼول.ثؾَت ٓب رْ رؾل٣لٙ ك٢ اُشوٝؽ ا

(i) ―Related Services‖ means the 

services incidental to the supply of the 

textbooks, such as insurance, training 

and other similar obligations of the 

Supplier under the Contract. 

"اُقلٓبد ماد اُظِخ" ٣ٝوُظل ثٜنا اُزؼج٤و  -ؽ

زؼِوخ ثزول٣ْ اٌُزت، ٓضَ اُزؤ٤ٖٓ، اُقلٓبد الاػبك٤خ أُ

اُزله٣ت أٝ أ١ ٝاعجبد أفوٟ روغ ػ٠ِ ػبرن أُغٜي 

 ثٔٞعت ٛنا اُؼول.

(j) ―Subcontractor‖ means any أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ" رؼ٢٘ أ١ شقض ؽج٤ؼ٢ أٝ  -١"
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natural person, private or government 

entity, or a combination of the above, 

including its legal successors or 

permitted assigns, to whom any part of 

the Textbooks to be supplied or 

execution of any part of the Related 

Services is subcontracted by the 

Supplier. 

ٓؼ١ٞ٘، فبص أٝ عٜخ ؽ٤ٌٓٞخ، أٝ ٓي٣ظ ٜٓ٘ب،  

، اُزيّ ٝرزؼٖٔ كوٝػٚ اُوب٤ٗٞٗخ أٝ شوًبرٚ أُٔضِخ

ػجو أُغٜي رول٣ْ أ١ عيء ٖٓ اٌُزت أُطِٞثخ أٝ 

 ر٘ل٤ن أ١ ٖٓ اُقلٓبد أُزظِخ.

(k) ―Supplier‖ means the natural 

person, private or government entity, or a 

combination of the above, whose bid to 

perform the Contract has been accepted 

by the Contracting Entity and is named 

as such in the Agreement. 

"أُغٜي " رؼ٢٘ شقض ؽج٤ؼ٢، فبص أٝ عٜخ  -ى

ؽ٤ٌٓٞخ، أٝ ٓي٣ظ ٜٓ٘ب، ٣ٝزؼٖٔ كوٝػٚ اُوب٤ٗٞٗخ أٝ 

شوًبرٚ أُٔضِخ، ٝاُن١ رْ هجٍٞ ػطبئٚ ٖٓ عٜخ اُزؼبهل 

 ُز٘ل٤ن اُؼول ٝثبلاٍْ اُن١ رْ رؾل٣لٙ ك٢ ارلبه٤خ اُؼول.

(l) ―The Site,‖ where applicable, 

means the place named in the SCC. 

"أُٞهغ " رؼ٢٘ ٌٓبٕ اُز٘ل٤ن ؽَت ٓب ٣وك ك٢  -ٍ

 اُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول.

(m)  "Incoterms" means the 

International Rules for the Interpretation 

of Commercial Provisions of the World 

Chamber of Commerce (latest version) 

38 Cours Albert 1er, 75008 Paris, 

France; 

"الإٌٗٞروٓي" رؼ٢٘ اُوٞاػل اُؼب٤ُٔخ ُزل٤َو الأؽٌبّ  -ّ

ؿوكخ اُزغبهح اُؼب٤ُٔخ )اؽلس  اُزغبه٣خ ٝاُظبكهح ػٖ

ثبه٣ٌ،   Cours Albert 1er, 75008 38اطلاه( 

 كوَٗب.

(n) ―Validity Date‖ means the date 

on which the Contract becomes effective 

in all its terms, from which the execution 

/ completion period commences. 

اُزبه٣ـ اُن١ ٣ظجؼ ك٤ٚ اُؼول "ربه٣ـ اُ٘لبم" ٣ؼ٢٘  -ٕ

ٗبكناً ثغ٤ٔغ شوٝؽٚ، ٝاُن١ رجلأ ٓ٘ٚ كزوح 

 اُز٘ل٤ن/الإًٔبٍ.

(o) ―Execution / Completion Period‖ 

means the period during which the 

contractual requirements will be fully 

executed in accordance with the relevant 

contract provisions. 

"ٓلح اُز٘ل٤ن/الإًٔبٍ" ٣ؼ٢٘ أُلح اُز٢ ٤ٍزْ   -ً

فلاُٜب ر٘ل٤ن ٓزطِجبد اُزؼبهل ثبٌُبَٓ ٝكوبً لأؽٌبّ  اُؼول 

 أُزظِخ.

2- Contract Documents 2- يغرُذاخ انؼمذ 

2.1 Subject to the order of precedence set 

forth in the Agreement, all documents 

forming the Contract (and all parts 

thereof) are intended to be correlative, 

complementary, and mutually 

explanatory. 

ً ُزور٤ت أ٤ٔٛزٜب )الأٍجو٤خ 1.2  order of. ٝكوب

precedence ،ثؾَت ٓب ٛٞ ٓؾلك ك٢ ارلبه٤خ اُؼول  )

رؼزجو ع٤ٔغ أَُز٘لاد ٝاُٞصبئن أٌُٞٗخ ُِؼول )ٝع٤ٔغ 

 خ ٝٓزٌبِٓخ ٣ٝلَو ثؼؼٜب اُجؼغ.أعيائٜب( ٓزواثط

3- Parctices of Corruption and 

unlawful acts 

 يًاسعاخ انفغاد والاػًال غُش انًششوػح -3

3.1 It is the Buyer‘s policy to require 

bidders, suppliers, contractors, and their 

staff under the purchaser‘s financed 

contracts, to observe the highest standard 

of ethics during the procurement and 

execution of such contracts. In pursuance 

of this policy: 

. إ ٤ٍبٍخ أُشزو١ روزؼ٢ اُطِت ٖٓ ٓول٢ٓ 1.3

اُؼطبءاد، أُوب٤ُٖٝ، الإٍزشبه٤٣ٖ 

ٝأُغٜي٣ٖ/أُٞهك٣ٖ، ٝاُؼب٤ِٖٓ ُل٣ْٜ ك٢ اُؼوٞك 

أُشزو١ الاُزياّ ثؤػ٠ِ أُؼب٤٣و الأفلاه٤خ  أُُٔٞخ ٖٓ

فلاٍ ػ٤ِٔبد رؼبهل ٝر٘ل٤ن ٛنٙ اُؼوٞك. ُـوع ٛنٙ 

 ا٤َُبٍخ:

(a)  The Buyer defines Fraud and  ٣ؼزٔل أُشزو١ رؼو٣ق "الاػٔبٍ ؿ٤و  -أ
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Illegal Actions as per the relevant 

Applicable Law. For the purpose of this 

provision, the purchaser will be further 

guided by the definition of the terms as 

set forth below: 

أُشوٝػخ ٝاُلَبك" ثؾَت اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح. 

ً ثزؼو٣ق أُظطِؾبد  ٛنا ٤ٍَٝزوشل أُشزو١ أ٣ؼب

 اُزب٤ُخ أكٗبٙ:

1-―Corrupt practice‖ means the offering, 

giving, receiving, or soliciting, directly 

or indirectly, anything of value to 

influence improperly the actions of 

another party; 

"ٓٔبهٍخ كبٍلح" رؼ٢٘ ػوع أٝ رول٣ْ أٝ اٍزلاّ  -1

أٝ اٍزلهاط أ١ ش٢ء م١ ه٤ٔخ، ٍٞاء ثشٌَ ٓجبشو أٝ 

ػ٠ِ  ؿ٤و ٓجبشو، ٝمُي ثٜلف اُزؤص٤و ثشٌَ ؿ٤و ٤ٍِْ

 أكؼبٍ عٜخ أفوٟ؛

2-―Fraudulent practice‖ means any act or 

omission, including a misrepresentation, 

that knowingly or recklessly misleads, or 

attempts to mislead, a party to obtain a 

financial or other benefit or to avoid an 

obligation; 

ب٤ُخ"  رؼ٢٘ أ١ كؼَ أٝ اؿلبٍ  )ٖٝٓ "ٓٔبهٍخ اؽز٤ -2

ػٜٔ٘ب اُزش٣ٞٚ أٝ ٍٞء اُزٔض٤َ( ٣ئك١ ػٖ كها٣خٍ أٝ 

ثزٜٞه، ا٠ُ فلاع أٝ ٓؾبُٝخ فلاع عٜخ ٓب، ٍٞاء 

ُِؾظٍٞ ػ٠ِ ٓ٘لؼخ ٓب٤ُخ أٝ ٓ٘لؼخ أفوٟ  أٝ ُِزِٔض 

 ٖٓ اُزياّ ٓب؛

3-―Coercive practice‖ means impairing 

or harming, or threatening to impair or 

harm, directly or indirectly, any party or 

the property of the party to influence 

improperly the actions of a party; 

"ٓٔبهٍبد هٜو٣خ" رؼ٢٘ اُؾبم اُؼوه أٝ ا٣ناء أٝ  -3

اُزٜل٣ل ثبُؾبم اُؼوه أٝ الإ٣ناء، ثشٌَ ٓجبشو أٝ ؿ٤و 

خ، ٝمُي ثٜلف ٓجبشو، أ١ عٜخ أٝ ٓٔزٌِبد اُغٜ

 اُزؤص٤و ثشٌَ ؿ٤و ٤ٍِْ ػ٠ِ أكؼبٍ عٜخ ٓب.

4-―Collusive practice‖ means an 

arrangement between two or more parties 

designed to achieve an improper purpose, 

including influencing improperly the 

actions of another party; and 

٢٘ أ٣خ فطخ أٝ رور٤ت ث٤ٖ "ٓٔبهٍخ رٞاؽئ٣خ" رؼ -4

ؽوك٤ٖ أٝ أًضو، ٝمُي ُـب٣خٍ ؿ٤و ٤ٍِٔخ، شبِٓخ اُزؤص٤و 

 ثشٌَ ؿ٤و ٤ٍِْ ػ٠ِ أكؼبٍ عٜخ أفوٟ؛ ٝ

5-―Obstructive practice‖ is deliberately 

destroying, falsifying, altering or 

concealing of evidence material to the 

investigation or making false statements 

to investigators, or acting intentionally, 

in order to materially impede the 

purchaser‘s  investigation into allegations 

of a corrupt, fraudulent, coercive or 

collusive practice as per the Applicable 

Law; and/or threatening, harassing or 

intimidating any party to prevent it from 

disclosing its knowledge of matters 

relevant to the investigation or from 

pursuing the investigation; 

ل أٝ  -5 ّٔ "ٓٔبهٍخ الإػبهخ" رؼ٢٘ الإرلاف أُزؼ

اُزي٣ٝو أٝ اُزـ٤٤و ك٢ الأكُخ اُٜبٓخ ُِزؾو٤ن أٝ ؽغجٜب 

لاء ثشٜبكح ؿ٤و طؾ٤ؾخ ا٠ُ ػٖ اُزؾو٤ن أٝ الإك

أُؾوو٤ٖ، ٝاُؼَٔ ػٖ هظل، ٝمُي لإػبهخ أ٣خ 

اعواءاد ٣غو٣ٜب أُشزو١ ُِزؾو٤ن ك٢ اكػبءاد 

ٓٔبهٍبد اُلَبك أٝ الاػٔبٍ ؿ٤و أُشوٝػخ أٝ اُوٜو 

أٝ اُزٞاؽئ ثؾَت اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح؛ ٝ/أٝ رٜل٣ل 

أٝ ٓؼب٣وخ أٝ رو٤ٛت أ١ عٜخ، ٝمُي ُٔ٘ؼٜب ٖٓ ًشق 

ٓؼوكزٜب ثؤٓٞه رزؼِن ثبُزؾو٤ن أٝ ُٔ٘ؼٜب ٖٓ ٓزبثؼخ أٝ 

 ٓٞاطِخ اعواءاد اُزؾو٤ن.

(b) The purchaser  will reject any bidl for 

award if it determines as per the 

Applicable Law that the Bidder 

recommended for award has, directly or 

through an agent, engaged in corrupt, 

fraudulent, collusive, coercive or 

obstructive practices in competing for the 

contract in question in accordance with 

٤ٍوكغ أُشزو١ أ١ ػطبء هل رٔذ  -ة 

اُزٞط٤خ ثزو٤ٍخ اُؼول ػ٤ِٚ اما رج٤ٖ إٔ ٓولّ اُؼطبء 

رٞهؽ، ثشٌَ ٓجبشو أٝ ٖٓ فلاٍ  اُلبئي ثبُزٞط٤خ هل

٤ًَٝ، ك٢ ٓٔبهٍبد كَبك أٝ اؽز٤بٍ أٝ هٜو أٝ رٞاؽئ 

أٝ اػبهخ أص٘بء ر٘بكَٚ ُِؾظٍٞ ػ٠ِ اُؼول أُؼ٢٘ ٝمُي 

 ثؾَت ُِوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح؛ ٝ
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the Applicable Iraqi Law; and 

(c) The purchaser will sanction a 

party or its successor in accordance with 

the Applicable Iraqi Law, including 

declaring ineligible, either indefinitely or 

for a stated period of time, to participate 

in purchaser‘s financed activities if at 

any time it is determined by the 

competent Iraqi authorities that the firm 

has, directly or through an agent, 

engaged in corrupt, fraudulent, collusive, 

or coercive, or obstructive practices in 

competing for, or in executing, a 

purchaser‘s  financed contract; and 

ٍٞف ٣ؼبهت أُشزو١ اُغٜخ أٝ شوًبءٛب  -ط 

ً ُِوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح، ثٔب ك٢ مُي الإػلإ  ٝكوب

لأ٤ِٛخ اُوب٤ٗٞٗخ، ٍٞاء لأعَ ؿ٤و ٓؾلك أٝ ثلولإ ا

ُلزوح ٓؾلكح ٖٓ اُٞهذ، ُِٔشبهًخ ك٢ أ١ ٖٓ ٗشبؽبد 

اُزؼبهل ُِؼوٞك أُُٔٞخ ٖٓ أُشزو١، اما رج٤ٖ ك٢ أ١ 

ٝهذ ُِغٜبد اُؼواه٤خ أُقزظخ ك٢ ٛنا اُشؤٕ، إٔ 

ٓولّ اُؼطبء هل رٞهؽ، ٍٞاء ثشٌَ ٓجبشو أٝ ٖٓ فلاٍ 

ؽز٤بٍ أٝ رٞاؽئ أٝ هٜو ٤ًَٝ، ك٢ ٓٔبهٍبد كَبك أٝ ا

أٝ اػبهخ أص٘بء اُز٘بكٌ ػ٠ِ اُؼول أٝ أص٘بء ر٘ل٤ن مُي 

 اُؼول أٍُٔٞ ٖٓ أُشزو١؛ ٝ  

(d) The purchaser will have the right 

to require that a provision be included in 

Tender Documents and in contracts 

financed by the purchaser, requiring 

bidders, suppliers, contractors and 

consultants to permit the competent 

authorities to inspect their accounts and 

records and other documents relating to 

the Bid submission and contract 

performance and to have them audited by 

auditors appointed by the competent 

authorities in accordance with the 

Applicable Iraqi Laws. 

ٍٞف ٣ٌٕٞ ُِٔشزو١ اُؾن ثزؼ٤ٖٔ ٝصبئن  -ك 

ً ٣ِيّ  أُ٘بهظخ ٝاُؼوٞك أُُٔٞخ ٖٓ أُشزو١ شوؽب

ٓول٢ٓ اُؼطبءاد، الإٍزشبه٤٣ٖ ٝأُغٜي٣ٖ/أُٞهك٣ٖ 

ٝأُوب٤ُٖٝ ثبَُٔبػ ُِغٜبد اُؼواه٤خ أُقزظخ ثٔؼب٣٘خ 

ٍٝغلارْٜ ٝأَُز٘لاد الأفوٟ أُزؼِوخ  ؽَبثبرْٜ

ثزول٣ْ اُؼطبءاد ٝر٘ل٤ن اُؼول، ًٔب ٝثبؽبُخ ٛنٙ 

أَُز٘لاد ا٠ُ اُزله٤ن ُلٟ ٓلهو٤ٖ ٌِٓل٤ٖ ٖٓ اُغٜبد 

 أُقزظخ ٝكوبً ُِوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح.

4- Interpretation 4. انرفغُش 

4.1 INCOTERMS 4.1الإٌٗٞروٓي . 

(a) Unless inconsistent with any 

provision of the Contract, the meaning of 

any trade term and the rights and 

obligations of parties thereunder shall be 

as prescribed by INCOTERMS, unless 

otherwise indicated in the SCC; 

ك٢ ؽبٍ ػلّ ٓقبُلزٜب لأؽٌبّ اُؼول، رلَو  . أ

خ ٝؽوٞم ٝٝاعجبد اُطوك٤ٖ أُورجطخ أ١ ػجبهح رغبه٣

ثٜب اٍز٘بكاً ا٠ُ الإٌٗٞروٓي، ثبٍزض٘بء ٓب ٣وك فلاكبً ُنُي 

 ك٢ اُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول.

(a) The terms EXW, FOB, FCA, 

CIF, CIP, and other similar terms, when 

used, shall be governed by the rules 

prescribed in the current edition of 

INCOTERMS, published by the 

International Chamber of Commerce at 

the date of the Invitation for Bidding or 

as specified in the SCC. 

، EXW ،FOB ،FCA ،CIFإ اُؼجبهاد  . ة

CIP ٝرؼبث٤و أفوٟ ٓٔبصِخ، ػ٘لٓب رَزؼَٔ، ك٢ٜ ،

رؾزٌْ ُِشوٝؽ أُؾلكح ك٢ آفو اطلاه ُلإٌٗٞروٓي 

اُظبكهح ػٖ ؿوكخ اُزغبهح اُل٤ُٝخ ك٢ ثبه٣ٌ، ثزبه٣ـ 

اُلػٞح ا٠ُ رول٣ْ اُؼطبءاد أٝ ثؾَت ٓب ٛٞ ٓؾلك ك٢ 

 اُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول.  

4.2 Entire Agreement 4.2ًبَٓ الارلبه٤خ . 

The Contract constitutes the entire 

agreement between the purchaser and the 

Supplier and supersedes all 

communications, negotiations and 

لارلبه٤خ ث٤ٖ أُشزو١ ٝأُغٜي، ٣زٌٕٞ اُؼول ٖٓ ًبَٓ ا

ٝرجطَ ع٤ٔغ أُواٍلاد ٝأُلبٝػبد ٝالارلبه٤بد 

)ٍٞاء اُشل٤ٜخ أٝ اُقط٤خ( اُز٢ رٔذ ث٤ٖ اُطوك٤ٖ هجَ 

 ربه٣ـ اُؼول.
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agreements (whether written or oral) of 

parties with respect thereto made prior to 

the date of Contract. 

4.3 Amendment 4.3َاُزؼل٣ . 

No amendment or other variation of the 

Contract shall be valid unless it is in 

writing, is dated, expressly refers to the 

Contract, and is signed by a duly 

authorized representative of each party 

thereto, in accordance with the 

Applicable Law. 

ُٖ ٣ؼزجو أ١ رؼل٣َ أٝ رـ٤٤و ػ٠ِ اُؼول ٗبكناً الا اما ًبٕ 

ًٔب رؾو٣و٣بً ٣ٝؾَٔ ربه٣قبً ٣ٝش٤و ثٞػٞػ ا٠ُ اُؼول، 

ً ٖٓ ٓٔضَ ٓلٞع هب٤ٗٞٗبً ػٖ  ٣ٝغت إٔ ٣ٌٕٞ ٓٞهؼب

 ًَ ٖٓ ؽوك٢ اُؼول ٝكوبً ُِوٞا٤ٖٗ اُ٘بكنح.

4.1 NonAssignment 4.4:ٍػلّ اُز٘بى . 

(a) Subject to GCC Sub-Clause 

4.4(b) below, no relaxation, forbearance, 

delay, or indulgence by either party in 

enforcing any of the terms and conditions 

of the Contract or the granting of time by 

either party to the other shall prejudice, 

affect, or restrict the rights of that party 

under the Contract, neither shall any 

Assignment by either party of any breach 

of Contract operate as Assignment of any 

subsequent or continuing breach of 

Contract. 

ة( ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول ، -4-4أ. ثٔوزؼ٠ ااُج٘ل )

ُٖ ٣ئصو أٝ ٣ؾل أٝ ٣غؾق أ١ رؤف٤و أٝ رو٣ش أٝ آٜبٍ 

ٖٓ لأ١ ٖٓ اُطوك٤ٖ ك٢ رطج٤ن أ١ ٖٓ ث٘ٞك أٝ شوٝؽ 

اُؼول أٝ الاُزياّ ك٢ اُٞهذ ػ٠ِ أ١ ؽوٞم اُطوف 

 ٖٓ ًٍ ا٥فو أُجوٓخ ك٢ اُؼول، ًنُي لا ٣ٔضَ أ١ ر٘بى

ا١ ٖٓ اُطوك٤ٖ ػٖ أ١ فوم ك٢ اُؼول ر٘بىٍ ػٖ 

 فوم لاؽن أٝ فوٝم لاؽوخ ُِؼول.

(b) Any Assignment of a party‘s 

rights, powers, or remedies under the 

Contract shall be in writing, dated, and 

signed by an authorized representative of 

the party granting such Assignment, and 

must specify the right and the extent to 

which it is being waived. 

أ١ ر٘بىٍ ٖٓ ا١ ٖٓ اُطوك٤ٖ ػٖ ؽوٞم أٝ  ة.

ٍِطبد أٝ اٍزوكاك ؽن ثٔٞعت اُؼول ٣غت إٔ ٣زْ 

ً ٖٓ ٓٔضَ ٓقٍٞ ٖٓ  فط٤ب، ٝإٔ ٣ٌٕٞ ٓئهفب ٝٓٞهؼب

ُطوف أُز٘بىٍ، ًٔب ٣غت رؾل٣ل اُؾن ٝا٠ُ أ١ ٓلٟ ا

 رْ اُز٘بىٍ ػ٘ٚ.

4.5 Severability 4.5ٗلبم شوٝؽ اُؼول . 

If any provision or condition of the 

Contract is prohibited or rendered invalid 

or unenforceable, such prohibition, 

invalidity or unenforceability shall not 

affect the validity or enforceability of 

any other provisions and conditions of 

the Contract. 

اما رج٤ّٖ إٔ أؽل أؽٌبّ أٝ شوٝؽ اُؼول ٓٔ٘ٞػخ أٝ 

أطجؾذ ؿ٤و ٗبكنح أٝ ؿ٤و هبثِخ ُِزطج٤ن، كبٕ ٛنا 

أُ٘غ أٝ ػلّ اُ٘لبم أٝ ػلّ اُولهح ػ٠ِ اُزطج٤ن ُٖ 

رطج٤ن أ١ ٖٓ الأؽٌبّ ٝاُشوٝؽ ٣ئصو ػ٠ِ ٗلبم أٝ 

 الأفوٟ ك٢ اُؼول.

5- Language 5. انهغح 

5.1 The Contract as well as all 

correspondence and documents relating 

to the Contract exchanged by the 

Supplier and the purchaser, shall be 

written in the language specified in the 

SCC. Supporting documents and printed 

literature that are part of the Contract 

may be in another language provided 

ُٔواٍلاد ٝأَُز٘لاد إ اُؼول ًٝنُي ًبكخ ا .5.1

أُزؼِوخ ثبُؼول ٝأُزجبكُخ ث٤ٖ أُشزو١ ٝأُغٜي، 

ٍٞف رزْ رؾو٣و٣بً ثبُِـخ أُؾلكح ك٢ اُشوٝؽ اُقبطخ 

ثبُؼول. ٣ٌٖٔ إٔ رٌٕٞ َٓز٘لاد اُؼول اُلاػٔخ 

ٝأُطجٞػبد ثِـخ ؿ٤و رِي أُؾلكح ُِؼول شوؽ إٔ 

روكن ثزوعٔخ كه٤وخ ُ٘ظٞطٜب أُزظِخ ثبُِـخ أُؾلكح 

 ٘لٛب رؼزٔل اُزوعٔخ ُـب٣بد رل٤َو اُؼول.ٝػ
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they are accompanied by an accurate 

translation of the relevant passages in the 

language specified, in which case, for 

purposes of interpretation of the 

Contract, this translation shall govern. 

The Supplier shall bear all costs of 

translation to the governing language and 

all risks of the accuracy of such 

translation, for documents provided by 

the Supplier. 

َ أُغٜي ًبكخ رٌب٤ُق اُزوعٔخ ا٠ُ ُـخ 5.2 ّٔ . ٣زؾ

ول أُؼزٔلح َٝٓئ٤ُٝخ أُقبؽو أُورجطخ ثلهخ ٛنٙ اُؼ

اُزوعٔخ، ٝمُي َُِٔز٘لاد ٝاُٞصبئن أُولٓخ ٖٓ 

 أُغٜي.

6- Joint Venture, Consortium or 

Association 

 إئرلاف، يششوع يشرشن، أو يشاسكح .6

6.1 If the Supplier is a joint venture, 

consortium, or association, all of the 

parties shall be jointly and severally 

liable to the purchaser for the fulfillment 

of the provisions of the Contract and 

shall designate one party to act as a 

leader with authority to bind the joint 

venture, consortium, or association. The 

composition or the constitution of the 

joint venture, consortium, or association 

shall not be altered without the prior 

consent of the Contracting Entity. 

. اما ًبٕ أُغٜي ائزلاف ٓئٍَبد، أٝ ٓشوٝع 6.1

ٓشزوى ) ٓشبهًخ( ث٤ٖ شقض ؽج٤ؼ٢ ٝٓئٍَخ، 

بء(، ثبُزٌبكَ ٣ؼزجو ع٤ٔغ الأؽواف )اُشوًبء/الأػؼ

ٝاُزؼبٖٓ، َٓئ٤ُٖٝ أٓبّ أُشزو١ ػٖ ر٘ل٤ن أؽٌبّ 

اُؼول ًبِٓخ، ٝػ٤ِْٜ إٔ ٣ؼ٤ّ٘ٞا أؽلْٛ ُِؼَٔ ًوئ٤ٌ 

ٓلٞع ٤ُُِيّ الإئزلاف أٝ أُشبهًخ. لا ٣غٞى رـ٤٤و 

رو٤ًجخ أٝ رش٤ٌِخ الإئزلاف أٝ أُشبهًخ هجَ اُؾظٍٞ 

 ػ٠ِ ٓٞاكوخ أُشزو١ أَُجوخ.

7- Prequalification 7. انرأهُم انًغثك 

7.1 The Supplier and its 

Subcontractors shall have the nationality 

of an eligible country. A Supplier or 

Subcontractor shall be deemed to have 

the nationality of a country if it is a 

citizen or constituted, incorporated, or 

registered, and operates in conformity 

with the provisions of the laws of that 

country. 

. ٣غت ػ٠ِ أُغٜي ٝٓوب٤ُٝٚ )ٓغٜي٣ٚ( اُضب٤٣ٖٞٗ 7.1

إٔ ٣ٌٞٗٞا ؽب٢ِٓ ع٤َ٘خ أ١ ثِل ًبٕ، ثبٍزض٘بء ٖٓ 

رؾظو عٜٔٞه٣خ اُؼوام اُؼلاهبد اُزغبه٣خ ٓؼْٜ 

غٜي أٝ ثٔٞعت اُوبٕٗٞ ٝاُزؼ٤ِٔبد اُو٤ٍٔخ. ٣ؼزجو أُ

أُوبُٕٝٞ )أُغٜيٕٝ( اُضب٣ٕٞٗٞ ؽبئياً ُغ٤َ٘خ ثِل ٓب 

اما ًبٕ ٓٞاؽ٘بً أٝ ٓئٍََبً أٝ ٓشبهًبً أٝ َٓغلاً ٣ٝؼَٔ 

 ك٢ ٛنا اُجِل ٝكن أؽٌبّ هٞا٤ٖٗ اُجِل اُ٘بكنح.

7.1 All Textbooks, reading materials 

& Related Services to be supplied under 

the Contract shall have their origin in 

Eligible Countries. For the purpose of 

this Clause, origin means the country 

where the textbooks and reading 

materials have been developed, 

produced, manufactured, or processed; or 

through manufacture, processing, or 

assembly, another commercially 

recognized article results that differs 

substantially in its basic characteristics 

from its imported components. 

. إ ع٤ٔغ اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد ماد 7.2

اُظِخ اُٞاعت رول٣ٜٔب ثٔٞعت اُؼول ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ 

ثــ ٓ٘شؤٛب ٖٓ ثِل ٓئَٛ. ُـوع ٛنٙ أُبكح، ٣وُظل 

"أُ٘شؤ" اُجِل ؽ٤ش رْ رط٣ٞو أٝ اٗزبط أٝ رظ٤٘غ أٝ 

ٓؼبُغخ )ؽجبػخ( اٌُزت ٝأُطجٞػبد أٝ أٗٚ ٖٓ فلاٍ 

اُزظ٤٘غ، أُؼبُغخ، أٝ اُزغ٤ٔغ هل ٗزظ ث٘ل )ٗض( ٤ٔٓي 

ً ك٢  ً ثؾ٤ش ٣ٌٕٞ ٓـب٣و عٞٛو٣ب رغبه٣ب

 ٌٓٞٗبرٚ/٤ٔٓيارٚ الأٍب٤ٍخ ػٖ رِي أَُزٞهكح.

8- Notices 8. الإشؼاساخ 
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8.1 Any notice given by one party to 

the other pursuant to the Contract shall 

be in writing to the address specified in 

the SCC. The term ―in writing‖ means 

communicated in written form with proof 

of receipt, communicated or delivered by 

hand or by courier, or by cable (including 

telex, facsimile, and electronic email), as 

indicated in the SCC. 

. إ اُو٤بّ ثؤ١ اشؼبه ٖٓ ؽوفٍ ا٠ُ آفو ثٔٞعت 8.1

ً ا٠ُ ػ٘ب٣ٖٝ  ً ٝٓٞعٜب اُؼول، ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ رؾو٣و٣ب

أُؾلكح ك٢ اُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول . ٝػجبهح " 

ً " رؼ٢٘ إٔ اشؼبهاً رْ  رٞع٤ٜٚ ثشٌَ رؾو٣و١ رؾو٣و٣ب

٣َٝزٌَٔ ثٌزبة طبكه ػٖ اُطوف ا٥فو ٣ئًل ك٤ٚ 

اٍزلاّ أُواٍِخ، ٣ٝزْ ر٤َِٔٚ ثب٤ُل أٝ ثٞاٍطخ اُجو٣ل 

ً اُزٌٌِ أٝ اُلبًٌ أٝ اُجو٣ل  أٝ ثبٌُبثَ )ٓزؼٔ٘ب

 الأٌُزو٢ٗٝ(، ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ اُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول.

8.2 A notice shall be effective when 

delivered or on the notice‘s effective 

date, whichever is later. 

 . ٣ؼزجو الإشؼبه ٗبكناً ػ٘ل اُز٤َِْ أٝ ػ٘ل اُزجِؾ ثٚ.8.2

9- Governing Law of the contract 9. انماَىٌ انساكى نهؼمذ 

9.1 The Contract shall be governed 

by and interpreted in accordance with the 

laws of the Republic of IRAQ and as 

indicated in the SCC. 

. إ ٛنا اُؼول ٣قؼغ ٣ٝزْ رل٤َوٙ ٝكوبً لإؽٌبّ 9.1

اُوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح ًٝٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ اُشوٝؽ 

 اُقبطخ ُِؼول.

10- Settlement of Disputes 10. فط انُضاػاخ 

10.1 Amicable Resolusion: 10.1:اُؾَ اُوػبئ٢ . 

The purchaser and the Supplier shall 

make every effort to resolve amicably by 

direct informal negotiation any 

disagreement or dispute arising between 

them under or in connection with the 

Contract. 

َّ أ١ فلاف  ٤ٍَؼ٠ أُشزو١ ٝأُغٜي عبٛل٣ٖ ا٠ُ ؽ

ٜٔب ك٤ٔب ٣زؼِنّ ثبُؼول أٝ ثٔٞعت اُؼول، أٝ ٗياع ٣٘شؤ ث٤٘

ٝمُي ثشٌَ ٝك١ ػجو اُزلبٝع ؿ٤و اُو٢ٍٔ 

 ٝأُجبشو ك٤ٔب ث٤ٜ٘ٔب.

10.1 Arbitration: 10.2:ْاُزؾ٤ٌ . 

If, after thirty (28) days, the parties have 

failed to resolve their dispute or 

difference by such mutual consultation, 

then either the Contracting Entity or the 

Supplier may give notice to the other 

party of its intention to resolve dispute 

arbitration (as an alternative dispute 

resolution), as hereinafter provided, as to 

the matter in dispute, and no arbitration 

in respect of this matter may be 

commenced unless such notice is given. 

Any dispute or difference in respect of 

which a notice of intention to commence 

arbitration has been given in accordance 

with this Clause shall be finally settled 

by arbitration. Arbitration may be 

commenced prior to or after delivery of 

the Goods under the Contract. 

Arbitration proceedings shall be 

conducted in accordance with the rules of 

procedure specified in the SCC. 

اما كشَ اُطوكبٕ ك٢ اُزٞطَ ا٠ُ ؽَ اُقلاف اٝ 

ً ٖٓ ثل28اُ٘ياع ثؼل ٓؼ٢ ) ء أُلبٝػبد ( ٣ٞٓب

( كجؤٌٓبٕ ا١ ٖٓ اُطوك٤ٖ 1.10أُنًٞهح ك٢ اُلووح )

رول٣ْ اشؼبه ا٠ُ اُطوف الافو ٣ؼِٔٚ ثوؿجزٚ ثبُِغٞء 

ا٠ُ اُزؾ٤ٌْ ثظلك ٓٞػٞع اُ٘ياع , ُٖٝ رزْ ٓجبشوح 

ثؤعواءا د اُزؾ٤ٌْ الا ثؼل اٍزلاّ اُطوف الافو ُنُي 

الاشؼبه ، ٖٝٓ أٌُٖٔ أُجبشوح ثبعواءاد اُزؾ٤ٌْ 

عت اُؼول هجَ اٝ ثؼل رغ٤ٜي اَُِغ ٣ٝزْ ارجبع ثٔٞ

اعواءاد اُزؾ٤ٌْ ثٔٞعت اُوٞاػل أُ٘ظٞص ػ٤ِٜب 

 ك٢ اُشوٝؽ اُقبطخ ثبُؼول.

10.1 Notwithstanding any reference to 10.3 ثظوف اُ٘ظو ػٖ اعواءاد كغ اُ٘ياع .
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dispute resolution herein, ،أُ٘ظٞص ػٜ٘ب ك٢ ٛنٙ أُبكح 

(a) The parties shall continue to 

perform their respective obligations 

under the Contract unless they otherwise 

agree; and 

٣َزٔو اُطوكبٕ ك٢ ر٘ل٤ن ًَ ٖٓ اُزيآبرٜٔب  ( )أ

 ثٔٞعت اُؼول الا اما ارلوب ػ٠ِ ؿ٤و مُي، ٝ

(b) The Buyer shall pay the Supplier 

any monies due the Supplier as per the 

Applicable Law. 

ػ٠ِ أُشزو١ إ ٣لكغ ُِٔغٜي أ٣خ َٓزؾوبد  (ة)

 ٓب٤ُخ ُٚ ٝكوبً ُِوٞا٤ٖٗ اُ٘بكنح.

11- Scope of Contracting 11. َطاق انرؼالذ 

11.1  The Textbooks, Reading 

Materials & Related Services to be 

supplied shall be as specified in the 

Schedule of Requirements – Section six 

and as indicated in the SCC. 

. رٌٕٞ اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد أُزظِخ 11.1

ً ُٔب رْ رؾل٣لٙ ك٢ علٍٝ  ثٜب أُطِٞة رول٣ٜٔب ٝكوب

شوٝؽ اُقبطخ اُوَْ اَُبكً، ٝك٢ اُ –أُزطِجبد  

 ُِؼول.

12- Delivery and Documents 12. انرغهُى وانًغرُذاخ 

12.1  Subject to GCC Sub-Clause 32.1, 

the Delivery of the Textbooks and 

Reading Materials and Completion of the 

Related Services shall be in accordance 

with the Delivery and Completion 

Schedule specified in the Schedule of 

Requirements. The details of shipping 

and other documents to be furnished by 

the Supplier are specified in the Schedule 

of Requirements and the SCC. 

ً ػ٠ِ أُبكح 12.1 ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ  1.32. ػطلب

ر٤َِْ اٌُزت ٝأُطجٞػبد ُِؼول، ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ ٓٞػل 

ً ُٜٔ٘بط اُز٤َِْ  ٝأًبٍ اُقلٓبد أُزظِخ ثٜب ٝكوب

ٝالإًٔبٍ أُؾلك ك٢ علٍٝ أُزطِجبد. إ رلبط٤َ 

اُشؾٖ ٝأَُز٘لاد اُٞاعت رول٣ٜٔب ٖٓ هجَ أُغٜي 

 ٓؾلكح ك٢ علٍٝ أُزطِجبد ٝاُشوٝؽ اُقبطخ ثبُؼول.

13- Supplier’s Responsibili¬ties 13.  انًدهضيغؤونُاخ 

13.1 The Supplier shall supply all the 

Textbooks, Reading Materials & Related 

Services included in the Scope of 

Contracting in accordance with GCC 

Clause 11, and the Delivery and 

Completion Schedule, as per GCC 

Clause 12. 

٣ولّ ًبكخ اٌُزت . ٣زٞعت ػ٠ِ أُغٜي إٔ 13.1

ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد أُزظِخ ثٜب ٝأُزؼٔ٘خ 

ً ُِٔبكح  ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ اُؼول  11ث٘طبم اُزؼبهل ٝكوب

ٖٓ  12ٝأُزؼٔ٘خ ٜٓ٘بط اُز٤َِْ ٝالإًٔبٍ ٝكوبً ُِٔبكح 

 اُشوٝؽ اُؼبٓخ اُؼول.

14- Contract Price 14. يثهغ انؼمذ 

14.1 Prices charged by the Supplier for 

the Textbooks and Reading Materials 

delivered and the Related Services 

performed under the Contract shall not 

amend from the prices quoted by the 

Supplier in its bid, with the exception of 

any price amendments authorized in the 

SCC. 

الأٍؼبه اُز٢ ٣طِجٜب أُغٜي  . ٣غت إٔ رزطبثن14.1

ٓوبثَ اٌُزت ٝأُطجٞػبد اُز٢ ٣زْ ر٤َِٜٔب ٝاُقلٓبد 

أُزظِخ ثٜب اُز٢ ٣زْ ر٘ل٤نٛب ثٔٞعت اُؼول، ٓغ 

الأٍؼبه أُولٓخ ٖٓ أُغٜي ك٢ ػطبءٙ ٝأُضجزخ ك٢ 

اُؼول، ثبٍزض٘بء أ١ رؼل٣لاد أٍؼبه َٓٔٞػ ثٜب ك٢ 

 اُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول.

15-  Payment Terms 15. ششوغ انذفغ 

15.1 The Contract Price, including any 

Advance Payments, if applicable, shall 

be paid as specified in the SCC. 

. ٣زْ رَل٣ل ٓجِؾ اُؼول، ثٔب ك٤ٜب اُلكؼبد أَُجوخ 15.1

ً ُِشوٝؽ أُؾلكح ك٢ اُشوٝؽ  )اما ٝعلد(، ٝكوب

 اُقبطخ ثبُؼول.

15.2 The Supplier‘s request for 15.2 ٣غت ػ٠ِ أُغٜي إٔ ٣زولّ ثطِجبد اُلكغ ا٠ُ .



 

103 

 

payment shall be made to the purchaser 

in writing, accompanied by invoices 

describing, as appropriate, the Textbooks 

and Reading Materials delivered and 

Related Services performed, and by the 

documents submitted pursuant to GCC 

Clause 12 and upon fulfillment of all 

other obligations stipulated in the 

Contract. 

ً ٓوكوخ ثلبرٞهح رظق ثطو٣وخ  أُشزو١ رؾو٣و٣ب

ٓ٘بٍجخ اٌُزت ٝأُطجٞػبد اُز٢ رْ ر٤َِٜٔب ٝاُقلٓبد 

ً ثزِي اُٞص بئن أُزظِخ اُز٢ رْ ر٘ل٤نٛب، ٝٓوكوخ أ٣ؼب

ٖٓ اُشوٝؽ  12ٝأَُز٘لاد أُطِٞثخ ثؾَت أُبكح 

اُؼبٓخ ُِؼول، ػ٘ل ارٔبّ ع٤ٔغ الاُزيآبد ماد اُظِخ 

 اُٞاهكح ك٢ اُؼول.

15.3 Payments shall be made promptly 

by the purchaser and within no more than 

the period specified in the SCC, after 

submission of an invoice or request for 

payment by the Supplier, and after the 

Buyer has accepted it. 

. ٣غت إٔ ٣َلك أُشزو١ اُلكؼبد ك٢ أهوة 15.3

ٝهذ، ػ٠ِ إٔ لا ٣زغبٝى ثؤ١ ؽبٍ ٖٓ الأؽٞاٍ أُِٜخ 

أُؾلكح ك٢ اُشوٝؽ اُقبطخ ثبُؼول ٝاُز٢ رؾزَت ٖٓ 

ربه٣ـ ر٤َِْ اُلٞار٤و أٝ ؽِت اُلكغ ٖٓ أُغٜي ٝهجٍٞ 

 أُشزو١ ُٜب.

15.4 The currency in which payments 

shall be made to the Supplier under this 

Contract shall be those in which the bid 

price is expressed. 

. رَُلك ًبكخ اُلكؼبد ُِٔغٜي ثٔٞعت اُؼول 15.4

ثبُؼِٔخ أٝ اُؼٔلاد أُنًٞهح ك٢ ػطبء أُغٜي 

 ٝأُضجزخ ك٢ اُؼول.

15.5 In case the Buyer fails to pay the 

Supplier any payment by its due date or 

within the period set forth in SCC 15.3, 

the Contracting Entity and the Supplier 

shall seek jointly the resolution of this 

matter in an acceptable manner and as 

indicated in the SCC. 

. ك٢ ؽبٍ رقِق أُشزو١ ػٖ اُلكغ ُِٔغٜي أ١ 15.5

ً ُِٔبكح   3.15ٓجِؾ َٓزؾن ثؾَت أُِٜخ أُؾلكح ٝكوب

٣زٞعت ػ٠ِ اُطوك٤ٖ اَُؼ٢ ٣ٍٞخ ا٠ُ ر٣َٞخ أػلاٙ، 

ٛنا الأٓو ثطو٣وخ ٓوجُٞخ ٝثؾَت ٓب ٛٞ ٓؾلك ك٢ 

 اُشوٝؽ اُقبطخ ثبُؼول.

16- Taxes and Fees 16. انعشائة وانشعىو 

16.1 For textbooks  and reading 

materials, supplied from outside Iraq, the 

Supplier shall be entirely responsible for 

all taxes, stamp duties, license fees, and 

other such levies imposed outside Iraq in 

accordance with the applicable laws. 

. ٣زؾَٔ أُغٜي ًبَٓ أَُئ٤ُٝخ ػٖ ع٤ٔغ 16.1

اُؼوائت ٝاُوٍّٞ ٝهٍّٞ اُزواف٤ض اُـ...، ٝؿ٤وٛب 

ام ٖٓ اُوٍّٞ ٝاُغجب٣بد أُزٞعجخ فبهط اُؼو

ٝأُطِٞة رَل٣لٛب ٌُِزت ٝأُطجٞػبد اُٞاعت 

 رول٣ٜٔب ٖٓ فبهط اُؼوام ٝؽَت اُزشو٣ؼبد اُ٘بكنح.

16.2 The supplier bears full 

responsibility for all taxes, fees, licenses 

fees, etc. ... that are required within Iraq 

and are required to be paid for textbooks 

and reading materials that must be 

submitted from inside Iraq for the 

purpose of handing the textbooks and 

reading materials contracted to the 

Purchaser and according to the 

legislation in force. 

. ٣زؾَٔ أُغٜي ًبَٓ أَُئ٤ُٝخ ػٖ ع٤ٔغ 16.2

اُؼوائت ٝاُوٍّٞ ٝهٍّٞ اُزواف٤ض اُـ... أُزٞعجخ 

كافَ اُؼوام ٝأُطِٞة رَل٣لٛب ٌُِزت ٝأُطجٞػبد 

ؼوام ٝمُي ُـب٣خ ر٤َِْ اُٞاعت رول٣ٜٔب ٖٓ كافَ اُ

اٌُزت ٝأُطجٞػبد أُزؼبهل ػ٤ِٜب ا٠ُ أُشزو١ 

 ٝؽَت اُزشو٣ؼبد اُ٘بكنح.

16.3  In case the the supplier can take 

advantage of any tax exemptions, 

reductions, dues, or concessions in Iraq, 

the Purchaser must make the best efforts 

to assist the supplier in benefiting from 

ً ُِٔغٜي الإٍزلبكح ٖٓ أ١ 16.3 . ك٢ ؽبٍ ًبٕ ٌٓٔ٘ب

زؾوبد أٝ اػلبءاد ػو٣ج٤خ أٝ رقل٤ؼبد أٝ َٓ

آز٤بىاد ك٢ اُؼوام، ٣زٞعت ػ٠ِ أُشزو١ إٔ ٣جنٍ 

أكؼَ اُغٜٞك ٤َُبػل أُغٜي ك٢ الاٍزلبكح ٖٓ أ١ 

اػلبءاد أٝ رقل٤ؼبد ػو٣ج٤خ ٓٔبصِخ ٝمُي ا٠ُ 
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any similar tax exemptions or reductions 

to the maximum extent possible. 

Information about related fees and taxes 

will be specified in the SCC.  

أهظ٠ ٗطبم ٌٖٓٔ. إ أُؼِٞٓبد ؽٍٞ اُوٍّٞ 

ٝاُؼوائت أُزظِخ ٍٞف رٌٕٞ ٓؾلكح ك٢ اُشوٝؽ 

 اُقبطخ ثبُؼول.

17- Good Performance Guarantee 17. ظًاٌ زغٍ الاداء 

17.1  The supplier shall provide a 

guarantee of good performance of the 

contract in the price and currency 

specified in the special conditions of the 

contract, within fourteen (14) days - or 

twenty-nine (29) days, including the 

warning period, otherwise the provider 

shall bear the legal effects stipulated in 

the instructions for implementing the 

applicable government contracts. 

ً ثؾَٖ اكاء 17.1 . ٣زؼ٤ّٖ ػ٠ِ أُغٜي إٔ ٣ولّّ ػٔبٗب

اُؼول ثبُضٖٔ ٝاُؼِٔخ أُؾلكح ك٢ اُشوٝؽ اُقبطخ 

أٝ رَؼخ  -( ٣ٞٓبً 14ُِؼول، ٝمُي فلاٍ اهثؼخ ػشو )

ً ٓزؼٔ٘خ ٓلح الإٗناه ٝثقلاكٚ 29ٝػشوٕٝ ) ( ٣ٞٓب

٣زؾَٔ أُغٜي ا٥صبه اُوب٤ٗٞٗخ أُ٘ظٞص ػ٤ِٜب ك٢ 

 ُؾ٤ٌٓٞخ اُ٘بكنح.رؼ٤ِٔبد ر٘ل٤ن اُؼوٞك ا

17.2 The Good Performance 

Guarantee shall be denominated in the 

currency of the Contract, or in a freely 

convertible currency acceptable to the 

purchaser and for which the Central 

Bank of Iraq quotes the rate of exchange 

to the Iraqi Dinar. 

. ٣ؾوه ػٔبٕ ؽَٖ الاكاء ثبُؼِٔخ أُؼزٔلح ك٢ 17.2

اُؼول أٝ ثؤ١ ػِٔخ أفوٟ هبثِخ ُِزؾ٣َٞ ٝٓوجُٞخ ٖٓ 

أُشزو١ ٝاُز٢ ٣ظُلهاُج٘ي أُوًي١ ك٢ اُؼوام 

 أٍؼبه طوكٜب ا٠ُ اُل٣٘به اُؼواه٢.

17.3 The Good Performance 

Guarantee shall be discharged by the 

purchaser and returned to the Supplier no 

later than twenty-eight (28) days 

following the date of completion of the 

Supplier‘s performance obligations under 

the Contract, including any Defects 

Guarantee obligations, unless specified 

otherwise in the SCC. 

زو١ ا٠ُ أُغٜي ػٔبٕ ؽَٖ الاكاء . ٣ؼ٤ل أُش17.3

٣ٞٓبً ػ٠ِ اٗزٜبء أُغٜي ٖٓ ر٘ل٤ن ع٤ٔغ  28ثؼل ٓوٝه 

اُزيآبرٚ ثٔٞعت اُؼول ثٔب ك٢ مُي أ٣خ اُزيآبد 

ػٔبٕ أُظ٘غ، ٓب ُْ ر٘ض اُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول 

 ػ٠ِ فلاف مُي.

18- Copyrights 18. زمىق انطثغ وانُشش 

18.1 The copyrights in all drawings, 

documents, and other materials 

containing data and information 

furnished to the purchaser by the 

Supplier herein shall remain vested in the 

Supplier, or, if they are furnished to the 

Contracting Entity directly or through the 

Supplier by any third party, including 

suppliers of materials, the copyright in 

such materials shall remain vested in 

such third party unless otherwise 

specified in the SCC. 

. رجو٠ ؽوٞم اُطجغ ٝاُ٘شو اُقبطخ ثبُوٍٞٓبد 18.1

ٝأَُز٘لاد ٝأُٞاك الافوٟ اُز٢ رزؼٖٔ ث٤بٗبد 

أُغٜي ا٠ُ أُشزو١، َٓغِخ ٝٓؼِٞٓبد ٓولٓخ ٖٓ 

ثبٍْ أُغٜي، أٝ، اما ًبٗذ ٓولٓخ ا٠ُ أُشزو١ 

ٓجبشوح  أٝ ػجو أُغٜي ٖٓ فلاٍ أ١ ؽوف صبُش، 

شبٓلاً ٓٞهك١ ٓٞاك، كبٕ ؽوٞم اُطجغ ٝاُ٘شو ُٜنٙ 

أُٞاك، رجو٠ َٓغِخ ثبٍْ اُطوف اُضبُش، الا اما ؽلكد 

  اُشوٝؽ اُقبطخ ثبُؼول فلاف مُي.

19- Confidential Information 19. انًؼهىياخ انغشَح 

19.1  Each of the purchaser and the 

Supplier shall keep confidential and shall 

not, without the prior written consent of 

ٌَ ٖٓ أُشزو١ ٝأُغٜي ثبَُو٣خ 19.1 . ٣ِزيّ ً

اُزبٓخ، ٝثؼلّ الإكظبػ لأ١ ؽوف صبُش ػٖ أ٣خ ٝصبئن 

أٝ ث٤بٗبد أٝ أ٣خ ٓؼِٞٓبد أفوٟ ٓولٓخ ٓجبشوح أٝ 
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the other party hereto, divulge to any 

third party any documents, data, or other 

information furnished directly or 

indirectly by the other party hereto in 

connection with the Contract, whether 

such information has been furnished 

prior to, during or following completion 

or termination of the Contract. 

Notwithstanding the above, the Supplier 

may furnish to its Subcontractor such 

documents, data, and other information it 

receives from the Contracting Entity to 

the extent required for the Subcontractor 

to perform its work under the Contract, 

in which event the Supplier shall obtain 

from such Subcontractor an undertaking 

of confidentiality similar to that imposed 

on the Supplier under GCC Clause 19. 

ؿ٤و ٓجبشوح ٖٓ اُطوف ا٥فو ٓزؼِوخ ثبُؼول، كٕٝ 

ُِطوف ا٥فو، ٍٞاء اُؾظٍٞ ػ٠ِ أُٞاكوخ اُقط٤خ 

ٓب اما ًبٗذ ٛنٙ أُؼِٞٓبد هلُِّٓذ ٓب هجَ ر٘ل٤ن اُؼول أٝ 

فلاُٚ أٝ ثؼل اٗزٜبئٚ أٝ اٜٗبئٚ. ٖٓ كٕٝ اؿلبٍ ٓب ٝهك 

ٛ٘ب أػلاٙ، ٣ٌٖٔ ُِٔغٜي إٔ ٣ولّ ُٔغٜي٣ٚ اُضب٤٣ٖٞٗ أ١ 

ٖٓ ٛنٙ اُٞصبئن ٝاُج٤بٗبد ٝأُؼِٞٓبد الأفوٟ أُولٓخ 

١ ٣َٔؼ ُِٔغٜي ٖٓ أُشزو١ ٝمُي ثبُ٘طبم اُن

اُضب١ٞٗ ثز٘ل٤ن اُزيآبرٚ ثٔٞعت اُؼول، ػ٠ِ إٔ ٣ؾظَ 

أُغٜي ٖٓ أُوبٍٝ اُضب١ٞٗ ػ٠ِ رؼٜلٙ ثبُؾلبظ ػ٠ِ 

اَُو٣خ ٓشبثٚ ُنُي أُزٞعت ػ٠ِ أُغٜي ثٔٞعت 

 ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول. 19أُبكح 

19.2 The purchaser shall not use such 

documents, data, and other information 

received from the Supplier for any 

purposes unrelated to the contract. 

Similarly, the Supplier shall not use such 

documents, data, and other information 

received from the purchaser for any 

purpose other than the performance of 

the Contract. 

. لا ٣ؾن ُِٔشزو١ إٔ ٣َزقلّ أَُز٘لاد 19.2

ٝاُج٤بٗبد ٝأُؼِٞٓبد الأفوٟ أُشبثٜخ اُز٢ ؽظَ 

ػ٤ِٜب ٖٓ أُغٜي لأ٣خ أٛلاف لا رزؼِن ثبُؼول. ًٝنُي، 

لا ٣ؾن ُِٔغٜي إٔ ٣َزقلّ أَُز٘لاد ٝاُج٤بٗبد 

ٝأُؼِٞٓبد الأفوٟ أُشبثٜخ اُز٢ ؽظَ ػ٤ِٜب ٖٓ 

 ن اُؼول.أُشزو١ لأ٣خ أٛلاف لا رزؼِن ثز٘ل٤

19.3 The obligation of a party under 

GCC Sub-Clauses 19.1 and 19.2 above, 

however, shall not apply to information 

that: 

( 2-19( ٝ)1-19. اُزياّ ؽوك٢ اُؼول ثبُلوواد )19.3

أُنًٞهح اػلاٙ ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول لا ٣َو١ 

 ػ٠ِ أُؼِٞٓبد الأر٤خ:

a) If the  purchaser or Supplier need 

to share with other entity participating in 

the financing of the Contract; 

اما اؽزبط أُشزو١ أٝ أُغٜي اؽلاع أ٣خ  )أ(

عٜخ أفوٟ ٓشبهًخ ك٢ ر٣َٞٔ أُشوٝع ػ٠ِ ٛنٙ 

 أُؼِٞٓبد.

b) If this information becomes 

public for a reason that is outside the 

control of either party. 

اما اطجؾذ ٛنٙ أُؼِٞٓبد ػ٤ِ٘خ َُجت  )ة(

 فبهط ػٖ اهاكح ا١ ٖٓ اُطوك٤ٖ.

c) If the party concerned is able to 

prove that it possesses the information at 

the time it receives it and that it acquired 

it by other means that have no direct or 

indirect relationship with the other party; 

or 

اما رٌٖٔ اُطوف أُؼ٢٘ إٔ ٣ضجذ آزلاًٚ  )ط(

ُِٔؼِٞٓبد ٝهذ رَِٜٔب ٝأٗٚ ؽظَ ػ٤ِٜب ثطوم 

أفوٟ ٤َُذ ُٜب ػلاهخ ٓجبشوح أٝ ؿ٤و ٓجبشوح 

 ثبُطوف ا٥فو؛ أٝ

d) If it is legally acquired by one of 

the parties from a third party, it is not 

bound by a confidentiality undertaking. 

اما ؽظَ ػ٤ِٜب أؽل اُطوك٤ٖ ثشٌَ هب٢ٗٞٗ  )ك(

 ٖٓ ؽوف صبُش ؿ٤و ِٓيّ ثزؼٜل اَُو٣خ.

19.4 The provisions of GCC Clause 19 

shall remain binding on the parties even 

ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول  19. رجو٠ أؽٌبّ أُبكح 19.4

ِيِٓخ ُِطوك٤ٖ ؽز٠ ثؼل اٗزٜبء اُؼول أٝ اٜٗبءٙ أٝ  ُٓ
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after the completion or termination of the 

Contract or the withdrawal of work for 

any reason whatsoever. 

 ٍؾت اُؼَٔ لأ١ ٍجت ًبٕ.

19.5 The provisions of GCC Clause 19 

shall survive completion or termination, 

for whatever reason, of the Contract. 

( ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ 19. رجو٠ اؽٌبّ أُبكح )19.5

 ُِؼول ِٓيٓخ ؽز٠ ثؼل اُـبء أٝ ر٘ل٤ن اُؼول.

20- Subcontract¬ing 20. انؼمىد انثاَىَح 

20.1 The Supplier shall notify the 

purchaser in writing, and seek the written 

pre-approval, of all subcontracts awarded 

under the Contract if not already 

specified in the bid. Such notification, in 

the original bid or later shall not relieve 

the Supplier from any of its obligations, 

duties, responsibilities, or liability under 

the Contract. 

. ػ٠ِ أُغٜي إٔ ٣جِؾ أُشزو١ ثشٌَ رؾو٣و١، 20.1

ٝإٔ ٣ؾظَ ػ٠ِ أُٞاكوخ اُزؾو٣و٣خ أَُجوخ 

ُِٔشزو١، ػٖ ع٤ٔغ أُغٜي٣ٖ اُضب٤٣ٖٞٗ اُن٣ٖ رؼبهلٝا 

عت اُؼول، ٖٓ اُجبؽٖ ُز٘ل٤ن عيء ٖٓ اُزيآبرْٜ ثٔٞ

ً ك٢ ػطبء أُغٜي.  ؿ٤و أُٝئي اُن٣ٖ رْ رؾل٣لْٛ ٍبثوب

لا ٣ؼقِ ٛنا الإشؼبه، ٍٞاء ٓب اما رْ ك٢ اُؼطبء 

الأط٢ِ أٝ لاؽوبً،  أُغٜي ٖٓ ا١ٍ ٖٓ اُزيآبرٚ 

 ٝٝاعجبرٚ َٝٓئ٤ُٝبرٚ ثٔٞعت ٛنا اُؼول.

20.2 Public Companies shall not 

subcontract without the written pre-

approval of the purchaser. In addition, 

Public Companies shall not subcontract 

in full their awarded public contract. 

. لا ٣ٌٖٔ ُِشوًبد اُؼبٓخ إٔ رِيّ عيء ٖٓ 20.2

اُؼوٞك اُضب٣ٞٗخ كٕٝ أُٞاكوخ اُزؾو٣و٣خ أَُجوخ 

اُن١  ُِٔشزو١. ًٔب أٗٚ لا ٣ٌٜٔ٘ب إٔ رِيّ ًبَٓ اُؼول

 رٔذ رو٤ٍزٚ ػ٤ِٜب ا٠ُ ٓغٜي٣ٖ صب٤٣ٖٞٗ.

20.3 Subcontracts shall comply with 

the provisions of GCC Clauses 3 and 7. 

ٖٓ   7،  3. ٣زْ ٓواػبح ٓبٝهك ك٢ أُٞاك 20.3

 اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول ػ٠ِ اُؼوٞك اُضب٣ٞٗخ.

21- Specifications and Standards 21. اَُظانًىاصفاخ وانًم 

21.1 Technical Specifications and 

Drawings 

 . أُٞاطلبد اُل٤٘خ ٝأُقططبد21.1

(a) The Supplier shall ensure that the 

Textbooks, Reading Materials & Related 

Services supplied under this Contract 

shall conform to the technical 

specifications and standards mentioned 

in Section six, Schedule of Requirements 

and, when no applicable standard is 

mentioned, the standard shall be 

equivalent or superior to the official 

standards whose application is 

appropriate to the textbooks and Reading 

Materials‘ country of origin. 

أ. ٣زٞعت ػ٠ِ أُغٜي إٔ ٣زؤًل ٖٓ إٔ اٌُزت 

ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد ماد اُظِخ أُولٓخ ثٔٞعت 

اُؼول ٍٞف رزطبثن ٓغ أُٞاطلبد اُل٤٘خ ٝأُوب٤٣ٌ 

علٍٝ ٓزطِجبد، ٝك٢ ؽبٍ  -أُؾلكح ك٢ اُوَْ اَُبكً

ػلّ رؾل٣ل أ٣خ ٓوب٤٣ٌ هبثِخ ُِزطج٤ن، رؼزٔل ػ٘لئن 

أٝ أػ٠ِ ٖٓ أُوب٤٣ٌ اُو٤ٍٔخ  ٝاُز٢ ٓوب٤٣ٌ ٓؼبكُخ 

ً اٌُزت  ك٢ ؽبٍ رطج٤وٜب رز٘بٍت ٓغ ثِل ٓ٘شؤ

 ٝأُطجٞػبد.

(b) The Supplier shall be entitled to 

disclaim responsibility for any design, 

data, drawing, specification or other 

document, or any modification thereof 

provided or designed by or on behalf of 

the Contracting Entity, by giving a notice 

of such disclaimer to the Contracting 

Entity; this disclaimer will only be valid 

if the purchaser  issues a written notice 

for the approval of such disclaimer, in 

ة. ٣ؾن ُِٔغٜي إٔ ٣ق٢ِ َٓئ٤ُٝزٚ ػٖ أ١ رظ٤ْٔ أٝ 

ث٤بٗبد أٝ ٓقططبد أٝ ٓٞاطلبد أٝ أ٣خ َٓز٘لاد 

أفوٟ أٝ ػٖ أ١ رؼل٣َ ػ٠ِ ٓب ٝهك، اما ًبٕ مُي 

ً ٖٓ هجَ أُشزو١ أٝ ٖٓ ٣٘ٞة ػ٘ٚ،  ٓولّٓب أٝ ٓظٔٔب

ػ٠ِ إٔ ٣جِّؾ أُغٜي ثبفلاء َٓئ٤ُٝزٚ ا٠ُ أُشزو١. 

َٔئ٤ُٝخ ٛنا ٗبكناً كوؾ ك٢ ؽبٍ أهٍَ ٣ٌٕٞ افلاء اُ

ً ثوجٍٞ ٛنا الإفلاء ٝكوبً  أُشزو١ اشؼبهاً رؾو٣و٣ب

 ُِوٞا٤ٖٗ اُ٘بكنح.
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accordance with the Applicable Law. 

(c) Wherever references are made in the 

Contract to codes and standards in 

accordance with which it shall be 

executed, the edition or the revised 

version of such codes and standards shall 

be those specified in the Schedule of 

Requirements. During Contract 

execution, any changes in any such codes 

and standards shall be applied only after 

approval by the purchaser and shall be 

treated in accordance with GCC Clause 

32. 

د. ػ٘ل الاشبهح ك٢ اُؼول ا٠ُ ٓٞاطلبد ه٤ب٤ٍخ أٝ 

ٓوب٤٣ٌ ٤ٍزْ ر٘ل٤ن اُؼول ثٔٞعجٜب، ك٢ٜ رِي الاطلاهاد 

أٝ رؼل٣لارٜب اُز٢ رْ رؾل٣لٛب ك٢ علٍٝ أُزطِجبد. 

٣طجن أ١ رؼل٣َ ٣طوأ فلاٍ ر٘ل٤ن اُؼول ػ٠ِ ٛنٙ 

أُٞاطلبد اُو٤ب٤ٍخ أٝ أُوب٤٣ٌ، كوؾ ثؼل اُؾظٍٞ 

خ أُشزو١، ػ٠ِ إٔ ٣زْ اُزؼبَٓ ٓغ ٛنا ػ٠ِ ٓٞاكو

ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ  32اُزؼل٣َ ٝكن ٓب رؾلكٙ أُبكح 

 ُِؼول.

22- Packing and Documents 22. انرىظُة وانًغرُذاخ 

22.1  The Supplier shall provide such 

packing of the Textbooks and Reading 

Materials as is required to prevent their 

damage or deterioration during transit to 

their final destination, as indicated in the 

Contract. During transit, the packing 

shall be sufficient to withstand, without 

limitation, rough handling and exposure 

to extreme temperatures, salt and 

precipitation, and open storage. Packing 

case size and weights shall take into 

consideration, where appropriate, the 

remoteness of the textbooks and reading 

materials‘ final destination and the 

absence of heavy handling facilities at all 

points in transit. 

ت ػ٠ِ أُغٜي إٔ ٣ولّ رٞػ٤ت اٌُزت . ٣زٞع22.1

ٝأُطجٞػبد ثؾَت أُطِٞة ُؾلظْٜ ٖٓ أ١ ػوه 

أٝ رلٛٞه هل ٣ِؾن ثْٜ فلاٍ ػ٤ِٔخ ٗوِْٜ ا٠ُ ٗوطخ 

اُٞطٍٞ اُٜ٘بئ٢ أُؾلكح ك٢ اُؼول. فلاٍ اُ٘وَ، ٣غت 

إ ٣ٌٕٞ اُزٞػ٤ت ًبك٤بً، ٖٝٓ كٕٝ ه٤ل، ٤ُؾلع اٌُزت 

أٝ  ٝأُطجٞػبد ٖٓ اُزؾ٤َٔ )اُ٘لبع( اُؼ٤٘ق

اُزؼوع ا٠ُ ؽواهح ؽوٌ ؿ٤و ؽج٤ؼ٤خ أٝ أُِؼ أٝ 

ٛطٍٞ الأٓطبه أٝ اُزقي٣ٖ ك٢ اُٜٞاء اُطِن. ٣غت إٔ 

رئفن ث٘ظو الإػزجبه ٓوبٍبد ٝأٝىإ ط٘بك٣ن 

اُزٞػ٤ت، ثؾَت ٓب ٛٞ ٓ٘بٍت، ثؼُل ٗوطخ اُٞطٍٞ 

اُٜ٘بئ٢ ٝؿ٤بة ٓ٘شآد اُزلو٣ؾ ٝاُزؾ٤َٔ)اُ٘لبع( 

 وروجخ.أُ٘بٍجخ ك٢ ع٤ٔغ ٗوبؽ اُ٘وَ أُ

22.2  The packing, marking, and 

documentation within and outside the 

packages of boxes, textbooks and reading 

materials shall comply strictly with such 

special requirements as shall be 

expressly provided for in the Contract, 

including additional requirements, if any, 

specified in the SCC, and in any other 

instructions ordered by the Contracting 

Entity. 

. ٣غت إٔ ٣زْ اُزٞػ٤ت ٝاُزؤش٤و)اٍُْٞ( 22.2

اُلاف٢ِ ٝاُقبهع٢ ُِظ٘بك٣ن ٝاٌُزت ٝأُطجٞػبد 

ٓطبثوبً رٔبٓبً ُِٔزطِجبد أُؾلكح ثشٌَ ٝاػؼ ك٢ اُؼول 

طِجبد اػبك٤خ، إ ٝعلد، ٓؾلكح ك٢ ٝٓزؼٔ٘خ ٓز

اُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول أٝ لأ١ ٓزطِجبد هل ٣طِت 

 أُشزو١ ر٘ل٤نٛب.

23- Insurance 23. ٍُانرأي 

23.1 Unless otherwise specified in the 

SCC, the Textbooks and reading 

materials supplied under the Contract 

shall be fully insured—in a freely 

convertible currency from an eligible 

country—against loss or damage 

incidental to manufacture or acquisition, 

ً ُنُي ك٢ اُشوٝؽ . ثبٍزض٘بء 23.1ٓ ب هل ٣وك فلاكب

اُقبطخ ُِؼول، ٣زٞعت ػ٠ِ أُغٜي ٝػ٠ِ ٗلوزٚ 

اُقبطخ اُؾظٍٞ ػ٠ِ اُـطبء اُزؤ٢٘٤ٓ اٌُبَٓ ٌُِزت 

ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد ماد اُظِخ اُٞاعت رول٣ٜٔب 

ثٔٞعت اُؼول ٝثؼِٔخ هبثِخ ُِزؾ٣َٞ ٖٓ ػٖٔ هبئٔخ 

كخ اُؼٔلاد ُِلٍٝ أُئِٛخ. ٣غت إٔ ٣ـط٢ اُزؤ٤ٖٓ ًب

ٓقبؽو اُقَبهح اٌُبِٓخ ٌُِزت ٝأُطجٞػبد ٝٓقبؽو 
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transportation, storage, and delivery, in 

accordance with the applicable 

INCOTERMS or in the manner specified 

in the SCC. 

اُزظ٤٘غ أٝ اُزغ٤ٜي ٝاُشؾٖ ٝاُزقي٣ٖ ٝاُز٤َِْ ٝكوبً 

ُشوٝؽ الإٌٗٞروٓي أُؼزٔلح أٝ شوٝؽ أفوٟ رؾلكٛب 

 اُشوٝؽ اُقبطخ ثبُؼول.

23.2 If the Supplier fails to insure the 

Contract as specified in the SCC, the 

Contracting Entity shall have the right to 

insure the Contract and deduct the value 

of the insurance from the Supplier's dues. 

. ك٢ ؽبُخ ػلّ ه٤بّ أُغٜي ثبُزؤ٤ٖٓ ػ٠ِ اُؼول 23.2

ؽَت ٓب ٛٞ ٓؾلك ك٢ اُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول ٣ؾن 

ٖ ُِٔشزو١ إٔ ٣ئٖٓ ػ٠ِ اُؼول ٝإٔ ٣وزطغ ه٤ٔخ اُزؤ٤ٓ

 ٖٓ َٓزؾوبد أُغٜي.

24- Transportation 24. انُمم 

24.1 Unless otherwise specified in the 

SCC, responsibility for arranging 

transportation of the Textbooks shall be 

in accordance with the INCOTERMS 

specified in the Schedule of 

Requirements. 

ً ُنُي ك٢ اُشوٝؽ 24.1 . ثبٍزض٘بء ٓب هل ٣وك فلاكب

اُقبطخ ُِؼول، كبٕ َٓئ٤ُٝخ اػزٔبك رلاث٤و ٝاعواءاد 

اُ٘وَ ٌُِزت ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد أُزظِخ ٍٞف 

ً ُشوٝؽ الإٌٗٞروٓي أُؾلكح ك٢ علٍٝ  رٌٕٞ ٝكوب

 أُزطِجبد.

25- Examinations and Tests 25. انفسىصاخ والإخرثاساخ 

25.1 The Supplier shall at its own 

expense and at no cost to the Contracting 

Entity carry out all such tests and/or 

inspections of the Textbooks, reading 

materials & Related Services as are 

specified in the Schedule of 

Requirements. 

ب٤ُق أ١ . ٣زؾَٔ أُغٜي ؽظواً ًبكخ ر25.1ٌ

كؾٞطبد ٝ/أٝ افزجبهاد ٓزٞعت اعواءٛب ػ٠ِ اٌُزت 

ٝأُطجٞػبد ثؾَت ٓب ٛٞ ٓؾلك ك٢ علٍٝ 

 أُزطِجبد.

25.2 The Examinations and Tests may 

be conducted on the premises of the 

Supplier or its Subcontractor, at point of 

delivery, and/or at the Textbooks‘ final 

destination, or in another place in the 

Contracting Entity‘s country as specified 

in the SCC.  Subject to GCC Sub-Clause 

25.3, if conducted on the premises of the 

Supplier or its Subcontractor, all 

reasonable facilities and assistance, 

including access to drawings and 

production data, shall be furnished to the 

inspectors at no charge to the Contracting 

Entity. 

. ٣ٌٖٔ إٔ رزْ اُلؾٞطبد ٝالإفزجبهاد ك٢ 25.2

ٓ٘شآد أُغٜي أٝ أؽل ٓغٜي٣ٚ اُضب٤٣ٖٞٗ أٝ ك٢ اؽلٟ 

ٗوبؽ اُز٤َِْ ٝ/أٝ ك٢ ٗوطخ اُٞطٍٞ اُٜ٘بئ٢ ٌُِزت 

ٝ ك٢ أ١ ٓٞهغ آفو ك٢ اُؼوام هل ٣ؾلكٙ ٝأُطجٞػبد أ

أُشزو١ ك٢ اُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول. ك٢ ؽبٍ رٔذ 

اُلؾٞطبد ٝالإفزجبهاد ك٢ ٓ٘شآد أُغٜي أٝ 

أُغٜي اُضب١ٞٗ كبٗٚ ٣زٞعت ػ٠ِ أُغٜي رول٣ْ ع٤ٔغ 

اُز٤َٜلاد ٝأَُبػلح، ًٝنُي اُٞطٍٞ ا٠ُ 

أُقططبد ٝث٤بٗبد الاٗزبط، ا٠ُ أُلزش٤ٖ كٕٝ أ١ 

 3.25ٓزٞعجخ ػ٠ِ أُشزو١ ٝمُي ثؾَت ُِٔبكح ًِلخ 

 أكٗبٙ.

25.3 The Contracting Entity or its 

designated representative shall be 

entitled to attend the tests and/or 

inspections referred to in GCC Sub-

Clause 25.2, provided that the 

Contracting Entity bear all of its own 

costs and expenses incurred in 

connection with such attendance 

including, but not limited to, all traveling 

and board and lodging expenses, as long 

أٝ ٖٓ ٣ٔضِٚ ه٤ٍٔبً، ؽؼٞه أ١  . ٣ؾن ُِٔشزو25.3١

أػلاٙ،  2.25كؾض ٝ/أٝ افزجبه أُؾلك ك٢ أُبكح 

َ أُشزو١ ػ٠ِ ٗلوزٚ ع٤ٔغ رٌب٤ُق  ّٔ شوؽ إٔ ٣زؾ

ٝاُ٘لوبد أُزورجخ ػٖ ٛنا اُؾؼٞه ٖٝٓ ػٜٔ٘ب، 

٤ٌُٝ ؽظواً، ع٤ٔغ ٗلوبد اَُلو ٝاُزٌب٤ُق ماد 

اُظِخ، ٓب كآذ ٛنٙ اُزٌب٤ُق أٝ اُوٍّٞ ؿ٤و ِٓيٓخ 

 خً ك٢ اُؼول ا٠ُ أُغٜي.طواؽ
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as such expenses and fees are not 

explicitly assigned to the Supplier in the 

Contract. 

25.4 Whenever the Supplier is ready to 

carry out any such test and inspection, it 

shall give a reasonable advance notice, 

including the place and time, to the 

Contracting Entity. The Supplier shall 

obtain from any relevant third party or 

manufacturer any necessary permission 

or consent to enable the Contracting 

Entity or its designated representative to 

attend the test and/or inspection. 

. ػ٘لٓب ٣ظجؼ أُغٜي عبٛياً لإعواء أ١ ٖٓ 25.4

ٛنٙ اُلؾٞطبد ٝ/أٝ الإفزجبهاد، ٣زٞعت ػ٤ِٚ اشؼبه 

ً ثنُي ٓغ مًو أٌُبٕ ٝاُيٓبٕ. أُ شزو١ رؾو٣و٣ب

٣زٞعت ػ٠ِ أُغٜي اُؾظٍٞ ػ٠ِ أ١ ٓٞاكوخ 

ػوٝه٣خ أٝ ٍٔبػ ٖٓ أ١ ؽوف صبُش ٓؼ٢٘ أٝ 

ُٓظِ٘غ، ٝمُي ُز٤ٌٖٔ أُشزو١ أٝ ٖٓ ٣ٔضِٚ ه٤ٍٔبً ٖٓ 
 أعَ ٓزبثؼخ اُلؾٞطبد ٝ/أٝ الإفزجبهاد.

25.5 Additional Examinations 

The Contracting Entity may require the 

Supplier to carry out any test and/or 

inspection not required by the Contract 

but deemed necessary to verify that the 

characteristics and performance of the 

Textbooks and reading materials comply 

with the technical specifications codes 

and standards under the Contract, 

provided that the Supplier‘s reasonable 

costs and expenses incurred in the 

carrying out of such test and/or 

inspection shall be considered as per the 

Applicable Law. Similarly, if such test 

and/or inspection impede the progress of 

manufacturing and/or the Supplier‘s 

performance of its other obligations 

under the Contract, due allowance will 

be made in respect of the Delivery Dates 

and Completion Dates and the other 

obligations so affected. 

 اُلؾٞطبد الإػبك٤خ . 25.5

ُِٔشزو١ إٔ ٣طِت ٖٓ أُغٜي اعواء كؾٞطبد ٣ٌٖٔ 

ٝ/أٝ افزجبهاد اػبك٤خ ؿ٤و ٓطِٞثخ ك٢ اُؼول ٌُٖٝ 

ٝعلد ػوٝه٣خ ُِزؤ٤ًل إٔ فظبئض ٝأكاء اٌُزت 

ٝأُطجٞػبد ٓطبثن ُِٔٞاطلبد اُل٤٘خ ٝأُوب٤٣ٌ 

أُؾلكح ثٔٞعت اُؼول، ػ٠ِ إٔ ٣زْ رؾل٣ل اُزٌب٤ُق 

عواء ٛنٙ  أُؼوُٞخ ٝاُ٘لوبد اُز٢ رٌجلٛب أُغٜي ٖٓ

ً ُِؼول. ًنُي ٝك٢  اُلؾٞطبد ٝ/أٝ الإفزجبهاد ٝكوب

ؽبٍ أػبهذ ٛنٙ اُلؾٞطبد ٝالإفزجبهاد رولّ ٤ٍو 

اُزظ٤٘غ ٝ/أٝ أصود ػ٠ِ أكاء أُغٜي ُٔزٞعجبرٚ 

ثٔٞعت اُؼول، كبٗٚ ٣زٞعت أفن أُٞػٞع ث٘ظو 

الإػزجبه ثبَُ٘جخ ا٠ُ ٓٞاػ٤ل اُز٤َِْ ٝالإًٔبٍ 

 أ٣ؼبً. ٝاُٞاعجبد الأفوٟ أُزؤصوح

25.6 The Supplier shall provide the 

Purchase with a report of the results 

ofany such test and/or inspection. If 

Additional Examinations and inspections 

fail to comply with the technical 

specifications and standards specified in 

the Contract, the Supplier shall bear the 

cost of the tests or inspections. 

. ٣زٞعت ػ٠ِ أُغٜي إٔ ٣ولّ روو٣واً ثبُ٘زبئظ 25.6

ا٠ُ أُشزو١ ثؼل اعواء أ١ ٖٓ ٛنٙ اُلؾٞطبد ٝ/أٝ 

الإفزجبهاد. ٝك٢ ؽبٍ كشَ اُلؾٞطبد ٝالإفزجبهاد 

الإػبك٤خ ك٢ ٓطبثوخ أُٞاطلبد اُل٤٘خ ٝأُوب٤٣ٌ 

ت اُؼول ك٤زؾَٔ أُغٜي ًِلخ أُؾلكح ك٢ ٓٞع

 اُلؾٞطبد أٝ الإفزجبهاد.

25.7 The purchaser  may reject any 

Textbooks and reading materials or any 

part thereof that fail to pass any test 

and/or inspection or do not conform to 

the specifications. The Supplier shall 

either rectify or replace such rejected 

. ٣ؾن ُِٔشزو١ هكغ أ١ عيء ٖٓ أعياء 25.7

اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٣لشَ ك٢ اعز٤بى الافزجبه أٝ 

اُلؾض أٝ ُؼلّ ٓطبثوزٚ ُِٔٞاطلبد. ٝػ٠ِ أُغٜي 

إٔ ٣وّٞ آب ثبطلاػ اُغيء أٝ ثبٍزجلاٍ اُغيء 

ٓٞػٞع اُوكغ أٝ ثبعواء اُزؼل٣لاد اُلاىٓخ ػ٤ِٚ 

ً ُِٔٞاطلبد، ٝمُي ػ٠ِ ٗلوزٚ اُقبطخ ُغؼِٚ ٓطبث وب
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Textbooks or parts thereof or make 

alterations necessary to meet the 

specifications at no cost to the 

Contracting Entity, and shall repeat the 

test and/or inspection, at no cost to the 

Contracting Entity, upon giving a notice 

pursuant to GCC Sub-Clause 25.4. 

ٝكٕٝ أ١ ًِلخ اػبك٤خ ػ٠ِ أُشزو١، ثؼلٛب ٣غو١ 

اػبكح الافزجبه أٝ اُلؾض ػ٠ِ ٗلوخ أُغٜي ٝكٕٝ أ١ 

ًِلخ اػبك٤خ ػ٠ِ أُشزو١ ثؼل رٞع٤ٚ اشؼبه ثنُي 

 أػلاٙ. 4.25ثٔٞعت أُبكح 

25.8 The Supplier agrees that neither 

the execution of a test and/or inspection 

of the Textbooks or any part thereof, nor 

the attendance by the Contracting Entity 

or its representative, nor the issue of any 

report pursuant to GCC Sub-Clause 

. ٣وو أُغٜي طواؽخ إٔ اعواء اُلؾٞطبد 25.8

بد أٝ أ١ عيء ٝ/أٝ الإفزجبهاد ٌُِزت ٝأُطجٞػ

ٜٓ٘ب، أٝ ؽؼٞه أُشزو١ أٝ ٖٓ ٣ٔضِٚ ٛنٙ 

اُلؾٞطبد أٝ الإفزجبهاد، أٝ رول٣ٔٚ اُزوبه٣و اُقبطخ 

 6.25ثٜنٙ اُلؾٞطبد ٝالإفزجبهاد ثٔٞعت أُبكح 

أػلاٙ، ُٖ رق٢ِ أُغٜي ٖٓ أ١ ػٔبٗبد أٝ ٖٓ 

 ٝاعجبرٚ الأفوٟ أُزٞعجخ ػ٤ِٚ ثٔٞعت اُؼول.

26- Arrears fines 26. انغشاياخ انرأخُشَح 

26.1 Except as provided under GCC 

Clause 31, if the Supplier fails to deliver 

any or all of the Textbooks or perform 

the Related Services within the period 

specified in the Contract, the Contracting 

Entity may without prejudice to all its 

other remedies under the Contract, 

deduct from the Contract Price, as 

arrearers fines/compensations, a sum 

equivalent to the percentage specified in 

the SCC of the delivered price of the 

delayed Textbooks and Reading 

Materials or unperformed Services for 

each day of delay until actual delivery or 

performance, up to a maximum 

deduction of the percentage specified in 

those SCC. Once the maximum is 

reached, the Contracting Entity may 

terminate the Contract pursuant to GCC 

Clause 34. 

ٖٓ اُشوٝؽ  31أُبكح  . ثبٍزض٘بء ٓب ٣وك ك26.1٢

اُؼبٓخ ُِؼول، اما كشَ أُغٜي ثز٤َِْ عيء أٝ ع٤ٔغ 

اٌُزت ٝأُطجٞػبد أٝ ثز٘ل٤ن اُقلٓبد ماد اُظِخ 

فلاٍ اُلزوح أُؾلكح ك٢ اُؼول، ٣ٌٖٔ ُِٔشزو١، ٖٝٓ 

كٕٝ أ١ رؾلع ُغ٤ٔغ ؽوٞهٚ الأفوٟ ثٔٞعت اُؼول، إٔ 

٣لوع ػ٠ِ أُغٜي ؿوآبد/رؼ٣ٞؼبد رؤف٤و٣خ 

صٖٔ اُؼول، ٓغٔٞع ٓب ٣ؼبكٍ َٗجزٚ ًٔب رْ رؾَْ ٖٓ 

رؾل٣لٙ ك٢ اُشوٝؽ اُقبطخ ُضٖٔ اُغيء ك٢ ؽبٍ 

ر٤َِٔٚ ٝمُي ػٖ ًَ ٣ّٞ رؤف٤و ك٢ ر٤َِْ اٌُزت 

ٝأُطجٞػبد أٝ ك٢ ر٘ل٤ن اُقلٓبد ماد اُظِخ ُٝؾ٤ٖ 

ربه٣ـ اُز٤َِْ اُلؼ٢ِ اٌُبَٓ أٝ الإًٔبٍ، ػ٠ِ إٔ لا 

ػ٠ِ ُٔجِؾ رزقط٠ َٗجخ اُـوآخ/اُزؼ٣ٞغ اَُوق الأ

اُـوآخ أُؾلك ك٢ اُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول. ك٢ ؽبٍ 

اُٞطٍٞ ا٠ُ اَُوق الأػ٠ِ ٖٓ 

اُـوآبد/اُزؼ٣ٞؼبد، ٣ٌٖٔ ُِٔشزو١ ٍؾت اُؼَٔ 

 ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول. 34ثٔٞعت أُبكح 

26.2 The Delay Fines/Compensations 

shall be due for payment after the expiry 

of the initial Time for Completion and 

any approved extension thereof. 

٣َزؾن ككغ اُـوآبد /اُزؼ٣ٞؼبد اُزؤف٤و٣خ  .26.2

ثؼل اٗزٜبء ربه٣ـ اُز٤َِْ/الإًٔبٍ الاٍب٢ٍ ٝأ١ رٔل٣ل 

 ُٚ رٔذ أُٞاكوخ ػ٤ِٚ.

27- Defects Guarantee 27. ظًاٌ انؼُىب 

27.1 The Supplier warrants that all the 

Textbooks and reading materials are 

new, unused, and of the most recent or 

current models, and that they incorporate 

all recent improvements in design and 

materials, unless provided otherwise in 

the Contract. 

. ٣ؼٖٔ أُغٜي إٔ ع٤ٔغ اٌُزت ٝأُطجٞػبد 27.1

٢ٛ عل٣لح ٝؿ٤و َٓزؼِٔخ ٖٝٓ أؽلس اُزظب٤ْٓ ٝأٜٗب 

رزؼٖٔ أؽلس اُزؾ٤َ٘بد ٖٓ ٗبؽ٤خ اُزظ٤ْٔ ٝأُٞاك، 

 ثبٍزض٘بء ٓب ٣وك فلاكبً ُنُي ك٢ اُؼول.

27.2 Subject to GCC Sub-Clause 27.2 ُِٔبكح ً )ة( أػلاٙ، ٣ؼٖٔ أُغٜي  1.21. ٝكوب
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21.1(b), the Supplier further warrants 

that the Textbooks and reading materials 

shall be free from defects arising from 

any act or omission of the Supplier or 

arising from design, materials, and 

workmanship, under normal use in the 

conditions prevailing in the country of 

final destination. 

ً إٔ اُ ٌزت ٝأُطجٞػبد ع٤ٔؼٜب فب٤ُخ ٖٓ أ٣خ أ٣ؼب

ػ٤ٞة ٗبرغخ ػٖ كؼَ أٝ اؿلبٍ ٖٓ أُغٜي أٝ ػٖ 

اُزظ٤ْٔ أٝ أُٞاك أٝ أُظ٘ؼ٤خ، ٝمُي ك٢ ظوٝف 

الإٍزؼٔبٍ اُؼبك١ ك٢ اُجِل ؽ٤ش ٓٞهغ اُز٤َِْ 

 الأف٤و)ٗوطخ اُٞطٍٞ اُٜ٘بئ٢(.

27.3 Unless otherwise specified in the 

SCC, the Defects Guarantee shall remain 

valid for twelve (12) months after the 

Textbooks, or any portion thereof as the 

case may be, have been delivered to and 

accepted at the final destination indicated 

in the SCC, or for eighteen (18) months 

after the date of shipment from the port 

or place of loading in the country of 

origin, whichever period concludes 

earlier. 

ً ُنُي ك٢ اُشوٝؽ 27.3 . ثبٍزض٘بء ٓب هل ٣وك فلاكب

اُقبطخ ثبُؼول، رٔزل كزوح ػٔبٕ اُؼ٤ٞة لإص٢٘ ػشو 

( شٜواً ثلءاً ٖٓ ربه٣ـ الاٍزلاّ الأ٢ُٝ ٌُِزت 12)

ثؾَت اُؾبُخ ٝهجُٜٞب  ٝأُطجٞػبد أٝ أ١ عيء ٜٓ٘ب

ٖٓ هجَ أُشزو١ ك٢ ٓٞهغ الإٍزلاّ الأف٤و أُؾلك ك٢ 

( 18اُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول، أٝ رٔزل ُلزوح صٔب٤ٗخ ػشو)

شٜواً ثلءاً ٖٓ ربه٣ـ اُشؾٖ أٝ اُزؾ٤َٔ ك٢ أُقيٕ أٝ 

أُوكؤ ك٢ ثِل أُ٘شؤ، ٝرؼزٔل اُلزوح الأهظو ث٤ٖ 

 اُلزور٤ٖ.

27.4 The Contracting Entity shall give 

notice to the Supplier stating the nature 

of any such defects together with all 

available evidence thereof, promptly 

following the discovery thereof. The 

Contracting Entity shall afford all 

reasonable opportunity for the Supplier 

to inspect such defects. 

. ٣زٞعت ػ٠ِ أُشزو١ اشؼبه أُغٜي كٞه 27.4

اًزشبف أ١ ػ٤ت )ػوه( ٝاطلبً ؽًج٤ؼخ ٛنا اُؼ٤ت 

ً ًبكخ الإصجبربد أُزٞكوح. ػ٠ِ أُشزو١ اربؽخ  ٝٓوكوب

اُلوطخ أُ٘بٍجخ ُِٔغٜي ٤ُوّٞ ثبٌُشق ػ٠ِ ٛنا 

 اُؼ٤ت.

27.5 Upon receipt of such notice, the 

Supplier shall, within the period 

specified in the SCC, expeditiously 

repair or replace the defective Textbooks  

and reading materials or parts thereof, at 

no cost to the Contracting Entity. 

. ػ٘ل اٍزلاّ الإشؼبه ٣زٞعت ػ٠ِ أُغٜي فلاٍ 27.5

الإٍواع  أُلح أُؾلكح ك٢ اُشوٝؽ اُقبطخ ثبُؼول

ثبطلاػ أٝ رجل٣َ اٌُزت ٝأُطجٞػبد أُزؼوهح أٝ 

الأعياء أُزؼوهح ٜٓ٘ب، ٝمُي ػ٠ِ ٗلوزٚ اُقبطخ 

 ٝكٕٝ أ١ ًِلخ اػبك٤خ ػ٠ِ أُشزو١.

27.6  If having been notified, the 

Supplier fails to remedy the defect within 

the period specified in the GCC Sub-

Clause 27.5, the Contracting Entity may 

proceed to take within a reasonable 

period such remedial action as may be 

necessary, at the Supplier‘s risk and 

expense and without prejudice to any 

other rights which the Contracting Entity 

may have against the Supplier under the 

Contract. 

. اما أفلن أُغٜي ك٢ أُجبشوح ثبطلاػ أ١ 27.6

ػ٤ت أٝ ػوه فلاٍ أُِٜخ أُ٘ظٞص ػٜ٘ب ك٢ 

ٖٓ شوٝؽ اُؼول ثؼل اٍزلآٚ الإشؼبه  5.27أُبكح 

ثبلإطلاػ، ػ٘لئنٍ ٣ؾن ُِٔشزو١، ثؼل اهٍبٍ اشؼبه 

ا٠ُ أُغٜي، إٔ ٣زقن اُزلاث٤و اُلاىٓخ، ٝفلاٍ كزوح 

ُؼ٤ت ػ٠ِ ٗلوخ َٝٓئ٤ُٝخ أُغٜي، ٓؼوُٞخ، لإطلاػ ا

كٕٝ اُزؾلع ػ٠ِ أ٣خ  ؽوٞم أفوٟ رَزؾن ُِٔشزو١ 

 ٖٓ أُغٜي ثٔٞعت اُؼول.

28- Patent Compensation 28. انرؼىَط ػٍ تشاءاخ الإخرشاع 

28.1 The Supplier shall, subject to the 

Contracting Entity‘s compliance with 

GCC Sub-Clause 28.2, indemnify and 

. ٣زٞعت ػ٠ِ أُغٜي إٔ ٣ؼل٢ أُشزو١ 28.1

ٝٓٞظل٤ٚ َٝٓئ٤ُٝٚ، ثؾَت اُزياّ أُشزو١ ثبُٔبكح 

أكٗبٙ، ٖٓ أ٣خ َٓئ٤ُٝخ ٝإٔ ٣ؾ٤ْٜٔ ٖٓ ٝػل أ٣خ  2.28
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hold harmless the Contracting Entity and 

its employees and officers from and 

against any and all suits, actions or 

administrative proceedings, claims, 

demands, losses, damages, costs, and 

expenses of any nature, including 

attorney‘s fees and expenses, which the 

Contracting Entity may suffer as a result 

of any infringement or alleged 

infringement of any patent, utility model, 

registered design, trademark, copyright, 

or other intellectual property right 

registered or otherwise existing at the 

date of the Contract by reason of: 

كػبٟٝ أٝ أكؼبٍ أٝ اعواءاد اكاه٣خ أٝ شٌبٟٝ أٝ 

، ٓطبُجبد أٝ فَبئو أٝ أػواه أٝ رٌب٤ُق أٝ ٗلوبد

ٖٓ أ١ ؽج٤ؼخ/ٗٞع ًبٗذ ثٔب ك٤ٜب أرؼبة أُؾب٤ٖٓ 

ٝاُ٘لوبد، اُز٢ هل ٣زٌجلٛب أُشزو١ ٗز٤غخ أ١ ٓقبُلخ 

أٝ اٗزٜبى ُجواءاد الإفزواع أٝ اُ٘ٔبمط أٝ اُزظب٤ْٓ 

أَُغِخ أٝ اُؼلآبد اُزغبه٣خ أَُغِخ أٝ  اُ٘شو 

ٝاُطجغ أٝ ؿ٤وٛب ٖٓ ؽوٞم ا٤ٌُِٔخ اُلٌو٣خ أَُغِخ 

 ـ رٞه٤غ اُؼول ثَجت:أٝ ٗبكنح ثزبه٣

(a) The use of the Textbooks and 

reading materials in Iraq; and 

 اٍزقلاّ اٌُزت ٝأُطجٞػبد ك٢ اُؼوام، -أ 

(b) The sale in any country of the 

Textbooks and reading materials, 

Manufactured by the Supplier 

ٖٓ هجَ ث٤غ اٌُزت ٝأُطجٞػبد أُظ٘ؼخ  -ة 

 أُغٜي ك٢ أ١ِّ ثِلٍ ًبٕ.

Such compensation shall not cover any 

use of the Textbooks or any part thereof 

other than for the purpose indicated by or 

to be reasonably inferred from the 

Contract, neither any infringement 

resulting from the use of the Textbooks 

or any part thereof, or any products 

produced thereby in association or 

combination with any other equipment, 

plant, or materials not supplied by the 

Supplier, pursuant to the Contract. 

ٛنا اُزؼ٣ٞغ لا ٣ـط٢ أ١ اٍزقلاّ آفو ُٜنٙ اَُِغ أٝ 

ك٢ ؿ٤و اُـوع أُ٘ظٞص ػ٤ِٚ أٝ أ١ عيء ٜٓ٘ب 

اُن١ ٣ٌٖٔ اٍز٘زبعٚ ٖٓ اُؼول، ٝلا ٣ـط٢ اُزؼ٣ٞغ أ١ 

اٗزٜبى ٣٘زظ ػٖ اٍزقلاّ ٛنٙ اَُِغ أٝ أ١ عيء ٜٓ٘ب أٝ 

أ١ ٖٓ ٓ٘زغبرٜب اُ٘برغخ ػٖ اهرجبؽٜب أٝ رو٤ًجٜب ٓغ 

 أ٣خ ٓؼلاد أٝ ٓٞاك ُْ ٣ٞهكٛب أُغٜي ثٔٞعت اُؼول.

28.2  The Contracting Entity shall 

promptly give the Supplier a notice 

thereof, and the Supplier may at its own 

expense and in the Contracting Entity‘s 

name conduct such proceedings or claim 

and any negotiations for the settlement of 

any such proceedings or claim. 

خ اعواءاد أٝ أ١ شٌٟٞ . ك٢ ؽبٍ ؽظٍٞ ا28.2٣

ٓولٓخ ػل أُشزو١ ٗبرغخ ػٖ ٓب ٝهك ك٢ أُبكح 

أػلاٙ، ٣زٞعت ػ٠ِ أُشزو١ اشؼبه أُغٜي  1.28

اُن١ ثلٝهٙ ٝػ٠ِ ٗلوزٚ اُقبطخ ٝثبٍْ أُشزو١ 

ٍٞف ٣جبشو ثبرقبم اُزلاث٤و اُلاىٓخ لإعواءاد اُلكبع 

أٝ اُشٌٟٞ أٝ أ١ رلبٝع ٖٓ أعَ ر٣َٞخ اُشٌٟٞ أٝ 

 أُشزو١. أُطبُجخ ػل

28.3 If the Supplier fails to notify the 

Contracting Entity within twenty-eight 

(28) days after receipt of such notice that 

it intends to conduct any such 

proceedings or claim, then the 

Contracting Entity shall be free to 

conduct the same on its own behalf. 

. اما أفلن أُغٜي ك٢ اثلاؽ أُشزو١ فلاٍ 28.3

ً ثؼل اٍزلآٚ الإشؼبه ٝكوبً 28صٔب٤ٗخ ٝػشوٕٝ ) ( ٣ٞٓب

أػلاٙ، أٗٚ ١ٞ٘٣ ارقبم اُزلاث٤و اُلاىٓخ  2.28ُِٔبكح 

لإعواءاد اُلكبع ٝاُشٌٟٞ، ػ٘لئنٍ ٣ٌٖٔ ُِٔشزو١ إٔ 

 ٣وّٞ ثٜنٙ الإعواءاد ث٘لَٚ ٝػ٠ِ ٗلوخ أُغٜي.

28.4 The Contracting Entity shall, at 

the Supplier‘s request, afford all 

available assistance to the Supplier in 

conducting such proceedings or claim, 

شزو١، ٝث٘بء ػ٠ِ ؽِت . ٣زٞعت ػ٠ِ ا28.4ُٔ

أُغٜي، إٔ ٣زؾَٔ أ١ َٓبػلح ٌٓٔ٘خ ُِٔغٜي ك٢ 

ٓزبثؼخ اعواءاد اُلكبع أٝ أُطبُجبد، ٣ٝوّٞ أُغٜي 

ثؼلٛب ا٠ُ اػبكح رَل٣ل ع٤ٔغ اُ٘لوبد أُؼوُٞخ اُز٢ 
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and shall be reimbursed by the Supplier 

for all reasonable expenses incurred in so 

doing. 

 ككؼٜب أُشزو١ ك٢ ٛنا اُشؤٕ.

28.5  The Contracting Entity shall 

indemnify and hold harmless the 

Supplier and its employees, officers, and 

Subcontractors from and against any and 

all suits, actions or administrative 

proceedings, claims, demands, losses, 

damages, costs, and expenses of any 

nature, including attorney‘s fees and 

expenses, which the Supplier may suffer 

as a result of any infringement or alleged 

infringement of any patent, utility model, 

registered design, trademark, copyright, 

or other intellectual property right 

registered or otherwise existing at the 

date of the Contract arising out of or in 

connection with any design, data, 

drawing, specification, or other 

documents or materials provided or 

designed by or on behalf of the 

Contracting Entity. 

. ػ٠ِ أُشزو١ إٔ ٣ؼٞع ٣ٝجوأ أُغٜي 28.5

ٝٓٞظل٤ٚ ٝأَُئ٤ُٖٝ ٝأُغٜي٣ٖ اُضب٤٣ٖٞٗ اُن٣ٖ 

ٓزٚ ٖٓ ٝػل ع٤ٔغ اُوؼب٣ب أٝ الأكؼبٍ ٣ؼِٕٔٞ ك٢ فل

أٝ الإعواءاد اكاه٣خ أٝ اُلػبٟٝ أٝ أُطبُجبد أٝ 

اُقَبئو أٝ الأػواه أٝ اُزٌب٤ُق أٝ أ٣خ ٓظبه٣ق ثٔب 

ك٤ٜب أرؼبة أُؾبٓبح ٝٓظبه٣لٜب، ٝاُز٢ هل ٣زؼوع ُٜب 

أُغٜي ٗز٤غخ اٗزٜبى أٝ ارٜبّ ثبٗزٜبى أ١ ٖٓ ثواءاد 

ُزظب٤ْٓ أَُغِخ أٝ الافزواع، أٝ اُ٘ٔبمط أٝ ا

اُؼلآبد اُزغبه٣خ أٝ ؽوٞم اُ٘شو أٝ أ١ ؽن آفو ٖٓ 

ؽوٞم ا٤ٌُِٔخ اُلٌو٣خ أَُغِخ أٝ أُٞعٞكح ثؤ١ 

طٞهح أفوٟ ٝهذ رٞه٤غ اُؼول اُ٘برغخ ػٖ أٝ ػ٠ِ 

طِخ ثؤ١ رظ٤ْٔ، أٝ ث٤بٗبد أٝ ٓقططبد أٝ 

ٓٞاطلبد أٝ ٝصبئن أٝ ٓٞاك أفوٟ هلٓذ أٝ طٔٔذ 

 بثخ ػ٘ٚ.ٖٓ أُشزو١ أٝ ثب٤ُ٘

29- Limitation of Liability 29. زذود انًغؤونُح 

29.1 Except in cases of criminal 

negligence or willful misconduct, 

 . ٓب ػلا ؽبُخ الاٛٔبٍ اٝ ٍٞء اُزظوف أُزؼٔل:29.1

(a) the Supplier shall not be liable to 

the Contracting Entity, whether in 

contract, tort, or otherwise, for any 

indirect or consequential loss or damage, 

loss of use, loss of production, or loss of 

profits or interest costs, provided that this 

exclusion shall not apply to any 

obligation of the Supplier to pay Delay 

Fines/Compensations to the Contracting 

Entity and 

ُٖ ٣زورت ػ٠ِ أُغٜي ا٣خ َٓئ٤ُٝخ  -أ 

روظ٤و٣خ اٝؿ٤وٛب رغبٙ أُشزو١ ثٔٞعت اُؼول ػٖ ا٣خ 

فَبئو ؿ٤و ٓجبشوح، ٝ اُقَبئو اُ٘برغخ ػٖ اُؼوه 

اُؾبطَ ك٢ اَُِغ ، أٝ اٍزقلآٜب اٝالاٗزبط أٝا٣خ 

ؼل٢ فَبهح ك٢ الاهثبػ. الا إ ٛنا الاٍزض٘بء ُٖ ٣

أُغٜي ٖٓ ككغ ا٣خ رؼ٣ٞؼبد ػٖ الاػواه أُزلن 

 ػ٤ِٜب ٓغ أُشزو١.

(b) the aggregate liability of the 

Supplier to the Contracting Entity, 

whether under the Contract, in tort or 

otherwise, shall not exceed the total 

Contract Price, provided that this 

limitation shall not apply to the cost of 

repairing or replacing defective 

equipment, or to any obligation of the 

supplier to indemnify the Contracting 

Entity with respect to patent 

infringement 

إ أَُئ٤ُخ ا٤ٌُِخ ُِٔغٜي رغبٙ أُشزو١  -ة 

اٝ ؿ٤و مُي ٍٞف ُٖ  ثٔٞعت اُؼول ػٖ ا٣خ روظ٤و

رَجت ثي٣بكح ًِلخ اُؼول. الا إ ٛنا اُزؾل٣ل ُٖ ٣زغبٝى 

ٍؼو اُؼول ثشوؽ إ ٛنا اُزؾل٣ل َُِٔئ٤ُٝخ ٍٞف ُٖ 

٣شَٔ ًِق الاطلاػ اٝ رؼ٣ٞغ أُؼلاد أُزؼوهح 

اٝ اُزياّ أُٞهك ثزؼ٣ٞغ أُشزو١ ػٖ ا١ فوم ك٢ 

 ٓٞاطلبد اَُِغ.

30- Amendment of Laws and 30انرؼذَلاخ فٍ انمىاٍَُ والأَظًح . 
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Regulations 

30.1 Unless otherwise specified in the 

Contract, if after the date of 28 days prior 

to date of Bid submission, any law, 

regulation, ordinance, order or bylaw 

having the force of law is enacted, 

promulgated, abrogated, or changed in 

Iraq (in such a manner that it includes a 

change to the application or 

interpretation of the Contract by the 

responsible authorities) that subsequently 

affects the Delivery Date and/or the 

Contract Price, then such Delivery Date 

and/or Contract Price shall be 

correspondingly increased or decreased, 

to the extent that the Supplier has thereby 

been affected in the performance of any 

of its obligations under the Contract. 

Notwithstanding the foregoing, such 

additional or reduced cost shall not be 

separately paid or credited if the same 

has already been accounted for in the 

price amendment provisions where 

applicable, in accordance with GCC 

Clause 15. 

. ٓب ُْ ٣٘ض ػ٠ِ فلاف مُي ك٢ اُؼول، اما رـ٤و 30.1

اٝ  ا١ ٖٓ هٞا٤ٖٗ اٝ اٗظٔخ اٝ ٓوا٤ٍْ اٝ اٗظٔخ كاف٤ِخ

رْ رلؼ٤َ اٝ اُـبء ا١ ٖٓ اُوٞا٤ٖٗ اَُبه٣خ ك٢ اُؼوام 

٣ٞٓب اُز٢ رَجن ربه٣ـ ر٤َِْ اُؼطبء )  28فلاٍ كزوح 

ثؾ٤ش ٣شَٔ رـ٤٤وا ػ٠ِ رطج٤ن اٝ رل٤َو اُؼول ٖٓ 

اَُِطبد أَُئُٝخ( ٝثبُزب٢ُ ٣ئصو ػ٠ِ ربه٣ـ اُز٤َِْ 

ٝه٤ٔخ اُؼطبء, كبٕ ٛنٙ ثلٝهٙ ٤ٍؼلٍ ثبُٔولاه اُز٢ 

ػ٠ِ اكاء أُغٜي ٝاُزيآبرٚ ك٤ٔب ٣قض  اصود ك٤ٚ،

اُؼول. ٣زْ رؼل٣َ الاٍؼبه ثبُي٣بكح اٝ اُ٘وظبٕ ًنُي 

رٞه٤زبد اُزغ٤ٜي ثشٌَ لا٣لع ُٜنٙ اُوٞا٤ٖٗ ٝاُزؼ٤ِٔبد 

اُزبص٤و ػ٠ِ أُغٜي ك٢ رؾو٤ن اُزيآبرٚ. ػ٠ِ اُوؿْ 

ٓٔب اٝهكٗب اٗلب كِٖ ٣زْ ٓ٘ؼ أُغٜي اُي٣بكح اٝ 

إٔ رٔذ ٓؼبُغخ مُي ثٔٞعت  اُ٘وظبٕ, اما ًبٕ ٍجن ٝ

 ( ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول.15أُبكح )

31- Force Majeure 31انظشوف انماهشج . 

31.1 The Supplier shall not be liable 

for forfeiture of its Good Performance 

Guarantee, Delay Fines/Compensations, 

or termination for default if and to the 

extent that its delay in performance or 

other failure to perform its obligations 

under the Contract is the result of an 

event of Force Majeure. 

. ُٖ ٣ٌٕٞ أُغٜي َٓئٝلاً ػٖ ٓظبكهح ػٔبٕ 31.1

ؽَٖ اُز٘ل٤ن، أٝ ػٖ أ١ ؿوآبد رؤف٤و٣خ أٝ ػٖ اٜٗبء 

ٗزظ ٛنا اُـزؤف٤و ك٢ اكاء ٝاعجبرٚ ػولٙ ثَجت كشِٚ اما 

أٝ أ١ كشَ آفو ك٢ ر٘ل٤ن اُزيآبرٚ ثٔٞعت اُؼول ػٖ 

 "ظوٝف هبٛوح".

31.2 For purposes of this Clause, 

―Force Majeure‖ means an event or 

situation beyond the control of the 

Supplier that is not foreseeable, is 

unavoidable, and its origin is not due to 

negligence or lack of care on the part of 

the Supplier. Such events may include, 

but not be limited to, acts of the 

Contracting Entity in its sovereign 

capacity, wars or revolutions, fires, 

floods, epidemics, quarantine 

restrictions, and freight embargoes. 

. لأؿواع ٛنٙ أُبكح، ٣ؼ٢٘ ٓظطِؼ "اُظوٝف 31.2

اُوبٛوح" أ١ ؽلس أٝ ؽبُخ فبهعخ ػٖ ا٤َُطوح 

أٌُٔ٘خ ُِٔغٜي، ٝاُز٢ لا ٣ٌٖٔ رٞهؼٜب، ٝلا ٣ٌٖٔ 

رلبك٣ٜب، ٝلا ٣ٌٕٞ ٓظلهٛب ثَجت اٛٔبٍ أٝ ٗوض ك٢ 

الإػز٘بء ٖٓ هجَ أُغٜي. ٣ٌٖٔ إٔ رزؼٖٔ ٛنٙ 

ٍج٤َ أُضبٍ لا اُؾظو، أكؼبٍ  الأؽلاس، ػ٠ِ

أُشزو١ ثَِطزٚ أُؼزٔلح، ؽوٝة، صٞهاد، ؽوائن، 

ك٤ؼبٗبد، رلش٢ الأٝثئخ، اُؾغو اُظؾ٢، اُؾظو ػ٠ِ 

 اُشؾٖ.  

31.3  If a Force Majeure situation arises, 

the Supplier shall promptly notify the 

. اما ؽلصذ ؽبُخ "ظوٝف هبٛوح"، ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ 31.3

ً ثٜنا اُظوف  أُغٜي إٔ ٣جِؾ أُشزو١ رؾو٣و٣ب
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Contracting Entity in writing of such 

condition and the cause thereof as soon 

as possible within (14) fourteen days as 

of the occurrence date thereof. Unless 

otherwise directed by the Contracting 

Entity in writing, the Supplier shall 

continue to perform its obligations under 

the Contract as far as is reasonably 

practical, and shall seek, in coordination 

with the Contracting Entity, all 

reasonable alternative means for 

performance not prevented by the Force 

Majeure event. 

ٝثؤٍجبثٚ ك٢ أٍوع ٝهذ ٌٖٓٔ فلاٍ أهثؼخ ػشو 

ً ٖٓ ربه٣ـ ؽلٝصٚ. ثبٍزض٘بء ٓب ٣طِجٚ 14) ( ٣ٞٓب

أُشزو١ رؾو٣و٣بً، ٣زٞعت ػ٠ِ أُغٜي إٔ ٣جنٍ 

ٞكٙ أُؼوُٞخ ُٔزبثؼخ اكاء اُزيآبرٚ ثٔٞعت اُؼول، عٜ

ٝإٔ ٣جؾش ٣ٝؼزٔل ع٤ٔغ اٍُٞبئَ اُجل٣ِخ أُؼوُٞخ 

ُِز٘ل٤ن ثشٌَ لا ٣زؤصو ثؾلس "اُظوٝف اُوبٛوح"، 

 ٝثبُز٤َ٘ن ٓغ أُشزو١.

32- Change Orders, Contract 

Amendments 

 . غهة انرغُُش وذؼذَم انؼمذ32

32.1 The Contracting Entity may at 

any time order the Supplier through 

notice in accordance with GCC Clause 8 

and as per the Applicable Law, to make 

changes within the general scope of the 

Contract in any one or more of the 

following: 

ذ فلاٍ ر٘ل٤ن اُؼول، . ٣ؾن ُِٔشزو١ ك٢ أ١ ٝه32.1

ٖٓ  8إٔ ٣طِت ٖٓ أُغٜي، ثٔٞعت اشؼبه ٝكوبً ُِٔبكح 

اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول ٝثؾَت اُوٞا٤ٖٗ اُ٘بكنح، اُو٤بّ 

اُؼَٔ  ػٖٔ ٗطبمثزؼل٣لاد ػ٠ِ اُ٘وبؽ اُزب٤ُخ ٖٓ 

 اُؼبّ ُِؼول:

(a) Increasing or decreasing in 

quantities 

 ى٣بكح أٝ اٗوبص ا٤ٌُٔبد، -أ 

(b) Drawings, designs, or 

specifications, where Textbooks and 

reading materials to be furnished under 

the Contract are to be specifically 

manufactured for the Contracting Entity; 

أُقططبد أٝ اُزظب٤ْٓ أٝ أُٞاطلبد،  -ة 

 ؽ٤ش أٗٚ ٣زْ رظ٤٘غ اٌُزت ٝأُطجٞػبد أُولٓخ

 ثٔٞعت اُؼول ثشٌَ فبص ٖٓ أعَ ُِٔشزو١،

(c) The method of shipment or 

packing; 

 ٤ٍِٝخ اُشؾٖ أٝ اُزٞػ٤ت، -ط 

(d) The place of delivery; and  ٌٓبٕ اُز٤َِْ؛ ٝ -ك 

(e) The Related Services to be 

provided by the Supplier. 

 ي.اُقلٓبد ماد اُظِخ أُزٞعجخ ػ٠ِ أُغٜ -ٙ 

32.2 In case any amendment causes an 

increase or decrease in the contract 

amount or an extension of the date 

required to implement the supplier any of 

the items under the contract, an 

equivalent amendment must be made in 

the delivery / completion platform or to 

settle the additional cost, or both, and the 

contract will be modified according to 

the laws in force. Any claims by the 

supplier to amend under this Article must 

be submitted within a period of fifteen 

(15) days from the date of receipt of the 

request for change issued by the 

. ك٢ ؽبٍ رَجت أ١ رؼل٣َ ثي٣بكح أٝ ث٘وظبٕ ك٢ 32.2

ٓجِؾ اُؼول أٝ ثزٔل٣ل اُزبه٣ـ أُطِٞة ُز٘ل٤ن أُغٜي أ١ 

ٖٓ اُج٘ٞك ثٔٞعت اُؼول، ٣زٞعت اعواء رؼل٣َ ٓؼبكٍ 

ك٢ ٜٓ٘بط اُز٤َِْ/الإًٔبٍ أٝ ُز٣َٞخ اٌُِلخ الإػبك٤خ، 

٣ٝزْ رؼل٣َ اُؼول ٝكوبً ُِوٞا٤ٖٗ اُ٘بكنح. إ أ١ أٝ ٤ًِٜٔب، 

ٓطبُجبد ٖٓ هجَ أُغٜي ُِزؼل٣َ ثٔٞعت ٛنٙ أُبكح 

ً ٖٓ ٣15غت إٔ رولّ فلاٍ كزوح فَٔخ ػشو ) ( ٣ٞٓب

 ربه٣ـ اٍزلآٚ ؽِت اُزـ٤٤و اُظبكه ػٖ أُشزو١.
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Purchaser. 

32.3 Prices to be charged by the 

Supplier for any Related Services that 

might be needed but which were not 

included in the Contract shall be agreed 

upon in advance by the parties and shall 

not exceed the prevailing rates charged to 

other parties by the Supplier for similar 

services. The SCC shall indicate whether 

the scope of the contract includes 

Reprinting. 

. ك٢ ؽبٍ اػبكخ فلٓبد ماد اُظِخ ٓطِٞثخ 32.3

ٌُٜٝ٘ب ؿ٤و ٓٞعٞكح أطلاً ك٢ اُؼول، ٣زْ الإرلبم َٓجوبً 

ث٤ٖ اُطوك٤ٖ ػ٠ِ أٍؼبه ٛنٙ اُقلٓبد اُز٢ ُٖ رزغبٝى 

الاٍؼبه)أُؼللاد( أُؼزٔلح اُز٢ رؼبهل ػ٤ِٜب أُغٜي 

د ٓٔبصِخ. اما رؼٖٔ ٓغ اؽواف آفو٣ٖ ُزول٣ْ فلٓب

ٗطبم اُؼول آٌب٤ٗخ اػبكح اُطجغ ٌُِزت ٝأُطجٞػبد، 

 ٣غت رؾل٣ل مُي ك٢ اُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول.

32.4  Subject to the above, no variation 

in or modification of the terms of the 

Contract shall be made except by written 

amendment signed by the parties. 

ً ُٔب ٝهك أػلاٙ، لا ٣ٌٖٔ اعواء رؼل٣َ أٝ 32.4 . ٝكوب

رـ٤٤و ك٢ أؽٌبّ اُؼول الا ثٔٞعت ِٓؾن ػول رؾو٣و١ 

 ٓٞهغ ٖٓ اُطوك٤ٖ.

33- Term Extension 33ذًذَذ انًذج . 

33.1 If at any time during performance 

of the Contract, the Supplier or its 

subcontractors should encounter 

conditions impeding timely delivery of 

the Textbooks and reading materials or 

completion of Related Services pursuant 

to GCC Clause 12, the Supplier shall 

promptly notify the Contracting Entity in 

writing of the delay, its likely duration, 

and its cause. As soon as practicable after 

receipt of the Supplier‘s notice, the 

Contracting Entity shall evaluate the 

situation and may at its discretion extend 

the Supplier‘s time for performance, in 

which case the extension shall be ratified 

by the parties by amendment of the 

Contract. 

. ك٢ أ١ ٝهذ فلاٍ ر٘ل٤ن اُؼول، اما ٝاعٚ أُغٜي 33.1

أٝ أ١ ٖٓ أُغٜي٣ٖ اُضب٤٣ٖٞٗ اُؼب٤ِٖٓ ُل٣ْٜ ظوٝف 

ُٔطجٞػبد فبهعخ ػٖ اهاكرْٜ رؼ٤ن ر٤َِْ اٌُزت ٝا

ك٢ اُٞهذ أُؾلك أٝ ك٢ أًبٍ اُقلٓبد ماد اُظِخ 

ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول، ػ٘لئنٍ  12ثٔٞعت أُبكح 

٣زٞعت ػ٠ِ أُغٜي ٝك٢ أٍوع ٝهذ اشؼبه أُشزو١ 

ً ٍججٚ ٝٓلح اُزؤف٤و  ً ثٜنا اُزؤف٤و شبهؽب رؾو٣و٣ب

أُزٞهؼخ. ك٢ أهوة ٝهذ ٌٖٓٔ ثؼل اٍزلاّ اشؼبه 

ُٔشزو١ رو٤٤ْ اُظوف ٣ٌٖٝٔ، أُغٜي، ٣زٞعت ػ٠ِ ا

ثؾَت رول٣وٙ، إٔ ٣وّٞ ثزٔل٣ل ٓلح أُغٜي ُِز٘ل٤ن. 

ؽ٤ٜ٘ب، ٣زٞعت ػ٠ِ اُطوك٤ٖ رؤ٤ًل اُزٔل٣ل ثزٞه٤غ 

 ِٓؾن رؼل٣َ ُِؼول.

33.2 Except in case of Force Majeure, as 

provided under GCC Clause 31, a delay 

by the Supplier in the performance of its 

Delivery and Completion obligations 

shall render the Supplier liable to the 

imposition of Delay 

Fines/Compensations pursuant to GCC 

Clause 26, unless an extension of time is 

agreed upon, pursuant to GCC Sub-

Clause 33.1. 

اُوبٛوح ثؾَت ٓب . ثبٍزض٘بء ؽبلاد اُظوٝف 33.2

ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول، ٝثبٍزض٘بء  31ٝهك ك٢ أُبكح 

ارلبم اُطوك٤ٖ ػ٠ِ رٔل٣ل ٓلح اُؼول ثٔٞعت أُبكح 

أػلاٙ، كبٕ رؤف٤و أُغٜي ك٢ أكاء اُزيآبرٚ ك٢  1.33

اُز٤َِْ ٝالإًٔبٍ ٣زورت ػ٤ِٚ كوع اُـوآبد 

 ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول. 26اُزؤف٤و٣خ ثٔٞعت أُبكح 

34- Withdrawl of work 34عسة انؼًم . 

34.1 The Contracting Entity, without 

prejudice to any other rights or remedies 

it may possess, may withdraw work 

forthwith in the following circumstances 

ُٔشزو١، ٝثلٕٝ الاعؾبف ثؤ٣خ ؽوٞم . ٣َزط٤غ ا34.1

أٝ رؼ٣ٞؼبد أفوٟ رزورت ُٚ ثٔٞعت اُؼول، إٔ 

٣َؾت اُؼَٔ ٖٓ فلاٍ اشؼبه رؾو٣و١ ك٢ اُؾبلاد 

 اُزب٤ُخ:
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by giving a written notice in the 

following cases: 

(a) If the Supplier becomes bankrupt 

or insolvent, has a receiving order issued 

against it, compounds with its creditors, 

or, if the Supplier is a corporation, a 

resolution is passed or order is made for 

its winding up, other than a voluntary 

liquidation for the purposes of 

amalgamation or reconstruction, a 

receiver is appointed over any part of its 

undertaking or assets, or if the Supplier 

takes or suffers any other analogous 

action in consequence of debt 

ً اٝ ٓؼَواً أٝ  . أ اما أطجؼ أُغٜي ٓلَِب

رؼوع ُزظل٤خ ٓٞعٞكارٚ أٝ أعوٟ ر٣َٞخ ٓغ كائ٤٘ٚ 

اما ًبٕ أُغٜي ػجبهح ػٖ  -ٝكوبً لأٓو هب٢ٗٞٗ أٝ

رْ ارقبم هواه أٝ طله أٓو اكاه١ ثزظل٤زٚ،   -ٓئٍَخ

ػلا اُزظل٤خ اُطٞػ٤خ لأؿواع اُلٓظ أٝ اػبكح  ٓب

ا٤ٌُِٜخ، أٝ رْ رؼ٤٤ٖ ؽبهً هؼبئ٢ ػ٠ِ أ١ عيء ٖٓ 

رؼٜلارٚ أٝ أطُٞٚ، أٝ اما أفن أُغٜي كؼَ أٝ رِو٠ 

 ؽلس ُٚ ٗلٌ اُزؤص٤و ُٔب ٝهك أػلاٙ ٗز٤غخً ُِل٣ٕٞ،

(b) If the Supplier assigns or 

transfers the Contract or any right or 

interest therein in violation of the 

provision of GCC Clause 35. 

اما أؽبٍ أُغٜي اُؼول أٝ ر٘بىٍ ػ٘ٚ أٝ أؽبٍ  . ة

أٝ ر٘بىٍ ػٖ أ٣خ ؽوٞم أٝ كٞائل ك٢ اُؼول ثٔب ٣زؼبهع 

 ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول،    35ٓغ أؽٌبّ أُبكح 

(c) If the Supplier, in the judgment of 

the purchaser and in accordance with the 

Applicable Law has engaged in corrupt, 

collusive, coercive, or fraudulent 

practices, as defined in GC Clause 3, in 

competing for or in executing the 

Contract. 

اما رٞهؽ أُغٜي، ثوأ١ أُشزو١ ٝٝكوبً  . د

ُِوٞا٤ٖٗ اُ٘بكنح، ك٢ ٓٔبهٍبد الاػٔبٍ ؿ٤و أُشوٝػخ 

أٝ اُلَبك أٝ اُزٞاؽئ أٝ اُوٜو ثؾَت ٓب رْ رؼو٣لٚ ك٢ 

ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول، ك٢ ر٘بكَٚ ػ٠ِ  3أُبكح 

 اُؼول أٝ فلاٍ ر٘ل٤نٙ اُؼول.

34. 2 The purchaser, without prejudice to 

any other rights it may own under the 

contract, shall notify the Supplier with 

the nature of the breach or default and 

ask the Supplier to repair the order. If the 

Supplier fails to remedy the breach or 

default or fails to take steps to do so 

within fifteen (15) days from the date of 

receiving the purchaser‘s notice, then it 

may terminate the Contract sending a 

notice to the supplier mentioning this 

Article 2.34 of the General Conditions of 

the Contract after following the 

procedures approved to terminate the 

Contract in accordance with the 

applicable laws and as specified in the 

SCC in the following cases: 

ُِٔشزو١، ٖٓ كٕٝ الإعؾبف ثؤ١ ؽوٞم أفوٟ  34.2

هل ٣ٔزٌِٜب ثٔٞعت اُؼول، ثبشؼبه أُغٜي ٓغ رؾل٣ل 

ؽج٤ؼخ الإفلاٍ أٝ اُزوظ٤و ٝؽبُجبً ٖٓ أُغٜي اطلاػ 

أُغٜي ك٢ اطلاػ الإفلاٍ أٝ  الأٓو. اما كشَ

اُزوظ٤و أٝ كشَ ك٢ ارقبم فطٞاد ُنُي فلاٍ ِٜٓخ 

ً ٖٓ ربه٣ـ اٍزلآٚ اشؼبه 15فَٔخ ػشو ) ( ٣ٞٓب

أُشزو١، كؼ٘لٛب ٣غٞى ُِٔشزو١ ٍؾت اُؼَٔ ثبهٍبُٚ 

ٖٓ  2.34اشؼبهاً ثنُي ا٠ُ أُغٜي ٣نًو ك٤ٚ ٛنٙ أُبكح 

أُؼزٔلح اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول ثؼل ارجبػٚ الإعواءاد 

َُؾت اُؼَٔ ٝكوبً ُِوٞا٤ٖٗ اُ٘بكنح ٝثؾَت ٓب رْ رؾل٣لٙ 

 ك٢ اُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول مُي ك٢ اُؾبلاد الار٤خ :

 (a) has abandoned or repudiated the 

Contract 

 اُزق٢ِ ػٖ اُؼول أٝ اُز٘ظَ ٓ٘ٚ، . أ

(b) has without valid reason failed to 

commence work on the Contract 

promptly or has suspended, other than 

pursuant to GC Sub-Clause 33.2, the 

ى اٌُزت كشَ ك٢ أُجبشوح ثبُؼَٔ ػ٠ِ اٗغب . ة

ٝأُطجٞػبد ك٢ اُٞهذ أُ٘بٍت ٖٝٓ كٕٝ أ١ ٍجت 

ٓجوَه أٝ هل ػِنَ اُزولّ )٤ٍو اُؼَٔ( ك٢ اكاء ٝاعجبرٚ 

ً ثؼل ربه٣ـ 28لأًضو ٖٓ صٔب٤ٗخ ٝػشوٕٝ ) ( ٣ٞٓب
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progress of Contract performance for 

more than twenty-eight (28) days after 

receiving a written notice from the 

Contracting Entity to proceed 

اٍزلآٚ اشؼبه رؾو٣و١ ثبُزؤف٤و ٖٓ هجَ أُشزو١ 

 2.33ٝٓطبُجزٚ ثبُٔزبثؼخ، ثبٍزض٘بء ٓب ٣وك ك٢ أُبكح 

 بٓخ ُِؼول،ٖٓ اُشوٝؽ اُؼ

(c) refuses or is unable to provide 

sufficient resources to execute the 

Contract requirements stipulated in the 

progress of Contract performance 

هكغ أٝ كشَ ك٢ رول٣ْ أُٞاهك اٌُبك٤خ ُز٘ل٤ن  . د

ٓزطِجبد اُؼول اُٞاهكح ك٢ علٍٝ ٤ٍو اُؼَٔ أُولّ ا٠ُ 

 ُٔشزو١،  ا

34. 3 Upon receipt of the notice of 

termination in follow up to GCC Sub-

Clauses 34.1 or 34.2. and as indicated in 

SCC, the Supplier shall terminate upon 

such date as specified in the notice of 

termination and to the following: 

شؼبه ٍؾت اُؼَٔ ثٔٞعت ُلٟ اٍزلآٚ ا 34.3

ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول،  2.34ٝ  1.34أُبكر٤ٖ 

ٝثؾَت ٓب ٛٞ ٓؾلك ك٢ اُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول، 

٣زٞعت ػ٠ِ أُغٜي آب كٞهاً أٝ ك٢ أُِٜخ أُ٘ظٞص 

 ػٜ٘ب ك٢ اشؼبه ٍؾت اُؼَٔ:

(a) cease all further work, except for 

such work as the Contracting Entity may 

specify in the notice of termination for 

the sole purpose of protecting that part of 

the Contract already executed 

ا٣وبف ًَ الأػٔبٍ ثبٍزض٘بء رِي الأػٔبٍ   . أ

اُز٢ ٣ؾلكٛب أُشزو١ ك٢ اشؼبه ٍؾت اُؼَٔ ٝمُي 

كوؾ ثٜلف ؽٔب٣خ مُي اُغيء ٖٓ اٌُزت ٝأُطجٞػبد 

 عوٟ ر٘ل٤نٙ،اُن١ 

(b) terminate all subcontracts, except 

those to be assigned to the Contracting 

Entity pursuant to paragraph (d) below 

اٜٗبء ًبكخ اُؼوٞك ثبُجبؽٖ، ثبٍزض٘بء رِي اُز٢  . ة

٣زٞعت ػ٠ِ أُغٜي اُز٘بىٍ ػٜ٘ب ُٔظِؾخ أُشزو١ 

 ثٔٞعت )س( أكٗبٙ،

(c) deliver to the Purchaser the parts 

of the Contract executed by the Supplier 

up to the date of termination 

ر٤َِْ ًبكخ أعياء اٌُزت ٝأُطجٞػبد اُز٢  . د

 ٗلّنٛب أُغٜي ؽز٠ ربه٣ـ ٍؾت اُؼَٔ ا٠ُ أُشزو١،

(d) to the extent legally possible, 

assign to the Contracting Entity all right, 

title and benefit of the Supplier as of the 

date of termination, and, as may be 

required by the Contracting Entity, in 

any subcontracts concluded between the 

Supplier and its Subcontractors 

إٔ ٣ز٘بىٍ ُِٔشزو١ ػٖٔ اُؾلٝك اُوب٤ٗٞٗخ  . س

ٞم، أُوبة رغبه٣خ، ٝكٞائل ُِٔغٜي ؽز٠ ػٖ أ١ِّ ؽو

ربه٣ـ ٍؾت اُؼَٔ، ٝ ،ثؾَت ٓب ٣طِجٚ أُشزو١، ك٢ 

 أ٣خ ػوٞك ثبُجبؽٖ ث٤ٖ أُغٜي ٝٓوب٤ُٝٚ اُضب٤٣ٖٞٗ،

(e) Deliver to the Contracting Entity 

all drawings, documents, and other 

materials containing data and 

information prepared by the Supplier or 

its Subcontractors as of the date of 

termination in connection with the 

Contract. 

ر٤َِْ ًبكخ أُقططبد ٝأَُز٘لاد ٝأُٞاك   . ط

الأفوٟ ا٠ُ أُشزو١ ٝاُز٢ رزؼٖٔ ٓؼِٞٓبد ٝث٤بٗبد 

أػلّٛب أُغٜي أٝ أ١ ٖٓ ٓوب٤ُٝٚ اُضب٤٣ٖٞٗ ثزبه٣ـ 

 وخ ثبُؼول،ٍؾت اُؼَٔ ٝأُزؼِ

34. 4 The purchaser may at any time, 

expel the Supplier, and follow up the 

completion of textbooks, reading 

materials & related services by itself or 

via commissioning third party. 

Upon completion of the Contract or at 

such earlier date as the Contracting 

Entity thinks appropriate, the Contracting 

Entity shall give notice to the Supplier 

٣غٞى ُِٔشزو١ ك٢ أ١ ٝهذ اهظبء أُغٜي ػٖ  34.4

أُٞهغ ٝٓزبثؼخ اٗغبى اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد 

 .ماد اُظِخ ث٘لَٚ أٝ ػجو ر٤ٌِق ؽوف صبُش

ػ٘ل اٗغبى اٌُزت ٝأُطجٞػبد أٝ ك٢ أ١ ٝهذ ٍبثن 

أُشزو١ ثبشؼبه أُغٜي  ٣واٙ أُشزو١ ٓ٘بٍجبً، ٣وّٞ

٣ؼِٔٚ ثؤٗٚ ٤ٍزْ اػبكح ٓؼلاد ٝآ٤ُبد ٌٝٓبرت أُغٜي 

ا٠ُ أُغٜي. ٝػ٘لٛب ٣زٞعت ػ٠ِ أُغٜي ٝػ٠ِ ٗلوزٚ 

اُقبطخ ٖٝٓ كٕٝ أ١ رؤف٤و، اىاُخ أٝ ٗوَ ٓؼلارٚ أٝ 

 آ٤ُبرٚ ٌٝٓبرجٚ ٖٓ أُٞهغ أُؾلك.
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that such Supplier‘s Equipment, 

Machinery or offices shall be returned to 

the Supplier. The Supplier shall 

thereafter without delay and at its cost 

remove or arrange removal of the same 

from the specified location. 

34. 5 Subject to GCC Sub-Clause 34. 

6, the Supplier shall be entitled to be paid 

the Contract Price attributable to the 

Contract executed as of the date of 

termination, the value of any unused or 

partially used equipment. Any sums due 

the Contracting Entity from the Supplier 

accruing prior to the date of termination 

shall be deducted from the amount to be 

paid to the Supplier under this Contract. 

، ٣ؾنّ ُِٔغٜي روبػ٢ رِي 6.34. ثؾَت أُبكح 34.5

أُجبُؾ ٖٓ صٖٔ اُؼول، ٝاُز٢ رؼٞك ا٠ُ أعياء اٌُزت 

ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد ماد اُظِخ اُز٢ ٗلّنٛب أُغٜي 

ب ٝصٖٔ أُؼلاد أَُزؼِٔخ ؽز٠ ربه٣ـ ٍؾت اُؼَٔ، ًٔ

ً أٝ ؿ٤و أَُزؼِٔخ. إ أ٣خ ٓجبُؾ ٓزوأًخ ؽز٠  عيئ٤ب

ربه٣ـ ٍؾت اُؼَٔ ٝأَُزؾوخ ُِٔشزو١ ٖٓ أُغٜي 

٣زْ اهزطبع ه٤ٔزٜب ٖٓ أ١ هط٤ل ٓزجنٍ ُِٔغٜي ثٔٞعت 

 اُؼول.

34. 6 If the purchaser completes the 

Contract, the cost of completing the 

Contract by the Contracting Entity shall 

be determined as stated in the SCC. 

If the sum that the Supplier is entitled to 

be paid, pursuant to GCC Sub-Clause 

34.4, plus the reasonable costs incurred 

by the Contracting Entity in completing 

the Contract, exceeds the Contract Price, 

the Supplier shall be liable for such 

excess. 

If such excess is greater than the sums 

due the Supplier under GCC Sub-Clause 

34.4 the Supplier shall pay the balance to 

the Contracting Entity, and if such excess 

is less than the sums due the Supplier 

under GCC Sub-Clause 34.4 the 

Contracting Entity shall pay the balance 

to the Supplier. 

The Contracting Entity and the Supplier 

shall agree, in writing, on the 

computation described above and the 

manner in which any sums shall be paid. 

اٍزٌَٔ أُشزو١ اٗغبى رؼبهل اٌُزت . اما 34.6

ٝأُطجٞػبد، ك٤َزْ اؽزَبة ًِلخ الاٗغبى ٖٓ هجَ 

 أُشزو١ ًٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ اُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول.

َزؾنّ ُِٔغٜي، ثٔٞعت  ُٔ اما رقط٠ ٓغٔٞع أُجِؾ اُ

ً ا٤ُٚ  34.4أُبكح  ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول ٓؼبكب

اُزٌب٤ُق أُؼوُٞخ اُز٢ رٌجلٛب أُشزو١ ك٢ اٗغبى 

اٌُزت ٝأُطجٞػبد، ٓجِؾ اُؼول، ك٤ٌَٕٞ أُغٜي 

 َٓئٝلاً ػٖ ٛنٙ اُي٣بكح.

َزؾنّ ُِٔغٜي ثٔٞعت  ُٔ اما كبهذ ٛنٙ اُي٣بكح أُجِؾ اُ

ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول، ٣زٞعت ػ٠ِ  34.4أُبكح 

َل٣ل اُلوم ا٠ُ أُشزو١. أٓب اما ًبٗذ ٛنٙ أُغٜي ر

َزؾنّ ُِٔغٜي ثٔٞعت أُبكح  ُٔ َّ ٖٓ أُجِؾ اُ اُي٣بكح أه

ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول، كؼ٘لٛب ٣ؼٞك ٛنا  34.4

   .اُلبئغ ا٠ُ أُشزو١

٣زلن أُشزو١ ٝأُغٜي، ًزبثخً، ػ٠ِ اؽزَبة أُجبُؾ 

 .اُٞاهكح أػلاٙ ٝػ٠ِ ٤ًل٤خ ككغ أ١ ٖٓ ٛنٙ أُجبُؾ

35. Termination by the Supplier 35إَهاء انؼمذ يٍ لثم انًدهض . 

35. 1 If 35.1 :اما 

(a) the purchaser has failed to pay the 

Supplier any sum due under the Contract 

within the specified period, has failed to 

approve any invoice or supporting 

documents without just cause pursuant to 

payment terms as stated in the Contract, 

or commits a substantial breach of the 

كشَ أُشزو١ ك٢ رَل٣ل أ١ ٓجِؾ َٓزؾنّ  . أ

ُِٔغٜي ثٔٞعت اُؼول فلاٍ أُِٜخ أُؾلكح ُنُي، أٝ 

اما كشَ أُشزو١ ك٢ أُظبكهخ ػ٠ِ أ١ ؽِت ككغ أٝ 

أ١ َٓز٘لاد اصجبر٤خ ٖٓ كٕٝ ٍجت ٝع٤ٚ ثٔٞعت أؽٌبّ 

لاً اُلكغ أُؾلكح ك٢ اُؼول، أٝ اما اهرٌت أُشزو١ افلا

ً ثبُؼول، كؼ٘لٛب ٣غٞى ُِٔغٜي اهٍبٍ اشؼبهٍ  عٞٛو٣ب

ا٠ُ أُشزو١ ٣طِت ك٤ٚ رَل٣ل أُجبُؾ، أٝ ٣طِت ك٤ٚ 



 

120 

 

Contract, the Supplier may give a notice 

to the purchaser that payment of such 

sum, requires approval of such invoice or 

supporting documents, or specifies the 

breach and requires the Contracting 

Entity to remedy the same, as the case 

may be.  If the purcahser fails to pay 

such sum, fails to approve such invoice 

or supporting documents or give its 

reasons for withholding such approval, 

fails to remedy the breach or take steps to 

remedy the breach within fourteen (14) 

days after receipt of the Supplier‘s 

notice, or 

أُٞاكوخ ػ٠ِ ؽِت اُلكغ أٝ أ١ٍ َٓز٘لاد اصجبر٤خ، أٝ 

٣ؾلك ك٤ٚ الإفلاٍ ٣ٝطِت ٖٓ أُغٜي اطلاػ الأٓو، 

ٝمُي ٝكن اُؾبُخ أُؾلكح. اما كشَ أُشزو١ ك٢ رَل٣ل 

ٔنًٞهح ، أٝ اما كشَ ك٢ أُٞاكوخ ػ٠ِ ؽِت أُجبُؾ اُ

اُلكغ  أٝ أ١ٍ  َٓز٘لاد اصجبر٤خ أٝ ُْ ٣ؾلك ٍججبً ُنُي، أٝ 

كشَ ك٢ اطلاػ الإفلاٍ أٝ ارقبم رلاث٤و ُنُي فلاٍ 

ً ٖٓ ربه٣ـ اٍزلاّ اشؼبه 14أهثؼخ ػشو ) ( ٣ٞٓب

 أُغٜي ، أٝ

35.2 If the Contract is terminated 

under GCC Sub-Clause 35.1, then the 

Supplier shall immediately 

ٖٓ  1.35اما رْ اٜٗبء اُؼول ثٔٞعت أُبكح  35.2

اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول، كؼ٘لٛب ٤ٍوّٞ أُغٜي كٞهاً ثــ:

  

(a) cease all further work, except for such 

work as may be necessary for the 

purpose of protecting that part of the 

Contract already executed 

ا٣وبف ًَ الأػٔبٍ اُغبه٣خ ثبٍزض٘بء رِي  . أ

الأػٔبٍ اُؼوٝه٣خ ُؾٔب٣خ مُي اُغيء ٖٓ اٌُزت 

 ٝأُطجٞػبد اُن١ رْ ر٘ل٤نٙ،

(b) terminate all subcontracts, except 

those to be assigned to the Contracting 

Entity pursuant to paragraph (d) (ii) 

اٜٗبء ًبكخ اُؼوٞك ثبُجبؽٖ ثبٍزض٘بء رِي اُز٢  . ة

٣زٞعت ػ٠ِ أُغٜي اُز٘بىٍ ػٜ٘ب ُٔظِؾخ أُشزو١ 

  ( ٖٓ اُلووح )س( أكٗبٙ،2ثٔٞعت اُج٘ل )

(c) repatriate the Supplier‘s and its 

Subcontractors‘ personnel from the Site, 

and 

روؽ٤َ أُغٜي ٝاُؼب٤ِٖٓ ُل٣ٚ ٖٓ ٓٞهغ  . د

  اُؼَٔ،

(d) subject to the payment specified in 

GCC Sub-Clause 35.4, 

ثؾَت اُلكؼخ أُ٘ظٞص ػٜ٘ب ك٢ أُبكح  .س

ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول، ٣زٞعت ػ٠ِ  4.35اُزب٤ُخ 

 أُغٜي:

1- deliver to the purchaser the parts of 

the Contract executed by the Supplier to 

the date of termination 

ر٤َِْ ًبكخ أعياء اٌُزت ٝأُطجٞػبد اُز٢  .1

 ٗلّنٛب أُغٜي ؽز٠ ربه٣ـ الإٜٗبء ا٠ُ أُشزو١،

2- to the extent legally possible, assign to 

the Contracting Entity all right, title and 

benefit of the Supplier as of the date of 

termination, and, as may be required by 

the Contracting Entity, in any 

subcontracts concluded between the 

Supplier and its Subcontractors, and 

إٔ ٣ز٘بىٍ ُِٔشزو١ ػٖٔ اُؾلٝك اُوب٤ٗٞٗخ  .2

ػٖ أ١ِّ ؽوٞم، أُوبة رغبه٣خ، ٝكٞائل ُِٔغٜي ؽز٠ 

 ربه٣ـ اٜٗبء اُؼول، ٝ، ثؾَت ؽِت أُشزو١، ٖٓ أ٣خ

 ػوٞك صب٣ٞٗخ ث٤ٖ أُغٜي ٝأُغٜي٣ٖ اُضب٤٣ٖٞٗ، ٝ

3-  Deliver to the Contracting Entity all 

drawings, documents, and other materials 

containing data and information prepared 

by the Supplier or its Subcontractors as 

of the date of termination in connection 

with the Contract. 

إٔ ٣َِْ ا٠ُ أُشزو١ ٝػٖٔ اُؾلٝك   .3

اُوب٤ٗٞٗخ ًبكخ أُقططبد ٝأَُز٘لاد ٝأُٞاك الأفوٟ 

اُز٢ رزؼٖٔ ٓؼِٞٓبد ٝث٤بٗبد أػلّٛب أُغٜي أٝ أ١ 

ٖٓ أُغٜي٣ٖ اُضب٤٣ٖٞٗ لأؿواع اٌُزت ٝأُطجٞػبد 

 ٝكوبً لأؽٌبّ اُؼول ٝؽز٠ ربه٣ـ اٜٗبء اُؼول.

35.3. If the Contract is terminated 

under GCC Sub-Clauses 35.1, the 

ٖٓ  1.35ػ٘ل اٜٗبء اُؼول ثٔٞعت أُبكح  35.3

اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول، ٤ٍوّٞ أُشزو١ ثلكغ ًبكخ 
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Contracting Entity shall pay to the 

Supplier all payments all amounts due 

for work completed before the Contract 

termination date, and reasonable 

compensation for all loss, except for loss 

of profit, or damage sustained by the 

Supplier arising out of, in connection 

with or in consequence of such 

termination. 

أُجبُؾ أَُزؾوخ ػٖ الاػٔبٍ أُ٘غيح هجَ ربه٣ـ اٜٗبء 

ُٔغٜي، ٓؼبفٌ ا٤ُٜب أ١ رٌب٤ُق ٓؼوُٞخ اُؼول ا٠ُ ا

ُغ٤ٔغ اُقَبئو )ثبٍزض٘بء فَبئو اُوثؼ( أٝ الأػواه 

اُز٢ هل ٣ٌٕٞ هل رٌجلٛب أُغٜي ث٘ز٤غخ الإٜٗبء أٝ ثَججٚ 

 أٝ ػ٠ِ طِخ ثٚ.   

35.4 Termination by the Supplier 

pursuant to this GCC Sub-Clause 35 is 

without prejudice to any other rights or 

remedies of the Supplier that may be 

exercised in lieu of or in addition to 

rights conferred by GCC Sub-Clause 35. 

 35. ٣غٞى ُِٔغٜي اٜٗبء اُؼول ثٔٞعت أُبكح 35.4

ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول ٝمُي ٖٓ كٕٝ الاعؾبف ثؤ٣خ 

ٔطبُجخ ثٜب ؽوٞم أٝ ر٣َٞبد أفوٟ ٣ٌٖٔ ُِٔغٜي اُ

ٖٓ اُشوٝؽ  35اػبكخً ا٠ُ رِي أُؾلكح ك٢ أُبكح 

 اُؼبٓخ ُِؼول.

35.5 In this GCC Clause 35, the 

expression ―Contract executed‖ shall 

include all work executed, Services 

provided, and all related activities 

provided, or subject to a legally binding 

obligation to purchase, by the Supplier 

and used or intended to be used for the 

purpose of the Contract, up to and 

including the date of termination. 

ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ  35أ٣٘ٔب ٝهك ك٢ أُبكح  35.5

ُِؼول، ٣وُظل ثبُزؼج٤و "اُغيء أُ٘لن ٖٓ اٌُزت 

ٓب ٣ؼبكُٚ(، ًبكخ الأػٔبٍ أُ٘لنح ٝأُطجٞػبد" )أٝ 

ّْ شواإٛب  ٝاُقلٓبد ماد اُظِخ أُولٓخ، أٝ هل ر

ثٔٞعت اُزياّ هب٢ٗٞٗ، ٖٓ هجَ أُغٜي ٝرْ اٍزقلآٜب 

كؼلاً أٝ ٍٞف ٣زْ اٍزقلآٜب لأؿواع اٌُزت 

ٝأُطجٞػبد ٓٞػٞع ٛنا اُؼول، ٝمُي ؽز٠ ربه٣ـ 

 الإٜٗبء ػٔ٘بً .

35.6 In this GCC Clause 35, in 

calculating any monies due from the 

Contracting Entity to the Supplier, 

account shall be taken of any sum 

previously paid by the Contracting Entity 

to the Supplier under the Contract, 

including any advance payment paid 

pursuant to the payment terms as per the 

Contract. 

ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول،  35ك٢ ٛنٙ أُبكح  35.6

ٝػ٘ل اؽزَبة أ٣خ ٓجبُؾ َٓزؾوخ ُِٔغٜي ٖٓ أُشزو١، 

٣زٞعت الأفن ثبلاػزجبه أ٣خ ٓجبُؾ ٍلكٛب أُشزو١ 

ً ا٠ُ أُغٜي ثٔٞعت اُؼول ٖٝٓ ػٜٔ٘ب أ٣خ ككؼخ  ٍبثوب

 ٓولٓخ ثٔٞعت شوٝؽ اُلكغ ثؾَت اُؼول.

36- Assignment 36  انرُاصل . 

36.1 The Supplier shall not assign to any 

third party the Contract or any part 

thereof, or any right, benefit, obligation, 

or interest therein or thereunder, except 

that the Supplier shall be entitled to 

assign either absolutely or by way of 

charge any monies due and payable to it 

or that may become due and payable to it 

under the Contract, only with the prior 

written consent of the purchaser and as 

indicated in the SCC. 

. لا٣ؾن ُِٔغٜي إٔ ٣ز٘بىٍ لأ١ ؽوف صبُش ػٖ 36.1

أ١ ؽن أٝ كبئلح أٝ  اُؼول أٝ أ١ عيء ٓ٘ٚ ٝمُي ػٖ

ٝاعت أٝ ٓظِؾخ ك٢ اُؼول، الا أٗٚ ٣غٞى ُِٔغٜي 

ٍَ ٓطِن أٝ ػجو اُزل٣ٞغ ثزؾ٣َٞ ا٣خ  اُز٘بىٍ آب ثشٌ

ٓجبُؾ اٍزؾوذ ُٚ ُِٝلكغ أٝ ٍزَزؾن ُٚ ُِٝلكغ ثٔٞعت 

اُؼول؛ ٝمُي كوؾ ثؼل اُؾظٍٞ ػ٠ِ ٓٞاكوخ أُشزو١ 

أَُجوخ ٝاُزؾو٣و٣خ ػ٠ِ مُي ًٝٔب ٛٞ ٓؾلك ك٢ 

 اُقبطخ ُِؼول. اُشوٝؽ
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Section eight. Special Conditions of 

Contract 

 انمغى انثايٍ. انششوغ انخاصح نهؼمذ

Clause reference in the GCC ٓوعغ أُبكح ك٢ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول 

1. General  ًػاو –أولا 

GC

C 

1.1 

(e) 

The Contracting Entity 

(purchaser)‘s name: [ insert name 

of Contracting Entity ] 

اٍْ عٜخ اُزؼبهل )أُشزو١(  : ]أكفَ اٍْ 

 عٜخ اُزؼبهل[

1.1 

 )ػ(

GC

C 

1.1 

(n) 

The Site is: [insert location of site, 

street address, and city, or refer to 

the locations specified in Schedule 

of Requirements‖]. 

أُٞهغ،  إ أُٞهغ ٛٞ : ]أكفَ ػ٘ٞإ

اُشبهع ، أُل٣٘خ، أٝ هاعغ اُؼ٘ب٣ٖٝ أُؾلكح 

 ك٢ علٍٝ ٓزطِجبد اُزؼبهل[

1.1 

)ٍ( 

GC

C 

4.1 

(a) 

The meaning of the trade terms 

shall be as prescribed by 

INCOTERMS. 

If the meaning of any trade term 

and the rights and obligations of 

the parties thereunder shall not be 

as prescribed by INCOTERMS, 

they shall be as prescribed by : [ 

insert other  interpretation 

references ] 

٣زْ رل٤َو أ٣خ ػجبهح رغبه٣خ اٍز٘بكاً ا٠ُ 

الإٌٗٞروٓي. اما ُٖ ٣زْ رل٤َو أ١ ٖٓ 

اُؼجبهاد اُزغبه٣خ ٝاُؾوٞم ٝاُٞاعجبد ُلٟ 

ٌٗٞروٓي، ك٤َزْ اُطوك٤ٖ اٍز٘بكاً ا٠ُ الإ

رل٤َوْٛ اٍز٘بكاً ا٠ُ: ]أكفَ ٓواعغ اُزل٤َو 

 الأفوٟ[

1.4 

 )أ(

GC

C 

4.1 

(b) 

The version edition of 

INCOTERMS shall be [insert the 

year] — issued by the International 

Chamber of Commerce -ICC for 

Official Rules for the Interpretation 

of Trade Terms‖. 

اطلاه الإٌٗٞروٓي ٛٞ ]اكفَ ٍ٘خ الإطلاه 

[اُظبكهح ػٖ ؿوكخ اُزغبهح اُل٤ُٝخ ك٢ 

 ICC for Official Rules forثبه٣ٌ، 

the Interpretation of Trade 

Terms.” 

1.4 

 )ة(

GC

C 

5.1 

The language [insert the language] 

shall be the language of the 

Contract and shall be adopted for 

all contractual correspondence and 

communications.  

Documents  

The language of the Contract shall 

govern the contractual relations 

between the Contracting Entity and 

the Supplier 

رٌٕٞ ااُِـخ أُؼزٔلح   ]اكفَ ُـخ اُؼول[ ٢ٛ 

ً ُغ٤ٔغ أُواٍلاد  ُـخ اُؼول ٝرؼزٔل أ٣ؼب

  .ٝالإشؼبهاد اُزؼبهل٣خ

 انًغرُذاخ

إ ُـخ اُؼول ٍٞف رؾٌْ اُؼلاهخ اُزؼبهل٣خ 

 ث٤ٖ أُشزو١ ٝأُغٜي

1.5 

GC

C 

8.1 

For notices, the Contracting 

Entity‘s address shall be: 

Attention: [ ] 

Street Address: [ ] 

Floor/ Room number: [ ] 

City: [ ] 

Country: [ ] 

Telephone: [ ] 

Facsimile number: [ ] 

{if electronic emails is acceptable 

 العشاوين لتدميم الإشعارات هي التالية:
 لمسذتخي:

الموظف اكتب اسم [عناٌة السٌد )ة( : 
  ]المسؤول
الشارع: 

______________________[  
____________________[البناء:

  ]____________[الغرفة: ]_
المدٌنة: 

1.8 
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as indicated herebelow: Electronic 

mail address: [                                          

]} 

the Supplier‘s address shall be: 

Attention:   

Street Address:   

Floor/ Room number:   

City:    

Country:   

Telephone:   

Facsimile number:   

{if electronic emails is acceptable 

as indicated herebelow: Electronic 

mail address: [                                               

]} 

{Specify if:  

communication by cable [shall also 

or shall not] include electronic 

emails [ and specify if to be 

followed by a signed confirmation 

letter ]} 

]_____________________[ 
 ]_______________[البلد: 

  ]__________________[الهاتف:  
  ]__________________[الفاكس: 

 
إذا كانت الإتصالات عبر البرٌد الإلكترونً 

 مقبولة وفق ما تم تحدٌده أدناه:  
الالكترونً:  البرٌد

]________________[ 
 للمجهز

اكتب اسم الموظف [عناٌة السٌد )ة( : 
  ]المسؤول
الشارع: 

]______________________[  
____________________[البناء:

  ]____________[الغرفة: _
المدٌنة: 

]___________________[ 
 ]_______________[البلد:  

  ]__________________[الهاتف:  
  ]__________________[الفاكس: 

 
إذا كانت الإتصالات عبر البرٌد الإلكترونً 

 مقبولة وفق ما تم تحدٌده أدناه:  
الالكترونً:  البرٌد

]_________________[ 
سوف تشمل [: إن الإتصالات بالكابل لتحدٌد

 البرٌد الإلكترونً  ]لا تشمل أو
كما ٌجب التحدٌد ما إذا كان ٌجب التأكٌد 

 على:
المراسلات بكتاب تأكٌد  ]لا تتبع   أوٌتبع [

 }تحرٌري
 

GC

C 

9.1 

Also to take into consideration the 

rules of the Applicable Law 

relevant to Public Contracts and the 

Instructions and Circulars of the 

Ministry of Planning (Directorate 

of General Governmental 

Contracts). 

٣زٞعت الافن ث٘ظو الإػزجبه أؽٌبّ اُوٞا٤ٖٗ 

اُ٘بكنح أُزؼِوخ ثبُؼوٞك اُؼبٓخ ٝهواهاد 

ٓغٌِ اُٞىهاء ٝرؼ٤ِٔبد ٝرؼب٤ْٓ ٝىاهح 

 ؼوٞك اُؾ٤ٌٓٞخ اُؼبٓخ(اُزقط٤ؾ )كائوح اُ

1.9 

GC

C 

10.2 

Dispute Settlement through 

Arbitration is: [ insert: applicable 

or insert: not applicable]. 

"٣ؼزٔل" أٝ "لا٣ؼزٔل [  اُ٘ياػبد ]إ ر٣َٞخ 

 اُِغٞء ا٠ُ اُزؾ٤ٌْ .

2.10 

GC

C 

11.1 

The scope of the contract for 

Textbooks and reading materials & 

related services: [Specified in the 

fifth section of the tender document 

in addition to the following: Enter 

إ ٗطبم اُزؼبهل ٌُِزت ٝأُطجٞػبد 

ٓؾلك ك٢ اُوَْ  ]ٝاُقلٓبد ماد اُظِخ: 

قبٌٓ ٖٓ ٝص٤وخ أُ٘بهظخ ثبلإػبكخ ا٠ُ اُ

اُزب٢ُ: أكفَ الإػبكبد أُطِٞثخ ػ٠ِ 

 علٍٝ ٓزطِجبد اُزؼبهل [

1.11 
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the required additions to the 

contracting requirements table] 

GC

C 

14.1 

The prices charged for the 

Textbooks delivered and the 

related Services performed [shall 

or shall not] be adjustable as per 

the procedures set by the Ministry 

of Planning and Economic 

Development. 

If prices are adjustable, the 

following method shall be used to 

calculate the price amendment as 

provided by the Ministry of 

Planning: 

[___________________________

__________] 

ؼبه اٌُزت رؼل٣َ أٍ ["٣ٌٖٔ" أٝ "لا ٣ٌٖٔ"]

ٝأُطجٞػبد أُطِٞة ر٘ل٤نٛب ٝاُقلٓبد 

ماد اُظِخ أُطِٞة أًبُٜب ٝمُي ثؾَت 

اُزؼ٤ِٔبد ٝاُشوٝؽ اُظبكهح ػٖ ٝىاهح 

 اُزقط٤ؾ.

اما ًبٗذ الأٍؼبه هبثِخ ُِزؼل٣َ ، رؼزٔل 

ػ٘لٛب اُطو٣وخ اُزب٤ُخ لإؽزَبة اُزؼل٣َ ًٔب 

 [...     ]رؾلكٙ ٝىاهح اُزقط٤ؾ: 

1.14 

GC

C 

15.1 

{Note: The following methods of 

payment are indicative only and 

can be adjusted by management 

according to the nature and 

circumstances of the Project}. 

}ٓلاؽظخ: إ ؽوم اُلكغ اُزب٢ُ مًوٛب ٢ٛ 

اٍزوشبك٣خ كوؾ ٣ٌٖٝٔ ُلإكاهح إٔ رؼلُٜب 

 ؽَت ؽج٤ؼخ ٝظوٝف أُشوٝع{.

1.15 

 The method and conditions of 

payment to be made to the Supplier 

under this Contract shall be as 

follows: 

رٌٕٞ ؽو٣وخ ٝشوٝؽ اُو٤بّ ثبُلكغ ُِٔغٜي 

 ثٔٞعت ٛنا اُؼول ػ٠ِ اُشٌَ اُزب٢ُ:

 

 Payment for Goods supplied 

from abroad: 

 

انًمذيح يٍ انذفؼاخ نهكرة وانًطثىػاخ 

 خاسج انؼشاق:

 

 Payment of foreign currency 

portion shall be made in [ ] 

[currency of the Contract Price] in 

the following manner: 

]أكفَ  ثـ:اُلكغ ثبُؼِٔخ الأع٘ج٤خ ٤ٌٍٕٞ 

 اُؼِٔخ الأع٘ج٤خ [

 

 A. Advance Payment: Ten (10) 

percent of the Contract Price shall 

be paid within thirty (30) days of 

signing of the Contract, and upon 

submission of claim and a Banking 

Guarantee for equivalent amount 

valid until the Goods are delivered 

and in the form provided in the 

Tender Documents or another form 

acceptable to the Contracting 

Entity. 

%( 10اُلكؼخ أَُجوخ: ػشوح ) . أ

ثبُٔئخ ٖٓ صٖٔ اُؼول رلكغ فلاٍ ]"ؽلك ػلك 

الأ٣بّ"[ ٖٓ ربه٣ـ رٞه٤غ اُؼول ٝٓوبثَ رول٣ْ 

ؽِت ككغ ٝػٔبٗخ ٓظوك٤خ ثبُضٖٔ ٗلَٚ 

ٗبكنح ؽز٠ اُز٤َِْ اُٜ٘بئ٢ ٌُِزت 

ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد ماد اُظِخ 

ٝصبئن اُؼطبء أٝ ثؤ١  ٝثبُشٌَ أُؾلك ك٢

 شٌَ آفو ٓوجٍٞ ٖٓ أُشزو١.

 

 B. On Shipment: Eighty (80) 

percent of the Contract Price shall 

be paid under the irrevocable  and 

infixed letter of credit in favor of 

the Supplier in a bank in its country 

%( 80ػ٘ل اُشؾٖ:  صٔبٕٗٞ ) . ة

ثبُٔئخ ٖٓ صٖٔ اُؼول رلكغ ثٔٞعت اػزٔبك 

َٓز٘ل١ ؿ٤و هبثَ ُِ٘وغ ٝؿ٤و ٓضجذ، 

ُٔظِؾخ أُغٜي ك٢ ٓظوف ك٢ ثِل 

أُغٜي)ػ٠ِ إٔ ٣ٌٕٞ ُٜنا أُظوف 
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(having a correspondent financial 

institution in Iraq accredited by the 

Central Bank of IRAQ in 

accordance with the official 

publications of the Central Bank of 

IRAQ), upon submission of 

documents specified in GCC 

Clause 12. 

ٓئٍَخ ٓب٤ُخ هك٣لخ ك٢ اُؼوام ٓؼزٔلح 

ً ُِ٘شوح  ُلىبُج٘ي أُوًي١ ك٢ اُؼوام ٝكوب

اُؼوام(، ٝمُي اُو٤ٍٔخ ُِج٘ي أُوًي١ ك٢ 

 12ثؼل رول٣ْ أَُز٘لاد أُؾلكح ك٢ أُبكح 

 ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول.

 C. On Acceptance: Ten (10) 

percent of the Contract Price of 

Goods received shall be paid 

within thirty (30) days of receipt of 

the Goods upon submission of 

claim supported by the acceptance 

certificate issued by the 

Contracting Entity. 

%( ثبُٔئخ 10ػ٘ل اُوجٍٞ: ػشوح ) .د

ٖٓ صٖٔ اُؼول ٌُِزت ٝأُطجٞػبد 

( 30ٝاُقلٓبد أُزظِخ رلكغ فلاٍ صلاص٤ٖ )

ً ٖٓ ربه٣ـ اٍزلاّ اٌُزت ٝأُطجٞػبد  ٣ٞٓب

ٝهجُٜٞب ثشٌَ ٜٗبئ٢ ٖٓ هجَ أُشزو١ 

ٝهجٍٞ ٜٗبئ٢ طبكهح ثٔٞعت شٜبكح اٍزلاّ 

 ػ٘ٚ ٝرول٣ٜٔب ٓوكوخ ثطِت ككغ.

 

 Payment of local currency portion 

shall be made in [currency] within 

thirty (30) days of presentation of 

claim supported by a certificate 

from the Contracting Entity 

declaring that the Goods have been 

delivered and that all other 

contracted Services have been 

performed. 

٣ٝزْ ككغ أَُزؾوبد ثبُل٣٘به اُؼواه٢ ُِغيء 

( 30أُؾ٢ِ ٖٓ صٖٔ اُؼول فلاٍ صلاص٤ٖ )

ً ٖٓ رول٣ْ ؽِت ككغ ٓوكن ثشٜبكح  ٣ٞٓب

اٍزلاّ ٝهجٍٞ طبكهح ػٖ أُشزو١ روو ثبٗٚ 

هل رْ ر٤َِْ اَُِغ ٝر٘ل٤ن ع٤ٔغ اُقلٓبد 

 أُزظِخ.

 

 Payment for Textbooks and 

Related Services supplied from 

within Iraq: 

انذفؼاخ نهكرة وانًطثىػاخ وانخذياخ 

 انًرصهح وانًمذيح يٍ داخم انؼشاق:

 

 Payment for Textbooks and 

Related Services shall be made in 

[currency], as follows: 

ٝاُقلٓبد ماد اُظِخ، ٌُِزت ٝأُطجٞػبد 

 ٣ٌٕٞ اُلكغ ثبُؼِٔخ اُزب٤ُخ: ]أكفَ اُؼِٔخ [

 

 A. Advance Payment: Ten (10) 

percent of the Contract Price shall 

be paid within thirty (30) days of 

signing of the Contract against a 

simple receipt and a Banking 

Guarantee for the equivalent 

amount and in the form provided in 

the Tender Documents or another 

form acceptable to the Contracting 

Entity. 

%( 10اُلكؼخ أَُجوخ: ػشوح ) . أ

"ؽلك ػلك ]ثبُٔئخ ٖٓ صٖٔ اُؼول رلكغ فلاٍ 

ٖٓ ربه٣ـ رٞه٤غ اُؼول ٝٓوبثَ  [الأ٣بّ"

ػٔبٗخ ٓظوك٤خ ثبُو٤ٔخ ٗلَٜب ٝثبُشٌَ 

ُٔؾلك ك٢ ٝصبئن أُ٘بهظخ أٝ ثؤ١ شٌَ ا

 آفو ٓوجٍٞ ٖٓ أُشزو١.

 

 B. On Delivery: Eighty (80) 

percent of the Contract Price shall 

be paid within thirty (30) days 

from receipt of the Goods and upon 

submission of the documents 

specified in GCC Clause 12. 

%( 80ُز٤َِْ:  صٔبٕٗٞ )ػ٘ل ا . ة

ثبُٔئخ ٖٓ صٖٔ اُؼول رلكغ ػ٘ل فلاٍ صلاص٤ٖ 

ً ثؼل اٍزلاّ اٌُزت ٝأُطجٞػبد 30) ( ٣ٞٓب

ٝثٔٞعت رول٣ْ أَُز٘لاد أُؾلكح ك٢ أُبكح 

 ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول. 12

 

 C. On Acceptance: The remaining ( ثبُٔئخ 10ػ٘ل اُوجٍٞ: ػشوح ) . د%  
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ten (10) percent of the Contract 

Price shall be paid to the Supplier 

within thirty (30) days after the 

date of the acceptance certificate 

for the respective delivery issued 

by the Contracting Entity. 

( ٣ٞٓبً 30ٖٓ صٖٔ اُؼول رلكغ فلاٍ صلاص٤ٖ )

ٖٓ ربه٣ـ اٍزلاّ اٌُزت ٝأُطجٞػبد 

ٝهجُٜٞب اُٜ٘بئ٢ ٖٓ هجَ أُشزو١ ثٔٞعت 

 شٜبكح اٍزلاّ ٝهجٍٞ ٜٗبئ٢.

 The specific rules of the Federal 

Public Budget Law in Iraq shall 

apply. All advance payments shall 

not be approved before the 

submittal of relevant Securities. 

ٍٞف رؼزٔل اُشوٝؽ اُقبطخ ُزؼ٤ِٔبد ر٘ل٤ن 

أُٞاىٗخ الإرؾبك٣خ اُؼبٓخ ك٢ اُؼوام. ُٖ رزْ 

أُٞاكوخ ػ٠ِ اُلكؼبد أَُجوخ هجَ رول٣ْ 

 اُؼٔبٗبد ماد اُظِخ.

 

15.3 The payment period is [within sixty 

(60) days and in as early as 

possible] 

ِٜٓخ رَل٣ل اُلكؼبد ٢ٛ: ] فلاٍ ٍز٤ٖ 

 .[( ٣ٞٓبً ٝك٢ أهوة ٝهذ 60ٌٖٔٓ)

3.15 

GC

C 

15.5 

Possible means of resolving the 

issue of delayed payment: [slow 

down the progress of work, 

extension of time, extending L/C 

on Contracting Entity cost or …..] 

إ ا٤ُ٥خ أٌُٖٔ اػزٔبكٛب ك٢ ر٣َٞخ 

اُ٘ياػبد اُ٘برغخ ػٖ اُلكؼبد أُزؤفوح ٢ٛ: 

اُزَٜٔ ك٢ ٝر٤وح اُؼَٔ، رٔل٣ل اُٞهذ، ]

رٔل٣ل الإػزٔبك أَُز٘ل١ ػ٠ِ ػبرن 

 .أُشزو١ أٝ .... [

5.15 

GC

C 

16.3 

{Note: The following exemptions 

are based on the relevant applicable 

Iraqi laws which shall be reviewed 

before the issuance of the 

document}. 

}ٓلاؽظخ: إ الإػلبءاد اُزب٢ُ مًوٛب 

رورٌي ػ٠ِ اُزشو٣ؼبد اُؼواه٤خ اُ٘بكنح ماد 

اُظِخ ٝاُز٢ ٣زٞعت ٓواعؼزٜب هجَ اطلاه 

 اُٞص٤وخ{.

3.16 

 The import of textbooks is 

[exempt, or not exempt] from 

customs dues in Iraq. 

إ اٍز٤واك اٌُزت )ٓؼل٠، ؿ٤و ٓؼل٠( ٖٓ 

 اُوٍّٞ أٌُو٤ًخ ك٢ اُؼوام.

 

 The collection of Government 

debts will be applicable as per the 

Iraqi Law for collecting 

government debts No.56 of year 

1977. 

ً ُِوٞا٤ٖٗ اُ٘بكنح ٣ٝزْ رؾزَت اُؼوائت ٝك وب

اٍزؾظبٍ اُل٣ٕٞ اُؾ٤ٌٓٞخ ثٔٞعـت هبٕٗٞ 

( َُ٘خ 56رؾظ٤ـَ اُل٣ٕٞ اُؾ٤ٌٓٞخ ههـْ )

1977. 

 

 ―The foreign suppliers are 

[released, or not  released] from the 

Income Taxes, Reconstruction of 

Iraq Taxes, and all other applicable 

taxes if the Contract is for 

Development Projects and listed 

under Development Program 

only‖. 

)"٣ؼل٠، لا ٣ؼل٠ ( أُغٜيٕٝ الاعبٗت ٖٓ 

ػو٣جخ اُلفَ، ػو٣جخ اػبكح اػٔبه اُؼوام 

ٝاُؼوائت الأفوٟ أُؼزٔلح اما ًبٕ اُؼول 

ً ثٔشبه٣غ اُز٤ٔ٘خ ٣ٝوغ ػٖٔ لائؾخ  فبطب

 ثوٗبٓظ اُز٤ٔ٘خ كوؾ".

 

 [Insert tax description and the 

official source that issued an 

exemption]. 

اكفَ ٝطق اُؼو٣جخ ٝأُظله اُو٢ٍٔ  ]

 اُن١ أطله الإػلبءاد[

 

GC

C 

17.1 

The amount of the Good 

Performance Guarantee shall be as 

a percentage of the Contract Price, 

in an amount of five per cent (5) % 

of the Contract price. 

٣ٌٕٞ صٖٔ ػٔبٕ ؽَٖ الاكاء ًَ٘جخ ٓئ٣ٞخ 

%( ٖٓ 5ٖٓ صٖٔ اُؼول رؼبكٍ فَٔخ ثبُٔئخ )

 ٓجِؾ اُؼول.

رٌٕٞ اُؼِٔخ أُؼزٔلح ُؼٔبٕ ؽَٖ الاكاء 

 .اكفَ اُؼِٔخ[ ]٢ٛ: 

1.17 
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The currency shall be: [insert 

currency] 

GC

C 

17.4 

Discharge of the Good 

Performance Guarantee shall take 

place: [insert other conditions] 

٣زْ اؽلام ػٔبٕ ؽَٖ الاكاء ك٢ ؽبٍ: 

 .]أكفَ اُؾبلاد أٝ اُشوٝؽ [

4.17 

GC

C 

18.1 

The copyright of the manuscript 

and artwork resides with: 

[___________________________

__________] 

The Directorate General of 

Scholastic Curricula under 

Ministry of Education of Iraq is the 

department responsible for 

accrediting scholastic texts and 

typically is the owner of copyright 

in these texts. 

إ ؽوٞم اُ٘شو ٝاُطجغ اُقبطخ 

 ثبُٔقطٞؽبد ٝاُؼَٔ اُزو٢٘

(manuscript and artwork)  : رجو٠ ٓغ

 ] ]ؽلك اُطوف

إ أُل٣و٣خ اُؼبٓخ ُِٔ٘بٛظ اُلها٤ٍخ ك٢ 

ٝىاهح اُزوث٤خ اُؼواه٤خ ٢ٛ أُل٣و٣خ 

أَُئُٝخ ػٖ اُزوف٤ض ٌُِزت أُله٤ٍخ 

ً أُبُي ُؾوٞم اُ٘شو  ٝاُز٢ ٢ٛ ٗٔٞمع٤ب

 ٝاُطجغ ُٜنٙ اٌُزت.

1.18 

GC

C 

22.2 

The packing, marking and 

documentation within and outside 

the packages shall be: [insert the 

additional requirements to be 

carried out] 

أُزطِجبد الإػبك٤خ ُِزٞػ٤ت ٝاٍُْٞ 

)اُزؤش٤و( اُلاف٢ِ ٝاُقبهع٢ ُظ٘بك٣ن 

اُزٞػ٤ت ٢ٛ: ]ؽلك أُزطِجبد الإػبك٤خ 

 .]أُطِٞة ر٘ل٤نٛب 

2.22 

GC

C 

23.1 

The insurance coverage shall be as 

specified in the INCOTERMS. 

If not in accordance with 

INCOTERMS, insurance shall be 

as follows: 

رٌٕٞ رـط٤خ اُزؤ٤ٖٓ ًٔب رؾلكٛب 

 الإٌٗٞروٓي.

اما ُْ رٌٖ اُزـط٤خ ؽَت الإٌٗٞروٓي ػ٘لئنٍ 

 رٌٕٞ ًٔب ٢ِ٣:

1.23 

 A. Liability Insurance [Enter 

Insurance Category] for [Enter 

Price and Currency] 

رؤ٤ٖٓ أَُئ٤ُٝخ ] أكفَ كئخ  . أ

   .]ثو٤ٔخ ] أكفَ اُضٖٔ ٝاُؼِٔخ   ]اُزؤ٤ٖٓ 

 

 B. Liability Insurance [Enter 

Insurance Category] for  [Enter 

Price and Currency] 

رؤ٤ٖٓ أَُئ٤ُٝخ  ] أكفَ كئخ  . ة

    ]ٔخ ] أكفَ اُضٖٔ ٝاُؼِٔخثو٤   ]اُزؤ٤ٖٓ

 

 C. Liability Insurance [Enter 

Insurance Category] for [Enter 

Price and Currency] 

رؤ٤ٖٓ أَُئ٤ُٝخ  ] أكفَ كئخ  . د

   .]ثو٤ٔخ ] أكفَ اُضٖٔ ٝاُؼِٔخ   ]اُزؤ٤ٖٓ

 

GC

C 

24.1 

Responsibility for transportation of 

the Textbooks shall be as specified 

in the INCOTERMS.  

If not in accordance with 

INCOTERMS, responsibility for 

transportations shall be as follows: 

[specify the procedures] 

رٌٕٞ َٓئ٤ُٝخ اُ٘وَ ٌُِزت ٝأُطجٞػبد 

 .الإٌٗٞروٓي ًٔب رؾلكٛب

اما ُْ رٌٖ أَُئ٤ُٝخ ؽَت الإٌٗٞروٓي 

 .]ػ٘لئنٍ رٌٕٞ ًٔب ٢ِ٣: ] ؽلك اُزلاث٤و

1.24 

GC

C 

25.2 

The Examinations and Tests shall 

be conducted at: [state location] 

رزْ اُلؾٞطبد ٝالإفزجبهاد ك٢ : ] ؽلك 

   .]أُٞهغ

2.25 

GC

C 

26.1 

The applicable rate for the 

liquidated damage per one day of 

delay shall be: [insert percentage 

رٌٕٞ اَُ٘جخ أُؼزٔلح ُـوآبد اُزؤف٤و ٌَُ 

٣ّٞ رؤف٤و ًٔب ٢ِ٣ : ] أكفَ اَُ٘جخ 

 %]أُئ٣ٞخ

1.26 
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figure] %. 

 {The applicable rate shall not 

exceed one half percent (0.5%) per 

week; Also The Contracting Entity 

has the right to reduce the Delay 

Fines/Compensations as per the 

completion rate of the acceptable 

work done in accordance with the 

adopted work program}. 

%( 0,5ػ٠ِ إٔ لا رزؼلٟ اُ٘ظق ثبُٔئخ )}

ٌَُ أٍجٞع رؤف٤و. ثبلإػبكخ ا٠ُ مُي، ٣غٞى 

ُِٔشزو١ إٔ ٣قلغ اُـوآبد اُزؤف٤و٣خ 

ثؾَت َٗجخ اُزولّ ُِؼَٔ أُ٘غي ٝأُوجٍٞ 

 ٝمُي كوبً ُٜٔ٘بط اُؼَٔ أُؼزٔل({

 

GC

C 

26.1 

The maximum deduction for Delay 

Fines/Compensations shall be: 

[insert percentage figure, not to 

exceed ( %) of the Contract Price]  

اَُوق الأػ٠ِ ُـوآبد اُزؤف٤و ٢ٛ : ] 

أكفَ َٗجخ ٓئ٣ٞخ، ػ٠ِ إٔ لا رزؼلٟ ) %( 

 ٖٓ ٓجِؾ اُؼول[

1.26 

GC

C 

27.3 

The period of validity of the 

Defects Guarantee shall be: [ insert 

the period of validity of the Defects 

Guarantee]                 

For purposes of the Defects 

Guarantee, the place of final 

destination shall be:                                     

[insert the final destination] 

رٌٕٞ كزوح ػٔبٕ اُؼ٤ٞة: ] أكفَ كزوح 

 ػٔبٕ اُؼ٤ٞة[ 

ُـوع ٛنا اُؼٔبٕ، ٣ٌٕٞ ٓٞهغ الإٍزلاّ 

 الأف٤و: ]أكفَ ٓٞهغ الإٍزلاّ الأف٤و[    

3.27 

GC

C 

27.5 

The period for repair or 

replacement shall be: [insert the 

period] 

أُلح أُؾلكح لإطلاػ اُؼ٤ٞة أٝ رجل٣َ 

 اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٢ٛ : ] أكفَ أُلح[   

5.27 

GC

C 

32.3 

The contract [shall or shall not] 

include Reprinting. 

]"٣زؼٖٔ" أٝ "لا ٣زؼٖٔ"[ اُؼول آٌب٤ٗخ 

 اػبكح ؽجغ اٌُزت ٝأُطجٞػبد  

3.32 

GC

C 

34.2

. 

If the sum of the late fines reaches 

its maximum, i.e.% of the contract 

amount, the buyer can then issue a 

decision to withdraw the work to 

the supplier within fifteen (15) 

days from the date of notifying him 

of the notice if he does not address 

the default. The supplier has the 

right to request the cancellation of 

the decision to withdraw work 

within fifteen (15) days from the 

date of notifying him of the 

decision to withdraw the work, 

provided that he makes a new 

commitment to complete the 

remaining works according to a 

proposed work platform attached to 

the undertaking. The Central 

Committee for Review and 

Approval can accept the 

cancellation of the decision to 

اما ثِؾ ٓغٔٞع اُـوآبد اُزؤف٤و٣خ ؽلٙ 

الأهظ٠ أ١  % ٖٓ ٓجِؾ اُؼول، ٣ٌٖٔ ػ٘لئنٍ 

ُِٔشزو١ إٔ ٣ظله هواها  ثـ )ٍؾت اُؼَٔ( 

( ٣ٞٓبً 15ا٠ُ أُغٜي فلاٍ فَٔخ ػشو )

شؼبه اما ُْ ٣ؼبُظ ٖٓ ربه٣ـ اثلاؿٚ ثبلا

اُزوظ٤و. ُِٔغٜي اُؾن ك٢ ؽِت اُـبء هواه 

( ٣ٞٓبً 15ٍؾت اُؼَٔ فلاٍ فَٔخ ػشو )

ٖٓ ربه٣ـ اثلاؿٚ ثوواه ٍؾت اُؼَٔ ػ٠ِ 

إٔ ٣زولّ ثزؼٜل عل٣ل ثبًٔبٍ الأػٔبٍ أُزجو٤خ 

ً ُٜٔ٘بط ػَٔ ٓوزوػ ٓوكن ثبُزؼٜل.  ٝكوب

٣ٌٖٔ ُِغ٘خ أُوًي٣خ ُِٔواعؼخ ٝأُظبكهخ 

ثبُـبء هواه ٍؾت اُؼَٔ ٣ٌٖٝٔ  إٔ روجَ

ُِٔغٜي إٔ ٣زبثغ ػِٔٚ ثؼل إٔ ٣زولّ ثؼٔبٕ 

ؽَٖ اكاء ٓٔلك. ػ٠ِ اُوؿْ ٖٓ مُي، كبٕ 

اُـوآبد اُزؤف٤و٣خ رجو٠ ٗبكنح ٝرطجن ػ٠ِ 

 أُغٜي ُِلزوح أُزجو٤خ.

2.34 
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withdraw work, and the provider 

can continue its work after 

submitting an extended good 

performance guarantee. However, 

the late fines remain in effect and 

apply to the supplier for the 

remainder of the year. 

GC

C 

34.3 

If the Cessation is enforced as per 

the Applicable Law, termination 

procedures will take effect after 15 

days from the Termination notice 

and the Contracting Entity will 

seize the Good Performance 

Guarantees. Accordingly, an 

Acceleration Committee for 

Contracts will be formed with the 

representation of the violating 

Supplier. If the violating Supplier 

refuses to participate in this 

Committee, a relevant court order 

will be obtained for the Contracting 

Entity to continue the work on his 

account while seizing the 

deliverables and textbooks and 

forming an inventory of all 

material, supplies, and machinery 

belonging to the violating Supplier 

for the sake of settlement of 

accounts. Further actions shall be 

followed against the violating 

Supplier including Suspension and 

Blacklisting in accordance with the 

type of the violation by the 

Ministry of Planning as per the 

Applicable Law. 

ً ُِوٞا٤ٖٗ اُ٘بكنح، رؼزجو  اما ٗلُِن الإ٣وبف ٝكوب

اعواءاد ٍؾت اُؼَٔ ٗبكنح فَٔخ ػشو 

ً ثؼل ربه٣ـ الإشؼبه ثبَُؾت 15) ( ٣ٞٓب

٣ٌٖٝٔ ُِٔشزو١ إٔ ٣ظبكه ػٔبٗبد ؽَٖ 

الاكاء. ث٘بء ػ٠ِ مُي، ٣زْ رش٤ٌَ ُغ٘خ 

٣ٌٕٞ أُغٜي أُقَ ٓٔضلاً اٍواع ُِؼوٞك 

ك٤ٜب. اما هكغ أُغٜي أُقَ أُشبهًخ ك٢ 

ٛنٙ اُِغ٘خ، ٣زْ ٍؾت اُؼَٔ ٝاُز٘ل٤ن ػ٠ِ 

ؽَبثٚ ثؼل ٓظبكهح أُقوعبد ٝاٌُزت ٝ 

اطلاه لائؾخ ثبُٔقيٕٝ ٖٓ ع٤ٔغ أُٞاك، 

ٝاَُِغ، ٝأُؼلاد اُز٢ ٣ٌِٜٔب أُغٜي 

أُقَ ٝمُي لأعَ ر٣َٞخ اُؾَبثبد. ٣زْ 

ث٤و لاؽوخ ثؾن أُغٜي أُقَ ثٔب ارقبم رلا

ك٤ٜب رؼ٤ِن ٓشبهًزٚ ثبُٔ٘بهظبد ٝٝػؼٚ 

ػ٠ِ اُلائؾخ اَُٞكاء ٖٓ هجَ ٝىاهح 

ً ُ٘ٞع الإفلاٍ ٝثؾَت  اُزقط٤ؾ ٝكوب

 اُوٞا٤ٖٗ اُ٘بكنح.

3.34 

GC

C 

34.6 

If the Contracting Entity, or 

through employing a third party, 

completes the work, the rate of the 

Administrative Fees needed for this 

completion shall be set at no more 

than 20% of the actual cost of this 

work 

اما أًَٔ أُشزو١ الأػٔبٍ ث٘لَٚ )ُغ٘خ 

اٍواع(  أٝ ٖٓ فلاٍ ؽوف صبُش، ٣غت إٔ 

لا رزؼلٟ  َٗجخ الأرؼبة)اُزؾ٤ٔلاد( 

بٍ اُؼشو٣ٖ الإكاه٣خ أُطِٞثخ ُٜنا الإًٔ

%( ٖٓ اُضٖٔ اُلؼ٢ِ ُٜنٙ 20ثبُٔئخ )

 الأػٔبٍ.

6.34 

35 Termination of the Contract by the 

Supplier 

 35 اٜٗبء اُؼول ٖٓ أُغٜي

GC

C 

36.1 

Assignment shall not be entitled as 

per the Applicable Law. 

لا ٣َٔؼ ثبُز٘بىٍ ػٖ اُؼول أٝ أ١ عيء ٓ٘ٚ، 

 ٖ اُ٘بكنحٝكوبً ُِوٞا٤ٗ

1.36 
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Section nine. Contract Documents اُوَْ اُزبٍغ. َٓز٘لاد اُؼول 

Table of Forms  علٍٝ اُ٘ٔبمط 

Contract Agreement 97 97 ارلبه٤خ "اُؼول" 

Good Performance Guarantee 99 99 ػٔبٕ ؽَٖ الاكاء 

Advance Payment Guarantee 100 100  أَُجوخػٔبٕ اُلكؼخ 

 

 

 

"The following forms are for example 

without limitation and some forms may 

be added or deleted as needed." 

 

 

 

 

إ اُ٘ٔبمط اُزب٤ُخ ٢ٛ ػ٠ِ ٍج٤َ أُضبٍ لا اُؾظو "

 "٣ٌٖٝٔ اػبكخ أٝ ؽنف ثؼغ اُ٘ٔبمط ؽَت اُؾبعخ
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Contract Agreement Form  انؼمذًَىرج إذفالُح 

This contract (hereinafter referred to as 

―the contract‖) was made on [the day, 

month, year] between [insert the 

Purchaser‘s name] and later named in the 

contract ―Purchaser‖ on the one hand, 

and [insert the name of the supplier] and 

later named in the ―equipped contract‖ " 

On the other hand, 

إ ٛنا اُؼول )ا٠َُٔٔ ك٤ٔب ثؼل ثـ "اُؼول"( هل رْ ثزبه٣ـ 

]ا٤ُّٞ، اُشٜو، اَُ٘خ[ ث٤ٖ ]أكفَ اٍْ أُشزو١[ 

ً ك٢ اُؼول "أُشزو١" ٖٓ عٜخ، ٝ  ٝا٠َُٔٔ لاؽوب

ً ك٢ اُؼول  ]أكفَ اٍْ أُغٜي[ ٝا٠َُٔٔ لاؽوب

 "أُغٜي" ٖٓ عٜخ أفوٟ،

WHEREAS the purchaser invited bids 

for certain Textbooks and Related 

Services, and has accepted a Bid by the 

Supplier for the supply of those 

Textbooks and Related Services in the 

sum of ________________ (hereinafter 

―the Contract Price‖). 

هل ؽِت ػطبءاد ُزغ٤ٜي ًزت ؽ٤ش، إٔ أُشزو١ 

ٝٓ٘شٞهاد ٝفلٓبد مٝ طِخ، ٝهل هجَ ػطبءٙ ُزول٣ْ 

ٛنٙ اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد ماد اُظِخ ثضٖٔ  

 ]أكفَ صٖٔ اُؼطبء[ ٝا٠َُٔٔ لاؽوبً "صٖٔ اُؼول"،

NOW THIS AGREEMENT 

WITNESSETH AS FOLLOWS 

 ث٘بء ػ٤ِٚ، ارلن اُطوك٤ٖ ػ٠ِ ٓب ٢ِ٣:

1. In this Agreement words and 

expressions shall have the same 

meanings as are respectively assigned to 

them in the Contract referred to. 

ك٢ ٛنا الإرلبم، رؾَٔ أٌُِبد ٝاُزؼبث٤و  .1

 ٗلٌ أُؼب٢ٗ أُؾلكح ٌَُ ٜٓ٘ب ك٢ اُؼول.

2. The following documents shall be 

deemed to form and be read and 

construed as part of this Agreement, viz.: 

رشٌَ أَُز٘لاد اُزب٤ُخ عيءاً ٖٓ اُؼول  .2

 ٣ٝغت إٔ رووأ ٝرؼزجو ًغيء ٖٓ اُؼول:

(a) The Contracting Entity‘s 

Notification to the Supplier of award of 

Contract; 

ٔغٜي الإشؼبه أُوٍَ ٖٓ أُشزو١ ا٠ُ اُ -أ 

 لإثلاؿٚ ثوواه رو٤ٍخ اُؼول.

(b) The Bid Submission Form and 

Price tables submitted by the Supplier; 

اٍزٔبهح رول٣ْ اُؼطبء ٝعلاٍٝ الاٍؼبه  -ة 

 أُولٓخ ٖٓ أُغٜي.

(c) The Special Conditions of 

Contract; 

 اُشوٝؽ اُقبطخ ُِؼول  -ط 

(e) The General Conditions of 

Contract; 

 اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول -ك 

(f) The Schedule of Requirements 

and 

 علٍٝ ٓزطِجبد اُزؼبهل -ٙ 

This Contract shall prevail over all other 

Contract documents. In the event of any 

conflict or inconsistency within the 

Contract documents, then the documents 

shall prevail in the order listed above. 

إ ٛنا اُؼول ٍٞف ٣طـ٠ ػ٠ِ أ١ َٓز٘ل آفو ُِؼول. 

أٝ افزلاف ث٤ٖ َٓز٘لاد  ا١ رجب٣ٖك٢ ؽبٍ ٝعٞك 

اُؼول، ػ٘لٛب ٣غت إٔ رٌٕٞ أٍجو٤خ أَُز٘لاد ًٔب ٢ٛ 

 ٓؾلكح أػلاٙ.

3. In consideration of the payments 

to be made by the Contracting Entity to 

the Supplier as indicated in this 

Agreement, the Supplier hereby 

covenants with the Contracting Entity to 

provide the Textbooks and Related 

ٓغ الأفن ث٘ظو الإػزجبه اُلكؼبد اُز٢ ٣غت  .3

إٔ ٣َلكٛب أُشزو١ ا٠ُ أُغٜي ثؾَت ٓب رْ رؾل٣لٙ 

ك٢ ٛنا اُؼول، ٣زؼٜل ٜٛ٘ب أُغٜي ثبُزٞاكن ٓغ 

أُشزو١ ػ٠ِ رول٣ْ اٌُزت ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد 

ماد اُظِخ ٝػ٠ِ اطلاػ اُؼ٤ٞة أٌُٖٔ إٔ ر٘زظ، 

 ّ اُؼول ك٢ ع٤ٔغ اُ٘ٞاؽ٢.ٝمُي ثبُزطبثن ٓغ أؽٌب
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Services and to remedy defects therein in 

conformity in all respects with the 

provisions of the Contract. 

4. The Contracting Entity hereby 

covenants to pay the Supplier in 

consideration of the provision of the 

Textbooks and Related Services and the 

remedying of defects therein, the 

Contract Price or such other sum as may 

become payable under the provisions of 

the Contract at the times and in the 

manner prescribed by the Contract. 

٣زؼٜل أُشزو١ ٜٛ٘ب ثبُزٞاكن ٓغ أُغٜي  .4

ثبُلكغ ُِٔغٜي، ك٤ٔب ٣زؼِن ثزول٣ْ اٌُزت ٝأُطجٞػبد 

ٝاُقلٓبد ماد اُظِخ ٝاطلاػ اُؼ٤ٞة، صٖٔ اُؼول أٝ 

٣َزؾن ككؼٚ ثٔٞعت اُؼول أ١ ٓجِؾ آفو ٌٖٓٔ إٔ 

 ٝثبُٞهذ ٝاُطو٣وخ اُز٢ ٣ؾلكٛب اُؼول.

IN WITNESS whereof the parties hereto 

have caused this Agreement to be 

executed in accordance with the laws of 

the Republic of IRAQ on the date 

indicated above; 

ؼول اُؾبػو ٝث٘بءً ػ٤ِٚ، كول ٝهغ اُطوك٤ٖ ٛنا اُ

ً ُِوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ اُ٘بكنح  ٤ُظجؼ هبثلاً ُِزطج٤ن ٝكوب

 ثبُزبه٣ـ أُؾلك أػلاٙ،

 

First Party,  

For the purchaser: 

Name:   

Signature:  

 

 اُطوف الأٍٝ ، 

 ػٖ أُشزو١:

   الإٍْ 

 اُزٞه٤غ  

Second Party,  

For the bidder: 

Name: 

Signature:  

 اُطوف اُضب٢ٗ ، 

 ػٖ ٓولّ اُؼطبء:

       الإٍْ 

 اُزٞه٤غ  
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Good Performance Guarantee ظًاٌ زغٍ الاداء 

Beneficiary: [instert the purchaser‘s 

name and address]  

Date: [insert date] 

 ]أكفَ اٍْ أُشزو١ ٝػ٘ٞاٗٚ[ :أَُزل٤ل

 اُزبه٣ـ: ]أكفَ اُزبه٣ـ[ 

PERFORMANCE GUARANTEE No.: __________.ْػٔبٕ ؽَٖ الأكاء هه 

We have been informed that 

___________ (hereinafter called "the 

Supplier") has entered into Contract No. 

________________ dated ____________ 

with you, for the supply of 

___________________ (hereinafter 

called "the Contract"). 

 ا٠ُ ؽؼوح ا٤َُل/ا٤َُلح،

ُول رْ اثلاؿ٘ب ٖٓ ________ ]أكفَ: اٍْ أُغٜي[ 

)٠َٔ٣ ك٤ٔب ٢ِ٣ "أُغٜي" ( أٗٚ هل ٝهغ ػول ٓؼٌْ 

ههْ._____ ]أكفَ اٍْ ٝ ههْ اُؼول[ اٍْ أُغٜي، 

ً ٓٞعياً ٌُِزت ٝأُطجٞػبد  ُزول٣ْ  ]أكفَ ٝطلب

 (،ٝاُقلٓبد[، )٠َٔ٣ ك٤ٔب ٢ِ٣ "اُؼول" 

Furthermore, we understand that, 

according to the conditions of the 

Contract, a performance guarantee is 

required. 

ثبلإػبكخ، اٗ٘ب ٗلهى أٗٚ، ثؾَت شوٝؽ اُؼول، ٣غت 

 رول٣ْ ػٔبٕ ؽَٖ ر٘ل٤ن،

At the request of the Supplier, we 

_____________ hereby irrevocably 

undertake to pay you any sum or sums 

not exceeding in total an amount of 

_________ (                    ) upon receipt 

by us of your first demand in writing 

accompanied by a written statement 

stating that the Supplier is in breach of its 

obligation(s) under the Contract, without 

your needing to prove or to show 

grounds for your demand or the sum 

specified therein. 

ثطِت ٖٓ أُغٜي، ٗؾٖ ]أكفَ: اٍْ أُظوف[ ِٗزيّ 

ثشٌَ ؿ٤و هبثَ ُِ٘وغ ثلكغ أ١ ٓجِؾ أٝ ٓجبُؾ لا 

رزغبٝى ثٔغِٜٔب ٓجِؾ ]أكفَ: أُجِؾ ثبلأههبّ[ 

فَ: أُجِؾ ثبٌُِٔبد(، كٞه رَِٔ٘ب ٌْٓ٘ )_____( ]أك

أٍٝ ؽِت رؾو٣و١ ٓوكوب ثبكبكح رؾو٣و٣خ رل٤ل ثؤٕ 

أُغٜي هل أفَ ثبُزيآٚ )ثبُزيآبرٚ( اُزؼبهل٣خ ثؾَت 

ٛنا اُؼول، ٝمُي كٕٝ اُؾبعخ لإٔ رضجزٞا أٝ رٞػؾٞا 

 أٍبً أٝ أٍجبة ؽِجٌْ اٝ أُجِؾ أُؾلك ُنُي.

The price of this guarantee will be 

reduced or expired in accordance with 

the GCC Clause 13.3. 

٤ٍغو١ رقل٤غ صٖٔ ٛنا اُؼٔبٕ أٝ ٍز٘ز٢ٜ ٗلبم٣زٚ 

 ٖٓ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِؼول. 13.3ٝكن أُبكح 

This guarantee shall expire no later than 

the ____ day of _________, 2_____, and 

any demand for payment under it shall be 

received by us at this office on or before 

that date. 

ر٘ز٢ٜ ٗلبم٣خ ٛنا اُؼٔبٕ ك٢ ِٜٓخ اهظبٛب ا٤ُّٞ 

؛ 2________، ٖٓ شٜو _______، ____

ٝثبُزب٢ُ، كبٕ أ١ ؽِت ُِلكغ ثٔٞعت ٛنا اُؼٔبٕ 

٣غت إٔ َٗزِٔٚ ك٢ ٛنا أُظوف ك٢ مُي اُزبه٣ـ أٝ 

 هجِٚ.

This guarantee is subject to the Standard 

Iraqi Laws for request of guarantees 

On behaf of the bank:                          

 [signature(s)] 

٣قؼغ ٛنا اُؼٔبٕ ُِوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ أُٞؽلح ُطِت 

  اُؼٔبٗبد

   ػٖ أُظوف 

 اُزٞه٤غ:

Designation: [insert a designation or any 

other definition] 

Bank stamp 

 ثٔ٘ظت:   ]اكفَ: ٓ٘ظت اٝ أ١ رؼو٣ق افو[

  

 فبرْ أُظوف
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Advance Payment Guarantee ظًاٌ انذفؼح انًغثمح 

Beneficiary: [instert the Contracting 

Entity's name and address]  

Date: [insert date] 

  أَُزل٤ل: : ]أكفَ اٍْ أُشزو١ ٝػ٘ٞاٗٚ[

 اُزبه٣ـ: ]أكفَ اُزبه٣ـ[

ADVANCE PAYMENT GUARANTEE 

No.: 

 ػٔبٕ اُلكؼخ أُولٓخ ههْ.__________

We have been informed that _________ 

[insert the name of the supplier] 

(hereinafter called "the Supplier") has 

entered into Contract No. 

_______________ dated ____________ 

with you, for the supply of [insert a brief 

description of textbooks and related 

services] _________________ 

(hereinafter called "the Contract"). 

 ا٠ُ ؽؼوح ا٤َُل/ا٤َُلح،

ُول رْ اثلاؿ٘ب ٖٓ ________ ]أكفَ: اٍْ أُغٜي[ 

ٝهغ ػول ٓؼٌْ )٠َٔ٣ ك٤ٔب ٢ِ٣ "أُغٜي" ( أٗٚ هل 

ههْ._____ ]أكفَ اٍْ ٝ ههْ اُؼول[، ُزول٣ْ ]أكفَ 

ٝطلبً ٓٞعياً ٌُِزت ٝأُطجٞػبد ٝاُقلٓبد[، )٠َٔ٣ 

 ك٤ٔب ٢ِ٣ "اُؼول" (،

Furthermore, we understand that, 

according to the conditions of the 

Contract, an advance payment in the sum 

[insert the amount in figures] (                    

) [insert the amount in words] is to be 

made against an advance payment 

guarantee. 

ثبلإػبكخ، اٗ٘ب ٗلهى، ٝكن شوٝؽ اُؼول، أٗٚ ٣غت 

رؾو٣و ككؼخ ٓولٓخ ثو٤ٔخ ]أكفَ: أُجِؾ ثبلأههبّ[ 

)_____( ]أكفَ: أُجِؾ ثبٌُِٔبد(، ٓوبثَ ػٔبٕ 

 خ أُولٓخ.اُلكؼ

At the request of the Supplier, we [insert 

the name of the bank] hereby irrevocably 

undertake to pay you any sum or sums 

not exceeding in total an amount of 

[insert the amount in figures] (                    

) [insert the amount in words] upon 

receipt by us of your first demand in 

writing accompanied by a written 

statement stating that the Supplier is in 

breach of its obligation under the 

Contract because the Supplier used the 

advance payment for purposes other than 

toward delivery of the goods. 

ثطِت ٖٓ أُغٜي، ٗؾٖ ]أكفَ: اٍْ أُظوف[ ِٗزيّ 

ثشٌَ ؿ٤و هبثَ ُِ٘وغ ثلكغ أ١ ٓجِؾ أٝ ٓجبُؾ لا 

رزغبٝى ثٔغِٜٔب ٓجِؾ ]أكفَ: أُجِؾ ثبلأههبّ[ 

)_____( ]أكفَ: أُجِؾ ثبٌُِٔبد(، كٞه رَِٔ٘ب ٌْٓ٘ 

أٍٝ ؽِت رؾو٣و١ ٓوكوب ثبكبكح رؾو٣و٣خ رل٤ل ثؤٕ 

ُزيآبرٚ( اُزؼبهل٣خ ثٔٞعت أُغٜي هل أفَ ثبُزيآٚ )ثب

ٛنا اُؼول لإٔ أُغٜي هبّ ثبٍزقلاّ اُلكؼخ أُولٓخ 

 لأؿواع ؿ٤و ٓزؼِوخ ثزول٣ْ اَُِغ.

It is a condition for any claim and 

payment under this guarantee to be made 

that the advance payment referred to 

above must have been received by the 

Supplier on its account number 

___________ at [insert the name and 

address of the bank]. 

٣شزوؽ ٛنا اُؼٔبٕ ُلكغ أ٣خ ٓطبُجخ أٝ ككؼخ ثٔٞعت 

ٛنا اُؼٔبٕ، ػوٝهح إٔ ٣ٌٕٞ أُغٜي هل اٍزِْ 

اُلكؼخ أُولٓخ أُنًٞهح أػلاٙ ػ٠ِ ههْ ؽَبثٚ 

 ___________ ك٢ ]أكفَ: اٍْ ٝػ٘ٞإ

 أُظوف[.

This guarantee shall expire, at the latest, 

upon our receipt of copy (ies) of 

________ 
1
, or on the ___ day of ______, 

ر٘ز٢ٜ ٗلبم٣خ ٛنا اُؼٔبٕ ك٢ ِٜٓخ اهظبٛب، ثؼل 

اٍزلآ٘ب اَُ٘قخ )اَُ٘ـ( ٖٓ ______ 
1

، اٝ ك٢ ا٤ُّٞ 

________، ٖٓ شٜو _________، ______
2

  ،

                                                
1
 Insert documents Proving ―delivery‖ of the goods in accordance with the particular Incoterm selected.  



 

135 

 

___, 
1
 whichever is earlier. 

Consequently, any demand for payment 

under this guarantee shall be received by 

us at this office on or before that date. 

أ٣ٜٔب أٍجن. ٝثبُزب٢ُ، كبٕ أ١ ؽِت ُِلكغ ثٔٞعت ٛنا 

اُؼٔبٕ ٣غت إٔ َٗزِٔٚ ك٢ ٛنا أُظوف ك٢ مُي 

 هجِٚ. اُزبه٣ـ أٝ

This guarantee is subject to the Iraqi 

Uniform Rules for Demand of 

Guarantees. 

For the bank  

٣قؼغ ٛنا اُؼٔبٕ ُِوٞا٤ٖٗ اُؼواه٤خ أُٞؽلح ُطِت 

 اُؼٔبٗبد

 ػٖ أُظوف

Signature: 

At the title of: [insert a title or any other 

definition] 

Bank stamp 

 :اُزٞه٤غ

 ثٔ٘ظت:            ]اكفَ: ٓ٘ظت اٝ أ١ رؼو٣ق افو[

 فبرْ أُظوف

 

                                                                                                                                         
2
 اُقبطخ ٝأُؾلكح (INCOTERMS) اكفَ اُٞصبئن اُقبطخ ثــ"رٞط٤َ/ر٤َِْ" اَُِغ ٝكوبً ُِٔظطِؾبد اُزغبه٣خ اُل٤ُٝخ 

3
ت رٔل٣ل ٛنا اُؼٔبٕ شزو١ ا٠ُ ؽِأكفَ ربه٣ـ اُزٞط٤َ/اُز٤َِْ أُؾلك ك٢ ٜٓ٘بط اُز٘ل٤ن الأٍب٢ٍ. ػ٠ِ أُشزو١ إٔ ٣ؼِْ ثؤٗٚ ك٢ ؽبٍ رٔل٣ل ٓلح ر٘ل٤ن اُؼول، ٤ٍؾزبط أُ 

ٔشزو١ ػوٝهح اػبكخ اُ٘ض ٖٓ أُظوف. ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ ٛنا اُطِت رؾو٣و٣بً ٝهجَ ربه٣ـ اٗزٜبء اُ٘لبم٣خ أُ٘ظٞص ػ٤ِٜب ك٢ اُؼٔبٕ. ػ٘ل اػلاك ٛنا اُؼٔبٕ، هل ٣وٟ اُ

وح ٝاؽلح ُٝلزوح لا رزؼلٟ ]ٍزخ أشٜو | ٍ٘خ ٝاؽلح[، هكا ػ٠ِ ؽِت اُزب٢ُ ا٠ُ اُ٘ٔٞمط، ك٢ ٜٗب٣خ أُبكح ٓب هجَ الأف٤وح: "٣ٞاكن أُظوف ػ٠ِ رٔل٣ل ٛنا اُؼٔبٕ ُٔ

 ".أُشزو١ اُزؾو٣و١ ُٔضَ ٛنا اُزٔل٣ل، ػ٠ِ إٔ ٣ولّ ٓضَ ٛنا اُطِت ا٠ُ أُظوف هجَ اٗوؼبء كزوح ٗلبم ٛنا اُؼٔبٕ
1
 Insert the delivery date stipulated in the original delivery curriculm. The Contracting Entity should note that in the event of an 

extension of the time to perform the Contract, the purchaser would need to request an extension of this guarantee from the 

Guarantor. Such request shall be in writing and shall be made prior to the expiration date established in the guarantee. In preparing 

this guarantee, the purchaser might consider adding the following text to the form, at the end of the penultimate paragraph : ―The 

Guarantor agrees to a one-time extension of this guarantee for a period not to exceed [six months] [one year], in response to the 

purchaser‘s written request for such extension, such request to be presented to the Guarantor before the expiry of the guarantee.‖ 


